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CONVECTION STEAM OVEN
KOMBIDAMPFER

HETELUCHT STOOMOVEN

PIEC KONWEKCYJNO-
PAROWY

FOUR MIXTE
FORNO A VAPORE A

CONVEZIONE

CUPTOR CONVECTIE CU
ABURI

OO0YPNOZ ATMOY
LYNATQrHT

KONVEKCIJSKA PARNA
PECNICA

KONVEKCNI PARN{ TROUBA

KONVEKCI0S 66zS0T6
KOHBEKL|IAHA MAPOBA
LIYXOBA LLAGA

KONVEKTSIOONIGA
AURUAHI

KONVEKCIJAS TVAIKA
CEPESKRASNS

KONVEKCINE GARINE
ORKAITE

FORNO A VAPOR DE
CONVECCAOQ

HORNO DE VAPOR DE
CONVECCION

PARNY KONVEKTOMAT
KONVEKTIONS DAMPOVN
KIERTOILMA HOYRY UUNIN

KONVEKSJONSDAMPOVN

KONVEKCIJSKA PARNA
PECICA

ANGUGN FOR KONVEKTION

KOHBEKTOPHA MAPHA
OYPHA

KVOHBEKLLI/IVOHHbIVI
MAPOBOW IYXOBOW LLKA®
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IT:
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EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:
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Fl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

\/

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacées técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 219942

B 220-2400V / 50/60 Hz
C 33 kW

D |

E IPX4

F 5x GN2/3

6 1.5k

H 30-260°C

I 11h 59 min

J 450x390x(H)335 mm
K 590x719x(H)589 mm
L 2kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidouc /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekeés Nr. / PT:Item
n.o / ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enemeHT / RU:Homep nosnuuu

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominala si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-

M



es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daZnis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomunanHo Hanpexenue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsXeHue 1 YacToTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:Ovopaotikn 1oxUg €10080u
/ HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominansHa BxigHa
noTyxHictb / EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné j¢jimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal /
ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nom-
inell inngangseffekt / SI:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa exogsawa mowHoct / RU:HomunansHaq
BXO/1Has MOLYHOCTb

e}

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection [classe) / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:Khaon npooraosiag
[katnyopia) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac 3axucty [knac) /
EE:Kaitseklass (klass) / LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecéo (classe] / ES:Clase
de proteccion (clase) / SK:Trieda ochrany (trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred zad¢ite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awmTa (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl
(knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBuog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizall védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenponukrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / Sl:Stopnja zas€ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiyusoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHuuaemMocty

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpntikotnta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:MicTkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajegumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauutet /
RU:Bmectumocts

-

[ep}

: 6B:Max. load per tray / DE:max. Beladung pro Tablett / NL:Maximaal lading per lade / PL:Maks. obciazenie na tace / FR:Max.
charge par plateau / IT:Massimo carico per vassoio / RO:Max. incarcare pe tava / GR:Meyiotn. goptio ava dioko / HR:Maks.
opterecenje po ladici / CZ:Max. zatizeni na zasobnik / HU:Max. toltet talcanként / UA:Makc. 3aBaHTaxeHHs Ha ook / EE:Max
laadimine salve kohta / LV:Maks. ielade uz paplati / LT:Maks. apkrova viename dékle / PT:méx. carga por bandeja / ES:max.
carga por bandeja / SK:Max. zatazenie na zdsobnik / DK:Maks. fyld pr. bakke / Fl:Max. kuorma per lokero / NO:Maks. belast-
ning per brett / Sl:maks. obremenitev na pladenj / SE:Max. last per bricka / BG:Makc. 3apexpare Ha Tasa / RU:Makcumym.
Harpyska Ha n0Tok

T

: GB:Temperature settings / DE:Temperatureinstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /
FR:Paramétres de température / IT:Impostazioni di temperatura / RO:Setari de temperatura / GR:PuBpioeig Beppokpactiac /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Homérséklet beallitasok / UA:HanawrtysaHHs Temnepatypu / EE:Tem-
peratuuri seaded / LV:Temperatdras iestatijumi/ LT:Temperattros nustatymai / PT:Configuracdes de temperatura / ES:Ajustes
de temperatura / SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampdtila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger /
Sl:Nastavitve temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: / RU:Hactporiku Temnepatypsi

I: GB:Time settings (Min.] / DE:Zeit-Einstellungen (Min.) / NL:Tijd-instellingen (Min.) / PL:Ustawienia czasu (Min.] / FR:Para-
métres de temps (Min.) / IT:Impostazioni ora [Minuti] / RO:Setdri de timp (Min.] / GR:Pubpiceic wpag (EAax.) / HR:Postavke
vremena [Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu [Min.] / HU:Idébeallitasok (Min.) / UA:HanawrysanHsa uacy (LWaxTn) / EE:Kellaaja seaded
[Mins) / LV:Laika iestatijumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.) / PT:Definicdes de hora (Min.] / ES:Ajustes de tiempo (Min.) /
SK:Nastavenia ¢asu (Min.) / DK:Tidsindstillinger (Min.] / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter] / SI:
Casovne nastavitve (Min) / SE:Tidsinstallningar (Min) / BG: HacTpoiikn 3a Bpeme [MunyTv] / RU:HacTpoiiku Bpemenm (MiH.)

J: GB:Internal dimensions / DE:InnenmaBe / NL:Interne afmetingen / PL:Wymiary wewnetrzne / FR:Dimensions internes / IT:Di-
mensioni interne / RO:Dimensiuni interioare / GR:Ecwrepikeg dlaotdoetg / HR:Unutarnje dimenzije / CZ:Vnitfni rozméry /
HU:Bels6 méretek / UA:BHyTpiwHi poamipu / EE:Sisemised maodud / LV:leksgjie izméri / LT:Vidiniai matmenys / PT:Dimensdes
internas / ES:Dimensiones internas / SK:Vnatorné rozmery / DK:Indvendige dimensioner / FI:Sisamitat / NO:Innvendige mal /
Sl:Notranje mere / SE:Innermatt / BG:BbtpewHu pasmepn / RU:BHyTpeHHe pasmepsl

“p 8
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GB
DE

: 6B:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworacetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:Izméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensbes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal/ Fl:Mitat / NO:Mal / SI:Mere / SE:Matt / BG:Paamepu / RU:Pa3mepei

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /

GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netté tomeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt /
Sl:Neto teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
:Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL
FR
IT:

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabild

: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

GR: Znpeiwon: Ot Texvikég npodlaypapeg prnopouy va aArdgouv xwpig npoetdonoinon.
HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Pozndmka: Technické specifikace se mze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miiszaki adatok el6zetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHi4YHi xapakTepuCTUKI MOXYTb 3MiHIOBATUCS De3 NonepeHbOro NoBIfOMAEHHS.

EE:
LV:
LT:
PT:

ES
SK

Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$éja bridinajuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacdo prévia.
: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

: Poznamka: Technické $pecifikacie podliehaju zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemeerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgaende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

Sl:
SE

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundrkaLnm nogaexat Ha npoMsHa bes npegapuTenHo yBedoMaeHue.
RU: Mpumeyanne. TexHynueckmne xapakTepycTiku MoryT bbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuTenbHOro yBeLOMEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

¢ Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

 This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

¢ Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
* Do not use the appliance to prepare food or liquids in a closed
container as the container may explode.
No foods containing easily flammable substances must be
cooked, such as alcohol-based foods; self-combustion phe-
nomena might occur leading to fires and explosions in the
cooking chamber.
ATTENTION! The appliance must be installed under exhaust
hood to ensure all steam and other vapour produced during
work run freely.

CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs, etc.
CAUTION! RISK OF BURNS! Pay attention to handling food
containers during and after cooking: they might be very hot.
Wear appropriate protective thermal clothing to prevent
burns.
During operation, with the door open, do not remove the fan
cover; do not touch the moving fans and resistors which are
still hot.

WARNING! To avoid scalding, do not use loaded con-

tainers with liquids or cooking goods that become fluid

by heating in shelves positioned at levels higher than
1.6m above the floor.
WARNING! When opening the door of the cooking compart-
ment, hot steam can come out.
Do not overload the interior shelves. The maximum load is
mentioned in “Technical specification”.
The appliance must be connected to an equipotential system
the effectiveness of which must be suitably assessed accord-
ing to applicable regulations. This connection must be set up
between appliances through the suitable terminal which is
marked with the symbol fi;:] The equipotential conductor
must have a minimum section of 2,5 mmZ
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
The new hose-sets supplied with the appliance are to be used
and that old hose-sets should not be reused.



* Always connect appliance to potable water supply.
« Do not use the door handle to move the appliance (possible
glass breakage).

Intended use

e This appliance is intended to be used for professional use,
also for commercial applications, for example in kitchens of
restaurants, canteens, hospital and in commercial enterpris-
es such as bakeries, butcheries, etc., but not for continuous
mass production of food

e The appliance is designed for only for cooking food [for all
types of baking of pastries, baked goods and food): fresh and
frozen; for reconditioning chilled and frozen food, for steam
cooking meats, fish and vegetables, etc. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

Main symbols (Fig.1 on page 3)
A. ON/OFF

. CONFIRM / START

. STOP/CANCEL

Back

Home screen

Active function (on)
Desactive function (off)
Increasing value
Decreasing value
Pre-heating / delayed start complited
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General screens (Fig.2 on page 3)
A. Stand-by mode

B. Home screen

C. Operating parameters

D. Cooling function

E. Recipe book (programs)

F. General settings

Screen of operating parameters (Fig.3 on page 3)
Time

. Temperature

. Humidification

. Fan speed

. Phase number

Additional parameters

. Screen of time setting

. Screen of temperature setting
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Screen of additional parameters (Fig.4 on page 4)
A. Pre-heating
B. Delayed star

. Cycle with core probe

. Program saving

. Screen of delayed start setting
Screen of activated delayed start

. Screen of pre-heating setting

. Screen of activated pre-heating
Operating parameters with activated core probe
Screen of core temperature setting

Screens of activated cycle (Fig.5 on page 4)
A. Standard cycle
B. Cycle with core probe

Recipe book (Fig.6 on page 5)

A. Choosing program number

B. Choosing program - selected number
C. Screen of program saving

Cooling function
(Fig.7 on page 5)

Screen of general settings (Fig.8 on page 6)
. Date and time
. Changing units of displayed temperature
. System information
. Colour theme of display
USB - Import/Export
HACCP function
. Screen of date and time setting
. Screen of changing units °C / F
Screen of changing colour of display
Screen of Export/Import
. Screen of HACCP function activation
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Operating parameters

1.Cooking time (Fig.3A/3G] - from 1 minute to 11 hours 59 min-
utes or infinity time (oo)

2.Cooking temperature (Fig.3B/3H) - 30°C-270°C (86 F - 518 F)

3.Core temperature (Fig.4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4. Humidification (Fig.3C) - from OFF to 100% (10% intervals)

5.Fan speed (Fig.3D) - 1 or 2

Electric connection

(Fig.10 on page 7)

¢ |In the permanent connection to the mains, a protective pole
switch must be installed between the appliance and the
mains with minimum opening between the contacts of over-
voltage category Il {4000V], sized for the load and complying
with applicable regulations (automatic circuit breaker).

e The protective pole switch used for the connection must be
easily accessible when appliance is installed.

Water connection

¢ Maximum water temperature should not exceed 30°C.

* The water pressure must be between 100 and 200 kPa (1-2
bar]. if the pressure exceeds 2 bar, install a pressure reducer
upstream of the appliance. If pressure is lower than 1 bar use
the pump to raise the pressure value.

e Water hardness should be between 0,5°f and 3°f. Appliance
must be installed with water softener to reduce limescale
formation.

e Water drain must be connect through an adequate trap. If
drain pipe is conveyed to an open floor drain distance be-
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tween pipe and discharge point should have at leats 25-30
mm. Wall-mounted discharge is also allowed as long as the
drain pipe maintains the steady slope of 4-5%.

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and foil or tapes.

* Check that the device is in good condition and with all ac
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes. Level appliance
by adjustable feet. Do not disassemble the feet. Place appli-
ance only on suitable stand - do not place it on the floor.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated. It is recommended to run an empty cycle for
40/50 minutes at a temperature of 220/230°C. In this way all
unpleasant yet fully normal smells due to heating the thermal
insulation enveloping the cooking chamber and the silicone
used for its external sealing are dissipated.

Operating instructions

o ATTENTION! Avoid prolonged permanence on the steel sur-
faces of foods containing acidic substances (lemon juice, vin-
egar, salt, etc.) which cause corrosion deterioration.

e Preheat the appliance every time before cooking to achieve
top performance.

¢ Avoid adding salt to food in the cooking chamber.

BASIC operating

* For switching the appliance on [after conecting to electric
power supply) set the button to “ON” position. Button is place
on the left side of the appliance under the bottom (Fig.9A on
page 6) and is marked by special plate (Fig.9B). Firstly display
will shows computer codes, then Date, Time, and the symbol
ON/OFF (Fig.1A) will by lights up - display in stand-by mode.

* To reactivate display touch ON/OFF symbol - on display will
be show home screen (Fig.2B).

* To activate stand-by mode again, touch the symbol ON/OFF.
Stand-by mode also will activate automatically if appliance
will not operate more than 10 minutes. Display will show only
date, time and ON/OFF symbol (Fig.2A).

e To choose main operating parameters touch appliance sym-
bol (Fig.2C). Main opearting parameters screen will be dis-
play (Fig.3]. To change main operating parameter value touch
digits related to desire parameter. To back to home screen
touch house symbol (Fig.1E).

 To choose and set additional parameters touch menu symbol
[Fig.3F) - additional parameters screen will be display (Fig.4).
To back to operating parameters screen touch "BACK" sym-
bol (Fig.1D).

* To change general settings, like date, time, etc. touch set-
tings symbol (Fig.2F) on home screen.
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TIME setting

 From operating parameters screen [Fig.3) touch digits relat-
ed to time symbol (Fig.3A] - time setting screen will be show
(Fig.36).

¢ Change value using displayed keyboard. To set infinite time
[continous cycle) touch symbol e.

« To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

* During cycle display will be show remaining time of current
phase [if set more than one) and remaining time of whole
cycle.

TEMPERATURE setting

« From operating parameters screen (Fig.3) touch digits re-
lated to temperature symbol (Fig.3B) - temperature setting
screen will be show (Fig.3H).

¢ Change value using displayed keyboard.

« To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

 During cycle display will be show current chamber tempera-
ture and set temperature for each phase/cycle.

HUMIDIFICATION / STEAM setting

* From operating parameters screen (Fig.3) touch digits relat-
ed to humidification symbol [Fig.3C) and change value touch-
ing symbols “+" or "-" (Fig.TH-I).

o To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

FAN SPEED setting

 From operating parameters screen (Fig.3) touch digits 1 or 2
related to fan symbol (Fig.3D) - choosen speed will be light
up.

CYCLE STEPS setting

¢ To add next step in cycle, after setting desire values of op-
erating parameters for first step (Phase 1], touch the digit
corresponds to next phase number (Fig.3E) - all operating
parameters will be able to set for new step.

 On additional screen, step [phase] number will be show in
left bottom corner.

¢ During cycle the display will be show active phase number
and whole number of phases.

DELAYED START setting

* From additional parameters screen (Fig.4) touch digits relat-
ed to delayed start symbol (Fig.4B) - setting screen will be
show (Fig.4E).

¢ Change value using displayed keyboard.

o To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

¢ During activated delayed start, time remaining to start cycle
will be displayed in countdown mode (Fig.4F). End of count-
ing will be informed by acoustic signal and symbol "DONE”
(Fig.1J).

NOTE: Delayed start can be set maximum to 23 h 59 min. To
deactivate function set value 00:00.

PRE-HEATING setting

« From additional parameters screen (Fig.4) touch digits re-
lated to pre-heating symbol (Fig.4A) - setting screen will
be show (Fig.4G); change value using displayed keyboard.
Pre-heating value is always add to main temperature (for ex-
ample if temperature will be set on 180°C and pre-heating on
50°C, temperature in chamber will reach 230°C).

« To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

* To deactivate function set value 0°C.



* During activated pre-heating phase, current chamber tem-
perature will be displayed with visible setted pre-heating
temperature (Fig.4H).

¢ Reached temperature will be informed by acoustic signal
and symbol "DONE" (Fig.1J). Open door to deactivate alarm.
Close the door - main cycle will start automatically.

NOTE: Pre-heating temperature can not exceed 270°C [in
sume).

CORE TEMPERATURE setting

¢ From additional parameters screen (Fig.4) touch activation
symbol from OFF to ON (Fig.1F-G) related to core probe sym-
bol (Fig.4C).

« To confirm setting touch symbol * (Fig.1B).

» Operating parameters screen will be change: time value will
be change into core temperature value (Fig.4l); touch the
digits coresponds to core probe symbol - core temperature
setting screen will be display (Fig.4J).

¢ Change value using displayed keyboard.

« To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

 During cycle display will be show current core temperature
and set core temperature for each phase/cycle.

NOTE: If core temperature is setted, time setting is exluded.
Cycle/current step (if more than 1) end until setted core tem-
perature is reached.

ATTENTION: During this setting core probe is used inside food.
Avoid contact it with bones. Probe cable must pass through
door gasket at the bottom. If cycle is setted without above pa-
rameters, core probe must be placed in specific socket. If not,
display will shows error.

STARTING or STOPPING the cycle

o To start cycle, after setting all parameters, touch the symbol
%" (Fig.1B). Depending on type of cycle (without or with core
probe] corresponding screen will be displayed (Fig.5A-B).

 To interrupted active cycle at any time, touch any area of the
screen and then touch and pres the symbol “X" (Fig.1C] for
3 seconds.

¢ When cycle ends, acoustic alarm will activate for 1 minutes.

 During cycle all parameters can be change by touching cor-
responding digits. To back to activated cycle screen touch
“BACK" symbol (Fig.1D).

RECIPE BOOK

Appliance has recipe book where can be stored programs up

to 100.

* To enter to default programm list touch the symbol of recipe
book (Fig.2E); display will shows recipe numbers - lighted up
in white (empty numbers) and darked up number numbers
taken numbers) - Fig.6A.

* To select any program, touch corresponding number - num-
ber will by marked by red frame [Fig.6B). Touch “delete” to
reset taken number (saved program under selected number
will be delete].

 To save new program with new operating parameters, choose
additional menu (Fig.3F) and then touch “save” on additional
parameters screen (Fig.4D) - display will show program num-
bers (Fig.6C). Choose desire number and touch “save” again.

NOTE: If you choose darked up number (some program already

exist under this number), new program will replace existing one

{old program will be overwritten).

COOLING function

* From home screen (Fig.2B) touch symbol for cooling function
[Fig.2D). Current chamber temperature will be displayed on
cooling function screen [Fig.7). To start cooling open the door.

e Function can be cancel at any time by touching the symbol
"BACK" (Fig.1D); otherwise it is disabled automatically when
temperature inside chamber decrease to 40°C.

NOTE: Cooling function activated with door open - do not touch
any element inside chamber. RISK OF BURNS.

DATE AND TIME setting

* From general settings screen (Fig.8) touch symbol related to
calendar/clock [Fig.8A). Date and time setting screen will be
display (Fig.8G).

* Touch desire digit to change value (digits will start flashing).
Change date or time by touching symbols “+" or "-".

* To confirm value touch symbol %* (Fig.1B). To exit without
saving touch symbol “BACK" (Fig.1D).

Switching between °C/ F

* From general settings screen (Fig.8] touch symbol related to
°C/F (Fig.8B). Changing units screen will be display (Fig.8H).

e Unit °C is set as default, so unit F is set with symbol in "OFF"
position [Fig.16).To set unit °F switch symbol into ON position
[Fig.TF).

* To confirm value touch symbol % (Fig.1B).

IMPORT / EXPORT programs via USB

* USB port is located on the lower hinge of the door.

e To import new programs from USB drive, after connecting
drive, touch the USB symbol (Fig.8E) from general setting
screen. Import/export screen will be display (Fig.8J] - touch
“import”; an acousting alarm will be emitted as confirmation.

* To export programs: touch “export” from import/export
screen [Fig.8J] - an acousting alarm will be emitted as con-
firmatio.

SYSTEM INFO

o From general settings screen (Fig.8] touch symbol "i"
[Fig.8C). Type password “1234" and touch symbol * (Fig.1B)
to confirm. After 10 second the display will back to screnn of
general settings.

COLOUR THEME OF DISPLAY setting

¢ To change colour of the display, from general settings screen
[Fig.8) touch symbol of black and white circle (Fig.8D). Screen
of changing colour will be display (Fig.8l).

o Touch letter "B” to set black (dark] bacground or touch let-
ter “W" to set white (light) background. Touch symbol
[Fig.1B) to confirm.

HACCP function

* To use HACCP function for constantly monitoring data of the
cycle USB drive must be connected to the appliance.

* To activate function, from general settings screen (Fig.8]
touch the symbol related to HACCP function (Fig.8F).

* On displayed screen (Fig.8K) switch activation symbol from
“"OFF" position to “ON" position (Fig.1F-G).

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.
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* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Manual cleaning

e Clean the cooled exterior and interior surface with a cloth or
sponge slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

e Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

e Clean fan with appropriate descaling detergents to ensure
creating limescales.

* Remove door gasket and wash it separately with warm soapy
water, then rinse and dry with soft cloth.

Semi-automatic cleaning

 Apply a suitable detergent to the chamber walls, fan covers
and the inner door glass. Leave for about 20 minutes.

e Set the temperature to about 100-120°C and the humidifica-
tion level to position 5. Set the time to 15 minutes.

o After the cycle is finished, open the door and wait for the ap-
pliance to cool down. Rinse with water.

¢ To dry the chamber, set the cycle to 10 minutes and the tem-
perature to about 180-200°C (repeat the cycle if necessaryl.

e After cleaning, leave the door slightly open.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
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problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Appliance
does not work
[control panel
totally off).

Faulty connection to
the power mains.

Check connection to
the power mains.

Lack of voltage.

Restore the power
supply voltage.

Blown electronic
board protection
fuse.

Contact with technical
service.

Cooking cycle
active - appli-
ance does not
work.

Door open.

Close the door
properly.

Door sensor dam-
aged.

Contact with technical
service.

Humidification /
steam produc-
tion does not

Faulty water con-
nection.

Check connection to
the water mains.

Closed water valve.

Open the valve.

does not work.

work.
Obstructed water Clean the filter.
inlet filter.
Damaged water inlet | Contact with technical
solenoid valve. service.
Door closed. Gasket mounted not | Check gasket as-
Steam escape | properly. sembly.
through the Damaged gasket. Contact with technical
gasket. - service
Handle adjusted ’
incorrectly.
Non evenly One of the motoris | Contact with technical
cooking. faulty or operates at | service.
low speed.
The motors do not
reverse direction.
Heating elements
damaged.
Internal lamp Lamp damaged Replace bulb.

Safety thermal
protection
activated contin-
uously.

Damaged thermal
protection.

Control thermostat
damaged.

Contact with technical
service.

Error code id

entification

Error codes Possible cause Possible solution
EQ1: Chamber | Interrupted connection Contact with
probe not between probe and technical service.
detected. electronic plate.

Chamber probe damaged.

E02: Core probe
not detected.

between probe and
electronic plate.

Interrupted connection

Contact with
technical service.

Core probe damaged.

E03: Power
supply blackout.

period of time.

Lack of main power in

Reactive inter-
rupted cycle.

EQ4: USB error

electronic plate.

between USB port and

USB not detected/reada- | Replace USB
ble/ damaged. drive.
Interrupted connection Contact with

technical service.




Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accor dance with applicable reg-
ulations on waste disposal. The separate collection and recy-
cling of your waste equipment at the time of disposal will help
conserve natural resources and ensure that it is recycled in a
manner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch falsche Be-
dienung und unsachgemafen Gebrauch verursacht werden.

. GEFAHR! RISIKO FUR ELEKTRISCHEN SCHOCK! Ver-

suchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tau-

chen Sie die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser

oder andere Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals un-

ter flieBendem Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Reparaturen soll-

ten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten Per-

son durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzungen zu

vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Gerats sicher, um unbeabsichtigtes Ziehen, Be-

schadigung, Kontakt mit der Heizflache oder Stolpergefahr

zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat IMMER aus, bevor Sie
es von der Stromversorgung, Reinigung, Wartung oder La-
gerung trennen.
Schlieflen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerédteetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Beriihren Sie die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nas-
sen oder feuchten Handen.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flussigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Berithrung kommt und halten Sie es
von offenem Feuer fern. Ziehen Sie niemals am Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie stattdessen
immer am Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
6ffnen.
Stecken Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals un-
beaufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelndem Wis-
sen betrieben werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern be-
nutzt werden.
Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals Zubehor oder andere Gerate als die,
die dem Gerat beiliegen oder vom Hersteller empfohlen wer-
den. Andernfalls kénnte ein Sicherheitsrisiko fiir den Benut-
zer bestehen und das Gerédt beschadigen. Verwenden Sie nur
Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Geréat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Kohleherd usw.).
Das Gerat darf nicht in Betrieb sein.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
e Verwenden Sie das Geréat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.
Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.
Lassen Sie wahrend des Gebrauchs einen Raum von mindes-
tens 20 cm um das Gerat herum fiir die Beliftung.
o WARNUNG! Halten Sie alle Liftungséffnungen am Gerat frei

von Hindernissen.
. @




Besondere Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nicht, um Lebensmittel oder Flis-
sigkeiten in einem geschlossenen Behalter zuzubereiten, da
der Behalter explodieren kann.
e Esdurfen keine Lebensmittel gekocht werden, die leicht ent-
flammbare Substanzen enthalten, wie z. B. Lebensmittel auf
Alkoholbasis; es kann zu Selbstverbrennungserscheinungen
kommen, die zu Branden und Explosionen in der Kochkam-
mer fiihren kdnnen.
ACHTUNG! Das Gerat muss unter der Abzugshaube instal-
liert werden, um sicherzustellen, dass der gesamte Dampf
und andere Dampfe, die wahrend der Arbeit entstehen, frei
laufen.
VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedi-
enkndpfe oder Temperatur-Bedienkndpfe usw.
VORSICHT! RISIKO VON VERLETZUNGEN! Achten Sie auf
den Umgang mit Lebensmittelbehaltern wahrend und nach
dem Kochen: Sie konnen sehr heifl sein. Tragen Sie geeig-
nete thermische Schutzkleidung, um Verbrennungen zu ver-
meiden.
Entfernen Sie wahrend des Betriebs bei gedffneter Tur nicht
die Lufterabdeckung; beriihren Sie nicht die beweglichen
Lifter und Widersténde, die noch heif3 sind.
WARNUNG! Um Verbrihungen zu vermeiden, verwen-
den Sie keine beladenen Behalter mit Flissigkeiten
oder Kochwaren, die durch Erhitzen in Regalen, die
sich auf einer Hohe von mehr als 1,6 m tber dem Boden be-
finden, zu Flissigkeit werden.
WARNUNG! Beim Offnen der Garraumtiir kann heifier Dampf
austreten.
Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last ist
in der ,Technischen Spezifikation” angegeben.
Das Gerdt muss an ein Potentialausgleichssystem ange-
schlossen werden, dessen Wirksamkeit gemaf den gelten-
den Vorschriften angemessen bewertet werden muss. Diese
Verbindung muss zwischen den Gerdten iiber das geeignete
Terminal aufgebaut werden, das mit dem Symbol gekenn-
zeichnet \st-@;. Der Potentialausgleichsleiter muss einen
Mindestabschnitt von 2,5 mm 2euweisen,
¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
¢ Die neuen Schlauchsets, die mit dem Gerat geliefert werden,
sind zu verwenden und alte Schlauchsets dirfen nicht wie-
derverwendet werden.
e Schliefen Sie das Gerat immer an die Trinkwasserversor-
gung an.
e Verwenden Sie den Tirgriff nicht, um das Gerat zu bewegen
[méglicher Glasbruch).

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fir den professionellen Gebrauch vorgese-
hen, auch fiir kommerzielle Anwendungen, z. B. in Kiichen
von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern und in kom-
merziellen Unternehmen wie Béckereien, Metzgereien usw.,
jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenproduktion von
Lebensmitteln.

o Das Gerat ist nur fir das Kochen von Lebensmitteln (fir alle
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Arten von Backwaren, Backwaren und Lebensmitteln): frisch
und gefroren; fiir die Wiederaufbereitung von gekihlten und
gefrorenen Lebensmitteln, fiir das Dampfgaren von Fleisch,
Fisch und Gemuse usw. vorgesehen. Jede andere Verwen-
dung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fih-
ren.

e Der Betrieb des Gerdts fir andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsach-
gemafe Verwendung des Geréts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel
Hauptsymbole (Abb. 1 auf Seite 3)
A. EIN/AUS
. BESTATIGEN / STARTEN
. ANHALTEN/ABBRECHEN
. Zurlck
. Startbildschirm
Aktive Funktion (ein)
. Desaktive Funktion (aus)
. Wertsteigerung
Abnehmender Wert
Vorheizen / verzégerter Start komplitiert

Allgemeine Bildschirme (Abb. 2 auf Seite 3)
. Standby-Modus

. Startbildschirm

. Betriebsparameter

. Kuhlfunktion

. Rezeptbuch [Programme)

Allgemeine Einstellungen

ildschirm der Betriebsparameter (Abb. 3 auf Seite 3)
Zeit

Temperatur

. Befeuchtung

. Lifterdrehzahl

. Phasennummer

Zusatzliche Parameter

. Bildschirm der Zeiteinstellung

. Bildschirm der Temperatureinstellung

ildschirm mit zusitzlichen Parametern (Abb. 4 auf Seite 4)
Vorheizen

. Verzégerter Start

. Zyklus mit Kernsonde

Programm speichern

. Bildschirm der Einstellung fir verzogerten Start
Bildschirm aktivierter verzdgerter Start

. Bildschirm Vorheizeinstellung

. Bildschirm aktiviertes Vorheizen
Betriebsparameter mit aktivierter Kernsonde
Bildschirm der Kerntemperatureinstellung
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Bildschirme des aktivierten Zyklus (Abb. 5 auf Seite 4)
A. Standard-Zyklus
B. Zyklus mit Kernsonde

Rezeptbuch (Abb. é auf Seite 5)

A. Programmnummer auswahlen

B. Programm auswahlen - ausgewahlte Nummer
C. Bildschirm Programmspeicherung

Kiihlfunktion (Abb. 7 auf Seite 5)

Bildschirm mit allgemeinen Einstellungen (Abb. 8 auf Seite 6)
A. Datum und Uhrzeit
. Andern der Einheiten der angezeigten Temperatur
. Systeminformationen
. Farbthema der Anzeige
USB - Importieren/Exportieren
HACCP-Funktion
. Bildschirm mit Datums- und Uhrzeiteinstellung
. Bildschirm der Umristeinheiten °C / F
Bildschirm mit Farbwechsel der Anzeige
Bildschirm Export/Import
. Bildschirm der HACCP-Funktionsaktivierung

Betriebsparameter

1.Garzeit [Abb.3A/3G) - von 1 Minute bis 11 Stunden 59 Minuten
oder unendliche Zeit {co)

2.Gartemperatur (Abb. 3B/3H) - 30 °C - 270 °C (86 °F - 518 °F)

3.Kerntemperatur [Abb. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4. Befeuchtung (Abb. 3C) - von AUS bis 100 % (10 % Intervalle)

5. Liifterdrehzahl (Abb. 3D) - 1 oder 2

Elektrischer Anschluss

(Abb. 10 auf Seite 7)

¢ Beim Daueranschluss an das Netz ist zwischen Gerat und
Netz ein Schutzpolschalter mit minimaler Offnung zwischen
den Kontakten der Uberspannungskategorie Il (4000V) zu in-
stallieren, der fir die Last bemessen ist und den geltenden
Vorschriften entspricht (automatischer Leistungsschalter).

¢ Der fir den Anschluss verwendete Schutzpolschalter muss
bei der Installation des Geréts leicht zuganglich sein.

Wasseranschluss

¢ Die maximale Wassertemperatur sollte 30 °C nicht Uber-
schreiten.

Der Wasserdruck muss zwischen 100 und 200 kPa (1-2 bar)
liegen. Wenn der Druck 2 bar iiberschreitet, installieren Sie
einen Druckminderer vor dem Gerat. Wenn der Druck unter
1 bar liegt, verwenden Sie die Pumpe, um den Druckwert zu
erhohen.

Die Wasserharte sollte zwischen 0,5 °F und 3 °F liegen. Das
Gerat muss mit Wasserentharter installiert werden, um die
Kalkbildung zu reduzieren.

Der Wasserablauf muss durch eine geeignete Falle ange-
schlossen werden. Wenn das Ablaufrohr zu einem offenen
Bodenablaufabstand zwischen Rohr und Ablaufpunkt trans-
portiert wird, sollte dies bei den Offnungen 25-30 mm sein.
Wandmontierte Entladungen sind ebenfalls zuldssig, solange
das Ablaufrohr die stabile Neigung von 4-5 % beibehalt.

Vorbereitung vor Gebrauch
e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Folien oder Kle-
bebander.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.
Richten Sie das Gerat mit verstellbaren FiiBen aus. Bauen Sie
die Fufle nicht auseinander. Stellen Sie das Gerat nur auf ei-
nen geeigneten Stander - stellen Sie es nicht auf den Boden.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerdt in Zukunft zu lagern.

e Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut

beluftet ist. Es wird empfohlen, einen leeren Zyklus fir 40/50

Minuten bei einer Temperatur von 220/230 °C auszufiihren. Auf

diese Weise werden alle unangenehmen, aber véllig normalen

Geriiche durch Erwarmen der Warmedammung, die die Koch-

kammer umschlieBt, und des Silikons, das fiir die &ufere Ver-

siegelung verwendet wird, abgefuhrt.

Bedienungsanleitung

¢ ACHTUNG! Vermeiden Sie eine langere Dauerhaftigkeit auf
den Stahloberflachen von Lebensmitteln, die sdurehaltige
Substanzen (Zitronensaft, Essig, Salz usw.] enthalten, die
Korrosionsschaden verursachen.

* Heizen Sie das Gerat jedes Mal vor dem Garen vor, um eine
optimale Leistung zu erzielen.

e Vermeiden Sie die Zugabe von Salz zu den Speisen in der
Garkammer.

BASIC-Betrieb

 Zum Einschalten des Geréates (nach dem Anschliefen an die
Stromversorgung) die Taste auf die Position ,EIN" stellen.
Der Knopf befindet sich auf der linken Seite des Gerats unter
der Basis (Abb. 9A auf Seite 6] und ist mit einer speziellen
Platte gekennzeichnet (Abb. 9B). Zuerst werden im Display
Computercodes angezeigt, dann Datum, Uhrzeit und das
Symbol EIN/AUS [Abb. 1A) leuchten auf - Anzeige im Stand-
by-Modus.

Um das Display wieder zu aktivieren, beriihren Sie das EIN/
AUS-Symbol - auf dem Display wird der Startbildschirm an-
gezeigt (Abb. 2B).

Um den Standby-Modus wieder zu aktivieren, berlihren Sie
das Symbol EIN/AUS. Der Standby-Modus wird auch auto-
matisch aktiviert, wenn das Gerat nicht langer als 10 Minuten
in Betrieb ist. Auf dem Display werden nur Datum, Uhrzeit
und EIN/AUS-Symbol angezeigt (Abb. 2A].

Um die Hauptbetriebsparameter auszuwahlen, bertihren Sie
das Geratesymbol (Abb. 2C). Der Hauptbildschirm der Unter-
suchungsparameter wird angezeigt (Abb. 3). Zum Andern des
Hauptbetriebsparameterwerts berthren Sie die Ziffern, die
mit dem gewlnschten Parameter verbunden sind. Um zum
Startbildschirm zurlickzukehren, beriihren Sie das Haus-

symbol (Abb. 1E).
. ®




e Um zusétzliche Parameter auszuwahlen und einzustellen,
beriihren Sie das Mentsymbol [Abb. 3F) - der Bildschirm mit
zusétzlichen Parametern wird angezeigt [Abb. 4). Um zum
Bildschirm mit den Betriebsparametern zurlickzukehren,
beriihren Sie das Symbol .ZURUCK" (Abb. 1D).

* Zum Andern der allgemeinen Einstellungen wie Datum, Uhr-
zeit usw. berthren Sie das Symbol fiir die Einstellungen (Abb.
2F) auf dem Startbildschirm.

Einstellung der ZEIT

o Auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb. 3] werden die
mit dem Zeitsymbol (Abb.3A] verbundenen Touch-Ziffern
angezeigt - der Bildschirm Zeiteinstellung wird angezeigt
[Abb. 3G).

o Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur. Be-
riihren Sie zum Einstellen der unbegrenzten Zeit (Dauerzy-
klus) das Symbol co.

o Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol %
[Abb. 1B).

o Wahrend des Zyklus werden die verbleibende Zeit der aktuel-
len Phase [falls mehr als eins eingestellt ist) und die verblei-
bende Zeit des gesamten Zyklus angezeigt.

TEMPERATUR-Einstellung

o Auf dem Bildschirm Betriebsparameter [Abb. 3] werden
die mit dem Temperatursymbol (Abb. 3B) verbundenen
Touch-Ziffern angezeigt - der Bildschirm Temperatureinstel-
lung wird angezeigt (Abb. 3H).

o Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur.

o Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol +*
[Abb. 1B).

e Wahrend des Zyklus werden die aktuelle Kammertemperatur
und die eingestellte Temperatur fiir jede Phase/jeden Zyklus
angezeigt.

HUMIDIFIZIERUNG/DAMPF-Einstellung

* Bertihren Sie auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb.
3) die Ziffern des Befeuchtungssymbols (Abb. 3C) und &ndern
Sie den Wert, indem Sie die Symbole .+" oder .- berihren
[Abb. TH-1).

o Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol %
[Abb. 1B).

Einstellung der LUFTERGESCHWINDIGKEIT

o Auf dem Bildschirm Betriebsparameter (Abb. 3] die Ziffern 1
oder 2 in Bezug auf das Luftersymbol (Abb. 3D) beriihren -
die gewahlte Geschwindigkeit leuchtet auf.

Einstellung ZYKLUSSCHRITTE

e Um den ndchsten Schritt im Zyklus hinzuzufiigen, beriihren
Sie nach dem Einstellen der gewiinschten Werte der Be-
triebsparameter fiir den ersten Schritt (Phase 1) die Ziffer,
die der nachsten Phasennummer entspricht (Abb. 3E). Alle
Betriebsparameter kdnnen fur einen neuen Schritt einge-
stellt werden.

e Auf dem zusatzlichen Bildschirm wird die Nummer des
Schritts (der Phase) in der linken unteren Ecke angezeigt.

e Wahrend des Zyklus zeigt das Display die Anzahl der aktiven
Phasen und die ganze Anzahl der Phasen an.

Einstellung VERZOGERTER START

e Beriihren Sie auf dem Bildschirm mit zusatzlichen Para-
metern (Abb. 4) die Ziffern, die sich auf das Symbol fiir den
verzogerten Start beziehen [Abb. 4B] - der Einstellungsbild-
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schirm wird angezeigt (Abb. 4E).

« Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur.

* Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
(Abb. 1B).

* Wahrend des aktivierten verzdgerten Starts wird die verblei-
bende Zeit bis zum Start des Zyklus im Countdown-Modus
angezeigt (Abb. 4F). Das Ende der Zahlung wird durch ein
akustisches Signal und das Symbol .FERTIG" informiert
[Abb. 1J).

HINWEIS: Verzdgerter Start kann maximal auf 23 h 59 min ein-

gestellt werden. Zum Deaktivieren der Funktion den Wert 00:00

einstellen.

Einstellung VOR DER HEIZUNG

o Auf dem Bildschirm mit zusétzlichen Parametern (Abb. 4]
werden die mit dem Vorheizsymbol (Abb.4A) verbundenen
Touch-Ziffern angezeigt - der Einstellungsbildschirm wird
angezeigt (Abb.4G); der Wert wird iiber die angezeigte Tas-
tatur geandert. Der Vorheizwert wird immer zur Haupttem-
peratur addiert (z. B. wenn die Temperatur auf 180 °C und
die Vorheiztemperatur auf 50 °C eingestellt wird, erreicht die
Temperatur in der Kammer 230 °C).

Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
(Abb. 1BJ.

Zum Ausschalten der Funktion den Wert 0 °C einstellen.
Wahrend der aktivierten Vorheizphase wird die aktuelle Kam-
mertemperatur mit sichtbar eingestellter Vorheiztemperatur
angezeigt (Abb. 4H).

Die erreichte Temperatur wird durch ein akustisches Signal
und das Symbol .FERTIG" angezeigt (Abb. 1J). Gffnen Sie die
Tur, um den Alarm auszuschalten. Schlieen Sie die Tur - der
Hauptzyklus startet automatisch.

HINWEIS: Vorheiztemperatur darf 270°C (in Summe) nicht
tiberschreiten.

Einstellung KERNTEMPERATUR

 Beriihren Sie auf dem Bildschirm mit zusatzlichen Parame-
tern (Abb. 4) das Aktivierungssymbol von AUS nach EIN (Abb.
1F-G), das sich auf das Kernsondensymbol bezieht (Abb. 4C).

o Zur Bestatigung der Einstellung berlhren Sie das Symbol
+" [Abb. 1B).

¢ Der Bildschirm mit den Betriebsparametern andert sich: Der
Zeitwert wird in den Kerntemperaturwert geandert (Abb. 41).
Bertihren Sie die Ziffern, die dem Kernsondensymbol ent-
sprechen - der Bildschirm mit der Einstellung der Kerntem-
peratur wird angezeigt [Abb. 4J).

« Andern Sie den Wert mithilfe der angezeigten Tastatur.

o Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol
(Abb. 1B).

o Wahrend des Zyklus wird die aktuelle Kerntemperatur und
die eingestellte Kerntemperatur fiir jede Phase/jeden Zyklus
angezeigt.

HINWEIS: Wenn die Kerntemperatur eingestellt ist, ist die

Zeiteinstellung ausgeschlossen. Zyklus/aktueller Schritt (falls

mehrals 1) enden bis eingestellte Kerntemperatur erreicht ist.

ACHTUNG: Wahrend dieser Einstellung wird die Kernsonde in
Lebensmitteln verwendet. Kontakt mit Knochen vermeiden. Das
Sondenkabel muss unten durch die Tirdichtung fiihren. Wenn
der Zyklus ohne die oben genannten Parameter eingestellt ist,
muss die Kernsonde in eine bestimmte Buchse gesteckt wer-
den. Ist dies nicht der Fall, zeigt das Display den Fehler an.



Starten oder Stoppen des Zyklus

e Um den Zyklus zu starten, berthren Sie nach dem Einstellen
aller Parameter das Symbol % [Abb. 1B). Je nach Zyklustyp
[ohne oder mit Kernsonde] wird der entsprechende Bild-
schirm angezeigt [Abb. 5A-B).

* Um den aktiven Zyklus zu einem beliebigen Zeitpunkt zu un-
terbrechen, berlihren Sie einen beliebigen Bereich des Bild-
schirms und beriihren Sie dann das Symbol X" [Abb. 1C] fur
3 Sekunden.

* Wenn der Zyklus beendet ist, wird der akustische Alarm fiir
1 Minute aktiviert.

¢ Wahrend des Zyklus kénnen alle Parameter durch Beriihren
der entsprechenden Ziffern gedndert werden. Um zum akti-
vierten Zyklusbildschirm zurlickzukehren, beriihren Sie das
Symbol .ZURUCK" (Abb. 1D).

BUCH EMPFANGEN

Das Gerat verfiigt Uber ein Rezeptbuch, in dem Programme bis

zu 100 gespeichert werden kdnnen.

¢ Um in die Standardprogrammliste zu gelangen, beriihren Sie

das Symbol des Rezeptbuchs (Abb. 2E). Im Display werden

Rezeptnummern angezeigt, die in Wei3 (leere Nummern)

und abgedunkelte Nummern (angenommene Nummern) an-

gezeigt werden - Abb. 6A.

Um ein beliebiges Programm auszuwahlen, beriithren Sie die

entsprechende Nummer - die Nummer wird durch einen ro-

ten Rahmen markiert (Abb. 6BJ. Tippen Sie auf .L&schen”,

um die aufgenommene Nummer zuriickzusetzen (das unter

der ausgewahlten Nummer gespeicherte Programm wird

geldscht).

¢ Um ein neues Programm mit neuen Betriebsparametern zu
speichern, wahlen Sie ein zusétzliches Menii (Abb. 3F) und
tippen Sie dann auf dem Bildschirm mit zusatzlichen Para-
metern auf ,Speichern” (Abb. 4D). Auf dem Display werden
die Programmnummern angezeigt [Abb. 6C). Wahlen Sie die
gewiinschte Nummer aus und tippen Sie erneut auf ,Spei-
chern”.

HINWEIS: Wenn Sie eine abgedunkelte Nummer wahlen (eini-

ges Programm existiert bereits unter dieser Nummer), wird ein

neues Programm das vorhandene ersetzen (altes Programm

wird Uberschrieben).

KUHL-Funktion

e Berlhren Sie vom Startbildschirm (Abb. 2B) das Symbol fir
die Kuhlfunktion (Abb. 2D). Die aktuelle Kammertemperatur
wird auf dem Kihlfunktionsbildschirm angezeigt (Abb. 7).
Um mit dem Kiihlen zu beginnen, 6ffnen Sie die Tur.

¢ Die Funktion kann jederzeit durch Beriihren des Symbols
.ZURUCK" (Abb. 1D) abgebrochen werden; andernfalls wird
sie automatisch deaktiviert, wenn die Temperatur in der
Kammer auf 40 °C abfallt.

HINWEIS: Kuhlfunktion bei geoffneter Tir aktiviert - kein Ele-

ment in der Kammer beriihren. GEFAHR VON VERLETZUN-

GEN.

Einstellung DATUM UND ZEIT

 Auf dem Bildschirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8) das
Symbol fiir Kalender/Uhr berthren (Abb. 8A). Der Bildschirm
zur Einstellung von Datum und Uhrzeit wird angezeigt (Abb.
86).

 Beriihren Sie die gewlnschte Ziffer, um den Wert zu dndern
(die Ziffern beginnen zu blinken). Andern Sie Datum oder

Uhrzeit, indem Sie die Symbole .+" oder ,-" berthren.

o Zur Bestatigung des Wertes beriihren Sie das Symbol %
[Abb. 1BJ. Zum Beenden ohne Speichern das Symbol .ZU-
RUCK" bertihren (Abb. 1D).

Umschalten zwischen °C/F

o Auf dem Bildschirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8) das
Symbol fir °C/F berthren (Abb. 8B). Der Bildschirm Einhei-
ten &ndern wird angezeigt (Abb. 8H).

e Einheit °C ist standardmafig eingestellt, daher ist Einheit F
mit dem Symbol auf ,AUS" eingestellt (Abb. 1G).Zum Ein-
stellen des Symbols fir den °F-Schalter der Einheit in die
EIN-Position (Abb. 1F).

* Zur Bestitigung des Wertes beriihren Sie das Symbol %
[Abb. 1B).

IMPORT-/EXPORT-Programme iiber USB

¢ Der USB-Anschluss befindet sich am unteren Scharnier der
Tar.

e Um neue Programme vom USB-Laufwerk zu importieren,
beriihren Sie nach dem Anschlielen des Laufwerks das
USB-Symbol (Abb. 8E) auf dem allgemeinen Einstellungs-
bildschirm. Der Import/Export-Bildschirm wird angezeigt
[Abb. 81) - berthren Sie .Importieren”; als Bestatigung wird
ein akustischer Alarm ausgegeben.

e Zum Exportieren von Programmen: Berlhren Sie ,Exportie-
ren” auf dem Import-/Exportbildschirm (8J) - ein Alarm wird
als Bestatigung ausgegeben.

SYSTEM-INFO

o Auf dem Bildschirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8) das
Symbol .i" bertihren (Abb. 8C). Geben Sie das Passwort
.1234" ein und beriihren Sie das Symbol ¥ (Abb. 1B), um
dies zu bestatigen. Nach 10 Sekunden kehrt die Anzeige zum
Bildschirm mit den allgemeinen Einstellungen zuriick.

FARBTHEMA DER DISPLAY-Einstellung

* Um die Farbe der Anzeige zu andern, berihren Sie auf dem
Bildschirm mit den allgemeinen Einstellungen (Abb. 8) das
Symbol mit dem schwarz-weiBen Kreis [Abb. 8D). Der Bild-
schirm mit Farbwechsel wird angezeigt (Abb. 8l).

e Beriihren Sie den Buchstaben .B", um einen schwarzen
(dunklen) Hintergrund einzustellen, oder beriihren Sie den
Buchstaben .W", um einen weifen (hellen] Hintergrund ein-
zustellen. Beriihren Sie das Symbol % (Abb. 1B), um dies
zu bestatigen.

HACCP-Funktion

o Um die HACCP-Funktion fiir die stindige Uberwachung der
Daten des Zyklus zu verwenden, muss das USB-Laufwerk an
das Gerat angeschlossen sein.

e Um die Funktion zu aktivieren, beriihren Sie auf dem Bild-
schirm Allgemeine Einstellungen (Abb. 8) das Symbol fur die
HACCP-Funktion (Abb. 8F).

o Auf dem angezeigten Bildschirm (Flg.8K) das Aktivierungs-
symbol von der Position ,OFF" in die Position ,ON" schalten
[Abb. 1F-G).

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
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Reinigung und schieben Sie das Geréat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fithren.

Manuelle Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Aufen- und Innenflache mit einem
Tuch oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenl6-
sung angefeuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splmaschinenfest.

* Reinigen Sie den Lifter mit geeigneten Entkalkungsmitteln,
um Kalk zu erzeugen.

e Entfernen Sie die Tirdichtung und waschen Sie sie separat
mit warmem Seifenwasser, splilen Sie sie ab und trocknen
Sie sie mit einem weichen Tuch.

Halbautomatische Reinigung

¢ Tragen Sie ein geeignetes Reinigungsmittel auf die Kam-
merwande, die Liifterabdeckungen und das Innentiirglas auf.
Etwa 20 Minuten einwirken lassen.

e Stellen Sie die Temperatur auf etwa 100-120 °C und die Be-
feuchtungsebene auf Position 5 ein. Stellen Sie die Zeit auf
15 Minuten ein.

o Offnen Sie nach Abschluss des Programms die Tiir und war-
ten Sie, bis das Gerat abgekihlt ist. Mit Wasser abspiilen.

e Zum Trocknen der Kammer den Zyklus auf 10 Minuten und
die Temperatur auf etwa 180-200 °C einstellen (ggf. Zyklus
wiederholen).

e Lassen Sie die Tur nach der Reinigung etwas offen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

* Lagern Sie das Gerat an einem kilhlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.
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o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaB funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle nach, um die Ldsung zu finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht lésen kénnen, wenden Sie

sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

tion funktioniert
nicht.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Gerat funk- Fehlerhafte Verbin- | Uberpriifen Sie den
tioniert nicht dung zum Netz. Anschluss an das
(Bedienpult Stromnetz.
komplett ausge- Mangelnde Span- Stellen Sie die
schaltet] .
’ nung. Netzteilspannung
wieder her.
Sicherung des Kontakt mit techni-
Schutzes der elek- | schem Service.
tronischen Platine
durchgebrannt.
Garzyklus aktiv | Tur gedffnet. Schlieflen Sie die Tir
- Gerat funktio- richtig.
niert nicht. Tirsensor beschd- | Kontakt mit techni-
digt. schem Service.
Befeuchtung/ | Fehlerhafter Wasse- | Anschluss an das
Dampfproduk- | ranschluss. Wassernetz priifen.

Geschlossenes
Wasserventil.

(ffnen Sie das Ventil.

Filter am Wasserein-
lass verstopft.

Reinigen Sie den Filter.

Beschadigtes
Wassereinlass-Mag-
netventil.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Tir geschlos-
sen. Dampf
entweicht durch
die Dichtung.

Dichtung nicht
richtig montiert.

Priifen Sie die
Dichtung.

Dichtung beschadigt.

Griff falsch einge-
stellt.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Nicht gleichma-
Big kochen.

Ein Motor ist defekt
oder arbeitet mit
niedriger Drehzahl.

Die Motoren drehen
nicht die Richtung
um.

Heizelemente

Kontakt mit techni-
schem Service.

beschadigt.
Interne Lampe | Lampe beschadigt | Glihlampe austau-
funktioniert schen.
nicht.
Sicherheitsther- | Beschadigter War- | Kontakt mit techni-
moschutzwird | meschutz. schem Service.
kigh_nut\erl\ch Reglerthermostat
axtmert. beschadigt.




Fehlercode-Identifikation

Fehlercodes Mégliche Ursache Mdgliche Lsung
EQ1: Kammer- | Unterbrochene Verbin- Kontakt mit
sonde nicht dung zwischen Sonde und | technischem
erkannt. Elektronikplatte. Service.
Kammersonde bescha-
digt.
E02: Kernsonde | Unterbrochene Verbin- Kontakt mit
nicht erkannt. | dung zwischen Sonde und | technischem
Elektronikplatte. Service.
Kernsonde beschadigt.
E03: Strom- Mangelnde Hauptleistung | Reaktiver
ausfall. in der Zeit. unterbrochener
Zyklus.
E04: USB-Feh- | USB nicht erkannt/lesbar/ | Tauschen Sie das
ler beschadigt. USB-Laufwerk
aus.
Unterbrochene Verbin- Kontakt mit
dung zwischen USB-An- | technischem
schluss und elektroni- Service.
scher Platte.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
M=, ! Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
ﬁf Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
EE | tung, Ihre Abfallausristung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung lhrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen darlber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kénnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re iibernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK! Probeer
het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de elek-
trische onderdelen van het apparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend
water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadi-
ging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikelge-
vaar te voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek in plaats daarvan altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel
in de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel,
enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of perso-
nen met een gebrek aan ervaring en kennis.
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* Dit apparaat mag in geen geval door kinderen worden ge-
bruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat niet om voedsel of vloeistoffen in een
gesloten container te bereiden, omdat de container kan ex-
ploderen.

* Er mogen geen voedingsmiddelen worden gekookt die licht
ontvlambare stoffen bevatten, zoals voedsel op alcoholbasis;
er kunnen zich zelfverbrandingsverschijnselen voordoen die
leiden tot brand en explosies in de kookkamer.

o AANDACHT! Het apparaat moet onder de afzuigkap worden
geinstalleerd om ervoor te zorgen dat alle stoom en andere
dampen die tijdens het werk vrij worden geproduceerd, vrij
kunnen werken.

. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan, enz.

¢ LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! Let op het hanteren
van voedselcontainers tijdens en na het koken: ze kunnen erg
heet zijn. Draag geschikte beschermende thermische kle-
ding om brandwonden te voorkomen.

e Verwijder tijdens het gebruik, met de deur open, het ventila-
tordeksel niet; raak de bewegende ventilatoren en weerstan-
den die nog heet zijn niet aan.

. WAARSCHUWING! Om brandwonden te voorkomen,
mag u geen geladen containers met vloeistoffen of
kookproducten gebruiken die vioeibaar worden door te

verwarmen in planken die op een niveau hoger dan 1,6 m bo-
ven de vloer staan.

* WAARSCHUWING! Bij het openen van de deur van het kook-
compartiment kan er hete stoom naar buiten komen.

e Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
wordt vermeld in “Technische specificatie”.

 Het apparaat moet worden aangesloten op een equipoten-
tiaalsysteem waarvan de effectiviteit op de juiste wijze moet

O =

worden beoordeeld volgens de toepasselijke regelgeving.
Deze aansluiting moet worden ingesteld tussen appara-
ten via de geschikte aansluiting die is gemarkeerd met het
symbool fJ;j De equipotentiaalgeleider moet een minimale
doorsnede van 2,5 mm 2feser,

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

¢ De nieuwe slangensets die bij het apparaat worden geleverd,
moeten worden gebruikt en oude slangensets mogen niet
opnieuw worden gebruikt.

e Sluit het apparaat altijd aan op de drinkwatervoorziening.

o Gebruik de deurgreep niet om het apparaat te verplaatsen
[mogelijk glasbreuk).

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik, ook voor
commerciéle toepassingen, bijvoorbeeld in keukens van
restaurants, kantines, ziekenhuizen en commerciéle onder-
nemingen zoals bakkerijen, slagerijen, enz., maar niet voor
continue massaproductie van voedsel

Het apparaat is alleen ontworpen voor het bereiden van
voedsel (voor alle soorten gebak, gebakken producten en
voedsel]: vers en bevroren; voor het reconditioneren van ge-
koeld en bevroren voedsel, voor het stomen van vlees, vis en
groenten, enz. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel
Belangrijkste symbolen (afb. 1 op pagina 3)
A AAN/UIT
. BEVESTIGEN / STARTEN
. STOPPEN/ANNULEREN
. Terug
. Startscherm
. Actieve functie (aan)
. Desactieve functie (uit)
. Toenemende waarde
Afnemende waarde
. Voorverwarmen / uitgestelde start complited

T T o mmooOw

Algemene schermen (afb. 2 op pagina 3)

. Stand-by modus

. Startscherm

. Bedrijfsparameters

. Koelfunctie

. Receptenboek [programma’s)
Algemene instellingen
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Scherm met bedrijfsparameters (afb. 3 op pagina 3)
Tijd

. Temperatuur

. Bevochtiging

. Ventilator snelheid

. Fase nummer

Aanvullende parameters

. Scherm van tijdinstelling

. Scherm van temperatuurinstelling

TOmMMmMoOOm>

Scherm met aanvullende parameters (afb. 4 op pagina 4)
. Voorverwarmen

. Uitgestelde start

. Cyclus met kernsonde

. Programma opslaan

Scherm van uitgestelde startinstelling

Scherm van geactiveerde uitgestelde start
Scherm van voorverwarmingsinstelling

. Scherm van geactiveerde voorverwarming
Bedrijfsparameters met geactiveerde kernsonde
Scherm van de kerntemperatuurinstelling

ST I OomMmooOw >

Schermen van geactiveerde cyclus (afb. 5 op pagina 4)
A. Standaard cyclus
B. Cyclus met kernsonde

Receptenboek (afb. 6 op pagina 5)

A. Programmanummer kiezen

B. Programma kiezen - geselecteerd nummer
C. Scherm van programma opslaan

Koelfunctie
(Afb. 7 op pagina 5)

Scherm met algemene instellingen (afb. 8 op pagina 6)
. Datum en tijd
. De eenheden van de weergegeven temperatuur wijzigen
. Systeeminformatie
. Kleurenthema van display
USB - Importeren/exporteren
HACCP functie
. Scherm met datum- en tijdinstelling
. Scherm van wisselende eenheden °C / F
Scherm met veranderende kleur van display
Scherm Exporteren/Importeren
. Scherm van activering HACCP-functie

T ITIomMMmMmooOw>
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Bedrijfsparameters

1.Bereidingstijd (afb. 3A/3G) - van 1 minuut tot 11 uur 59 minu-
ten of oneindige tijd (c)

2.Bereidingstemperatuur (afb. 3B/3H) - 30°C-270°C (86 F - 518
F)

3.Kerntemperatuur (afb. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4. Bevochtiging (afb. 3C) - van UIT tot 100% (intervallen van 10%)

5.Ventilatorsnelheid (afb. 3D) - 1 of 2

Elektrische aansluiting

(Afb. 10 op pagina 7)

* Bij de permanente aansluiting op het elektriciteitsnet moet
een veiligheidspaalschakelaar worden geinstalleerd tussen
het apparaat en het elektriciteitsnet met een minimale ope-
ning tussen de contacten van overspanningscategorie |1l (4000
V], die geschikt is voor de belasting en voldoet aan de toepas-
selijke voorschriften (automatische stroomonderbreker).

¢ De voor de aansluiting gebruikte schakelaar van de be-
schermpaal moet gemakkelijk toegankelijk zijn wanneer het
apparaat is geinstalleerd.

Wateraansluiting

¢ De maximale watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 30
°C.

* De waterdruk moet tussen 100 en 200 kPa (1-2 bar) liggen.
Als de druk hoger is dan 2 bar, installeer dan een drukre-
duceerventiel stroomopwaarts van het apparaat. Als de druk
lager is dan 1 bar, gebruik dan de pomp om de drukwaarde
te verhogen.

¢ De hardheid van het water moet tussen 0,5 °F en 3 °F liggen.
Het apparaat moet worden geinstalleerd met een wateront-
harder om de vorming van kalkaanslag te verminderen.

¢ De waterafvoer moet worden aangesloten via een geschikte
opvangbak. Als de afvoerleiding naar een open vloer wordt
geleid, moet de afvoerafstand tussen de leiding en het af-
voerpunt 25-30 mm bedragen. Afvoer aan de wand is ook
toegestaan zolang de afvoerleiding de constante helling van
4-5% handhaaft.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en folie of tapes.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten. Zet het
apparaat waterpas met verstelbare voeten. Demonteer de
voeten niet. Plaats het apparaat alleen op een geschikte
standaard - plaats het niet op de vloer.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor

dat het apparaat goed geventileerd is. Het wordt aanbevolen

om een lege cyclus gedurende 40/50 minuten uit te voeren bij

een temperatuur van 220/230 °C. Op deze manier worden alle

onaangename maar toch volledig normale geuren afgevoerd

door de verhitting van de thermische isolatie die de kookkamer

omhult en de siliconen die worden gebruikt voor de externe

afdichting.

Bedieningsinstructies

o AANDACHT! Vermijd langdurige duurzaamheid op de stalen
oppervlakken van voedingsmiddelen die zure stoffen bevat-
ten (citroensap, azijn, zout, enz.] die corrosieverslechtering
veroorzaken.

e Verwarm het apparaat elke keer voor voordat u gaat koken
om topprestaties te bereiken.

e Vermijd het toevoegen van zout aan voedsel in de kookkamer.

BASISbedrijf
» Om het apparaat in te schakelen [na aansluiting op de elek-
trische voeding) zet u de knop in de stand "AAN". De knop be-
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vindt zich aan de linkerkant van het apparaat onder de basis
(afb. 9A op pagina 6] en is gemarkeerd met een speciale plaat
(afb. 9B). Eerst worden computercodes weergegeven, daarna
worden Datum, Tijd en het symbool AAN/UIT (afb. 1A) verlicht
- in stand-bymodus weergegeven.
Om het display opnieuw te activeren, drukt u op het AAN/
UIT-symbool - op het display wordt het startscherm weer-
gegeven (afb. 2B).
Raak het symbool AAN/UIT aan om de stand-bymodus op-
nieuw te activeren. De stand-bymodus wordt ook automa-
tisch geactiveerd als het apparaat niet langer dan 10 minuten
werkt. Op het display worden alleen de datum, de tijd en het
AAN/UIT-symbool weergegeven (afb. 2A).
Om de belangrijkste bedrijfsparameters te kiezen, raakt u
het apparaatsymbool aan (afb. 2C). Het hoofdscherm met
parameters voor de operatie wordt weergegeven (afb. 3). Om
de waarde van de hoofdbedrijfsparameter te wijzigen, raakt u
cijffers aan die verband houden met de gewenste parameter.
Om terug te keren naar het startscherm, raakt u het huis-
symbool aan (afb. 1E).
Om extra parameters te kiezen en in te stellen, raakt u het
menusymbool (afb. 3F) aan - het scherm met extra para-
meters wordt weergegeven (afb. 4]. Om terug te keren naar
het scherm met bedrijfsparameters, drukt u op het symbool
“TERUG" (afb. 1D).
¢ Om algemene instellingen te wijzigen, zoals datum, tijd, enz.,
drukt u op het instellingensymbool (afb. 2F) op het start-
scherm.

TIJD instellen

* Raak in het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) cijfers
aan die verband houden met het tijdsymbool (afb. 3A). Het
tijdinstellingsscherm wordt weergegeven (afb. 36).

* Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord. Om de
oneindige tijd (continue cyclus) in te stellen, raakt u het sym-
bool o aan.

o Raak het symbool % (afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

e Tijdens de cyclus wordt de resterende tijd van de huidige fase
lindien meer dan één ingesteld) en de resterende tijd van de
hele cyclus weergegeven.

TEMPERATUUR-instelling

* Raak in het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) cijfers
aan die verband houden met het temperatuursymbool (afb.
3BJ - het temperatuurinstellingsscherm wordt weergegeven
[afb. 3H).

¢ Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.

* Raak het symbool % (afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

e Tijdens de cyclus worden de huidige kamertemperatuur en
de ingestelde temperatuur voor elke fase/cyclus weergege-
ven.

VOCHTIGING / STOOM instellen

e Raak in het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) cijfers
aan die verband houden met het bevochtigingssymbool (afb.
3CJ en wijzig de waarde door de symbolen “+" of "-" aan te
raken (afb. TH-I).

* Raak het symbool % (afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

o -

Instelling VENTILATORSNELHEID

* Raak op het scherm met bedrijfsparameters (afb. 3) de cijfers
1 of 2 aan die betrekking hebben op het ventilatorsymbool
(afb. 3D). De gekozen snelheid wordt verlicht.

Instelling CYCLUSSTAPPEN

¢ Om de volgende stap in de cyclus toe te voegen, raakt u na
het instellen van de gewenste waarden van de bedrijfspara-
meters voor de eerste stap (fase 1) het cijfer aan dat over-
eenkomt met het volgende fasenummer (afb. 3E] - alle be-
drijfsparameters kunnen worden ingesteld voor de nieuwe
stap.

 Op een extra scherm wordt het stapnummer (fasenummer]
in de linkerbenedenhoek weergegeven.

o Tijdens de cyclus worden het actieve fasenummer en het ge-
hele aantal fasen weergegeven.

VERTRAGDE START-instelling

* Raak op het scherm met aanvullende parameters (afb. 4)
cijfers aan die verband houden met het symbool voor uitge-
stelde start (afb. 4B) - het instellingenscherm wordt weer-
gegeven (4E).

¢ Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.

* Raak het symbool (#*afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

o Tijdens een geactiveerde uitgestelde start wordt de reste-
rende tijd tot de startcyclus weergegeven in de aftelmodus
[afb. 4F). Het einde van de telling wordt aangegeven door een
geluidssignaal en het symbool "KLAAR" (afb. 1J).

OPMERKING: Uitgestelde start kan maximaal worden ingesteld

op 23 uur en 59 min. Om de functie uit te schakelen, stelt u de

waarde 00:00 in.

Instelling VOORVERWARMING

¢ Raak op het scherm met aanvullende parameters (afb. 4]
cijfers aan die verband houden met het voorverwarmings-
symbool [afb. 4A). Het instellingenscherm wordt weergege-
ven [40); wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.
De voorverwarmingswaarde wordt altijd toegevoegd aan de
hoofdtemperatuur (bijvoorbeeld als de temperatuur wordt
ingesteld op 180°C en de voorverwarming op 50°C, zal de
temperatuur in de kamer 230°C bereiken).

Raak het symbool (%*afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

Om de functie uit te schakelen, stelt u de waarde 0°C in.
Tijdens de geactiveerde voorverwarmingsfase wordt de huidi-
ge kamertemperatuur weergegeven met een zichtbare inge-
stelde voorverwarmingstemperatuur (afb. 4H).

De bereikte temperatuur wordt aangegeven door een ge-
luidssignaal en het symbool "KLAAR" (afb. 1J). Open de deur
om het alarm uit te schakelen. Sluit de deur - de hoofdcyclus
start automatisch.

OPMERKING: De voorverwarmingstemperatuur mag niet ho-
ger zijn dan 270 °C (in som).

CORE TEMPERATUUR instelling

 Raak op het scherm met aanvullende parameters (afb. 4) het
activeringssymbool aan van UIT tot AAN (afb. 1F-G) met be-
trekking tot het kernsondesymbool (afb. 4C).

o Raak het symbool % (afb. 1B) aan om de instelling te be-
vestigen.

® Het scherm met bedrijfsparameters verandert: de tijdwaarde
verandert in de kerntemperatuurwaarde (afb. 41); raak de cij-



fers aan die overeenkomen met het kernsondesymbool - het
scherm met de kerntemperatuurinstelling wordt weergege-
ven (afb. 4J).

 Wijzig de waarde met het weergegeven toetsenbord.

* Raak het symbool (%*afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

e Tijdens de cyclus wordt de huidige kerntemperatuur weer-
gegeven en de ingestelde kerntemperatuur voor elke fase/
cyclus.

OPMERKING: Als de kerntemperatuur is ingesteld, wordt de
tijdinstelling uitgesloten. Cyclus/huidige stap (indien meer dan
1) eindigt tot de ingestelde kerntemperatuur is bereikt.

LET OP: Tijdens deze instelling wordt de kernsonde gebruikt in
voedsel. Vermijd contact met botten. De sondekabel moet door
de deurpakking aan de onderkant gaan. Als de cyclus wordt
ingesteld zonder bovenstaande parameters, moet de kernson-
de in een specifieke aansluiting worden geplaatst. Zo niet, dan
geeft het display een fout weer.

De cyclus STARTEN of STOPPEN

¢ Om de cyclus te starten, raakt u na het instellen van alle pa-
rameters het symbool aan % (afb. 1B). Afhankelijk van het
type cyclus (zonder of met kernsonde) wordt het bijbehoren-
de scherm weergegeven (afb. 5A-BJ.

¢ Om de actieve cyclus op elk gewenst moment te onderbre-
ken, raakt u een willekeurig deel van het scherm aan en raakt
uvervolgens gedurende 3 seconden het symbool “X” (afb. 1C)
aan en vooraf.

* Wanneer de cyclus eindigt, wordt het geluidsalarm geduren-
de 1 minuut geactiveerd.

e Tijdens de cyclus kunnen alle parameters worden gewijzigd
door op de bijbehorende cijfers te drukken. Om terug te keren
naar het geactiveerde cyclusscherm, drukt u op het symbool
“TERUG" (afb. 1DJ.

BOEK ONTVANGEN

Het apparaat heeft een receptenboek waar programma’s tot

100 kunnen worden opgeslagen.

¢ Om naar de standaard programmalijst te gaan, raakt u het
symbool van het receptenboek aan (afb. 2E]; het display toont
receptnummers - wit verlicht (lege cijfers) en donker verlich-
te cijfers (opgenomen cijfers) - afb. 6A.

¢ Om een programma te selecteren, drukt u op het bijbehoren-
de nummer - het nummer wordt gemarkeerd met een rood
kader (afb. 6B). Druk op “verwijderen” om het genomen num-
mer te resetten (opgeslagen programma onder geselecteerd
nummer wordt verwijderd).

¢ Om een nieuw programma met nieuwe bedrijfsparameters
op te slaan, kiest u een extra menu (afb. 3F) en drukt u vervol-
gens op “opslaan” op het scherm met aanvullende parame-
ters (afb. 4D). Het display toont de programmanummers (afb.
6C). Kies het gewenste nummer en tik opnieuw op “opslaan”.

OPMERKING: Als u een verduisterd nummer kiest (er bestaat al

een programma onder dit nummer), zal een nieuw programma

het bestaande vervangen (oud programma wordt overschre-

ven).

KOELfunctie

* Raak vanaf het startscherm (afb. 2B) het symbool aan voor
de koelfunctie (afb. 2D). De huidige kamertemperatuur wordt
weergegeven op het scherm van de koelfunctie (afb. 7). Open
de deur om te beginnen met koelen.

¢ De functie kan op elk moment worden geannuleerd door op
het symbool "TERUG" te drukken [afb. 1D); anders wordt
deze automatisch uitgeschakeld wanneer de temperatuur in
de kamer daalt tot 40°C.

OPMERKING: Koelfunctie geactiveerd met deur open - raak

geen enkel element in de kamer aan. RISICO OP BRANDSTOF-

FEN.

Instelling DATUM EN TIJD

* Raak vanuit het scherm met algemene instellingen (afb. 8]
het symbool aan dat betrekking heeft op de kalender/klok
[afb. BAJ. Het datum- en tijdinstellingsscherm wordt weer-
gegeven (afb. 8G).

* Raak het gewenste cijfer aan om de waarde te wijzigen [cij-
fers beginnen te knipperen). Wijzig de datum of tijd door op
de symbolen "+ of "-" te drukken.

o Raak het symbool (¥ afb. 1B) aan om de waarde te bevesti-
gen. Om af te sluiten zonder op te slaan, drukt u op het sym-
bool "TERUG" (afb. 1D).

Schakelen tussen °C/F

* Raak op het scherm met algemene instellingen (afb. 8) het
symbool met betrekking tot °C/F aan (afb. 8B). Het scherm
Eenheden wijzigen wordt weergegeven (afb. 8H).

¢ De °Cvan de eenheid is standaard ingesteld, dus eenheid F is
ingesteld met het symbool in de stand "OFF” (afb. 1G).Zet het
symbool van de °F-schakelaar van het apparaat in de AAN-
stand (afb. 1F).

* Raak het symbool (#*afb. 1B) aan om de waarde te beves-
tigen.

IMPORT / EXPORT programma’s via USB

* De USB-poort bevindt zich op het onderste scharnier van de
deur.

e Als u nieuwe programma’s van een USB-station wilt importe-
ren, raakt u na het aansluiten van het station het USB-sym-
bool (afb. 8C) aan op het scherm met algemene instellingen.
Het scherm Importeren/exporteren wordt weergegeven (afb.
8l] - tik op “importeren”; ter bevestiging wordt een akoestisch
alarm afgegeven.

e Om programma’s te exporteren: raak “exporteren” aan van-
uit het import-/exportscherm (81) - er wordt een akoestisch
alarm afgegeven als bevestiging.

SYSTEEMINFO

* Raak op het scherm met algemene instellingen (afb. 8] het
symbool “i" aan (afb. 8E). Typ wachtwoord “1234" en raak het
symbool % (afb. 1B) aan om te bevestigen. Na 10 secon-
den keert het display terug naar het scherm met algemene
instellingen.

KLEURENTHEMA VAN DISPLAY-instelling

¢ Om de kleur van het display te wijzigen, raakt u in het scherm
met algemene instellingen (Fig.8) het symbool van de zwarte
en witte cirkel aan (Fig.8D). Het scherm met veranderende
kleur wordt weergegeven (Fig.8l).

* Raak de letter "B" aan om een zwarte (donkere) achtergrond
in te stellen of raak de letter "W" aan om een witte (lichte)
achtergrond in te stellen. Raak het symbool (Fig.1B) aan om
te bevestigen.

HACCP functie
e Om de HACCP-functie te gebruiken voor het voortdurend be-
waken van gegevens van de cyclus, moet de USB-stick op het
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apparaat worden aangesloten.

¢ Om de functie te activeren, raakt u in het scherm met alge-
mene instellingen (afb. 8) het symbool aan dat bij de HAC-
CP-functie hoort (afb. 8F).

* Schakel op het weergegeven scherm (Flg.8J) het activerings-
symbool van de stand “OFF" naar de stand "ON" (afb. 1F-G).

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Handmatige reiniging

 Reinig de gekoelde buitenkant en binnenkant met een doek
of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

¢ Reinig de ventilator met de juiste ontkalkingsmiddelen om
ervoor te zorgen dat er kalkaanslag ontstaat.

e Verwijder de deurpakking en was deze apart met warm
zeepsop. Spoel en droog vervolgens af met een zachte doek.

Semi-automatische reiniging

¢ Breng een geschikt reinigingsmiddel aan op de kamerwan-
den, ventilatordeksels en het glas van de binnendeur. Laat
ongeveer 20 minuten staan.

e Stel de temperatuur in op ongeveer 100-120 °C en het be-
vochtigingsniveau op positie 5. Stel de tijd in op 15 minuten.
 Nadat de cyclus is voltooid, opent u de deur en wacht u tot het

apparaat is afgekoeld. Spoel met water.

e Om de kamer te drogen, stelt u de cyclus in op 10 minuten en
de temperatuur op ongeveer 180-200 °C (herhaal de cyclus
indien nodig).

 Laat de deur na het reinigen een beetje open staan.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.
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Transport en opslag

 Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

 Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

ning.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Apparaat werkt | Defecte aansluiting | Controleer de aanslui-
niet (bedie- op de netvoeding. ting op de netvoeding.
ningspaneel B [
volledig uitl. Gebrek aan span Herstel de voedings

spanning.

Beveiligingszekering
van de elektronische
kaart doorgebrand.

Contact met de techni-
sche dienst.

Bereidingscy-
clus actief -
apparaat werkt
niet.

Deur open.

Sluit de deur goed.

Deursensor bescha-
digd.

Contact met de techni-
sche dienst.

Bevochtiging /
stoomproductie
werkt niet.

Defecte wateraan-
sluiting.

Controleer de
aansluiting op de
waterleiding.

Gesloten waterklep.

Open de klep.

Verstopt waterin-
laatfilter.

Reinig het filter.

Beschadigde soleno-

ideklep waterinlaat.

Contact met de techni-
sche dienst.

Deur gesloten.
Stoom ont-
snapt door de
pakking.

Pakking niet goed

Controleer de pakking-

gemonteerd. constructie.
Beschadigde Contact met de techni-
pakking. sche dienst.

Handgreep onjuist
afgesteld.

Niet gelijkmatig
koken.

Eenvan de motoren
is defect of werkt op
lage snelheid.

De motoren keren
niet in omgekeerde
richting.

Verwarmingsele-
menten beschadigd.

Contact met de techni-
sche dienst.

bescherming
continu geacti-
veerd.

ming.

Regelthermostaat
beschadigd.

De interne lamp | Lamp beschadigd Vervang de lamp.
werkt niet.

Thermische Beschadigde ther- | Contact met de techni-
veiligheids- mische bescher- sche dienst.




Identificatie foutcode

Foutcodes Mogelijke oorzaak Mogelijke
oplossing

E01: Kamer- Onderbroken verbinding | Contact met de

sonde niet tussen sonde en elektro- | technische dienst.

gedetecteerd. | nische plaat.

Kamersonde beschadigd.

Contact met de
technische dienst.

E02: Kernsonde | Onderbroken verbinding
niet gedetec- tussen sonde en elektro-
teerd. nische plaat.

Kernsonde beschadigd.

E03: Stroom- Gebrek aan vermogen in | Reactieve onder-

bron black-out. | de tijd. broken cyclus.
E04: USB-fout | USB niet gedetecteerd/ USB-station
leesbaar/ beschadigd. vervangen.

Contact met de
technische dienst.

Onderbroken verbinding
tussen USB-poort en
elektronische plaat.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia
w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopdki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewad.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.
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 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywaj akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacz-
nie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszczaj zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

e Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatéw
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
 Nie uzywaj urzadzenia do przygotowywania zywnosci lub
ptynéw w zamknietym pojemniku, poniewaz pojemnik moze
eksplodowac.
* Nie piecz zywnoSci zawierajacej substancje tatwopalne, np.
zywnoéci na bazie alkoholu; moze doj$¢ do zjawiska samoza-
ptonu, co moze prowadzi¢ do pozaréw i wybuchow w komorze.
UWAGA! Urzadzenie musi by¢ zainstalowane pod okapem,
aby zapewni¢ swobodne odprowadzanie pary i innych oparéw
wytwarzanych podczas pracy.
OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! GORACE PO-
WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko pane-
lu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet steruja-
cych timerem lub pokretet sterujacych temperatura itp.
OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! Zwro¢ uwage na pojem-
niki z zywnoscia podczas gotowania i po nim: moga by¢ bar-
dzo gorace. No$ odpowiednia ochronna odziez termiczna, aby
zapobiec poparzeniom.
Podczas pracy urzadzenia, przy otwartych drzwiach, nie zdej-
muj pokrywy wentylatora; nie dotykaj ruchomych wentylato-
row i rezystoréw, ktére sa nadal gorace.
OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ oparzen, nie umieszczaj
pojemnikéw wypetnionych ptynami lub produktami
spozywczymi, ktore staja sie ptynne po nagrzaniu na
pétkach umieszczonych wyzej niz 1,6 m nad podtoga.
OSTRZEZENIE! Podczas otwierania drzwi komory gotowania
moze wydostac sie goraca para.
Nie przeciazaj pétek wewnetrznych. Maksymalne obciazenie
podano w ,Specyfikacji technicznej”.
Urzadzenie musi by¢ podtaczone do uktadu ekwipotencjal-
nego, ktérego skutecznoé¢ musi by¢ odpowiednio oceniona
zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Potaczenie to musi by¢
wykonane miedzy urzadzeniami za pomoca odpowiedniego
zacisku oznaczonego symbolem fJ'_::j Przewdd ekwipoten-
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cjalny musi mie¢ przekréj co najmniej 2,5 mmZ

o Jezeli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwiso-
wego lub podobnie wykwalifikowana osobe, aby uniknac
zagrozenia.

o Uzywaj nowych zestawow wezy dotaczonych wraz z urzadze-
niem, a starych zestawdw wezy nie uzywaj ponownie.

¢ Zawsze podtaczaj urzadzenie do zrodta wody pitnej.

* Nie przesuwaj urzadzenia za klamke (mozliwos¢ pekniecia
szkta).

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego,
rowniez do zastosowan komercyjnych, na przyktad w kuch-
niach restauracji, stotéwek, szpitalii przedsiebiorstw komer-
cyjnych, takich jak piekarnie, masarnie itp., ale nie do ciagtej
masowe] produkcji zywnosci.

¢ To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania

zywnosci [do wszelkiego rodzaju wypieku ciast, wypiekow

i zywnosci): $wiezej i mrozonej; do odnawiania schtodzonej

i mrozonej zywnosci, do gotowania na parze mies, ryb i wa-

rzyw itp. Jakiekolwiek inne zastosowanie moze spowodowac

uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy

uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-

si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie

z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy |
i musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Panel sterowania

Gtéwne symbole (Rys.1 na stronie 3)
. ON/OFF

. POTWIERDZ / START

. STOP/ANULUJ

Wstecz

. Ekran gtéwny

Funkcja aktywna (on)

. Funkcja nieaktywna (off)

. Zwiekszanie wartosci
Zmniejszanie wartosci

Wstepne nagrzewanie / opézniony start zakoriczone
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Ekrany ogélne (Rys.2 na stronie 3)
A. Tryb czuwania

B. Ekran gtowny

C. Parametry operacyjne

D. Funkcja chtodzenia

E. Ksiazka z przepisami [programy)
F. Ogélne ustawienia

Ekran parametréw operacyjnych (Rys.3 na stronie 3)
A. Czas
B. Temperatura



Nawilzanie

. Predkos¢ wentylatorow
Numer fazy

Dodatkowe parametry

Ekran ustawienia czasu

. Ekran ustawienia temperatury

kran parametréw dodatkowych (Rys.4 na stronie 4)
. Wstepne nagrzewanie

. Opdzniony start

. Cyklz sonda rdzeniowa

. Zapis programu

. Ekran ustawienia opdznionego startu

Ekran aktywowanego op6znionego startu

. Ekran ustawienia wstepnego nagrzewania

. Ekran aktywowanego wstepnego nagrzewania
Parametry operacyjne z aktywowana sonda rdzeniowa
Ekran ustawiania temperatury rdzenia
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Ekrany aktywowanego cyklu (Rys.5 na stronie 4)
A. Cykl standardowy
B. Cyklz sonda rdzeniowa

Ksiazka z przepisami (Rys.é na stronie 5)
A. Wybieranie numeru programu

B. Wybdr programu - wybrany numer

C. Ekran zapisywania programu

Funkcja chtodzenia (Rys.7 na stronie 5)

Ekran ustawien ogélnych (Rys.8 na stronie 6)
A. Dataigodzina
. Zmiana jednostek wySwietlanej temperatury
. Informacje o systemie
. Motyw kolorystyczny wyswietlacza
USB - Import/Eksport
Funkcja HACCP
. Ekran ustawien daty i godziny
. Ekran zmiany jednostek °C / F
Ekran zmiany koloru wyswietlacza
Ekran importu/eksportu
. Ekran aktywacji funkcji HACCP

Parametry operacyjne

1.Czas pieczenia (Rys.3A/36) - od 1 minuty do 11 h 59 min lub
czas nieskoficzony [eo)

2.Temperatura pieczenia (Rys.3B/3H) - 30°C-270°C [ 86F-518F)

3.Temperatura rdzenia (Rys.4C/4J) - 1°C-99°C (33F-210F)

4. Nawilzanie (Rys.3C] - od OFF do 100% (co 10%)

5. Predkos$¢ wentylatora (Rys.3D) - 1 lub 2

Potaczenie elektryczne

(Rys.10 na stronie 7)

o W przypadku statego podtaczenia do sieci, pomiedzy urza-
dzeniem a siecia musi by¢ zainstalowany wytacznik ochronny
bieguna z minimalnym rozwarciem miedzy stykami katego-
rii przepieciowej |1l (4000 V], dobrany do obciazenia i zgodny
z obowiazujacymi przepisami (wytacznik automatyczny).

* Wytacznik ochronny bieguna uzywany do podtaczenia musi
by¢ tatwo dostepny po zainstalowaniu urzadzenia.

Podtaczenie do wody
¢ Maksymalna temperatura wody nie powinna przekraczac
30°C.

« Ciénienie wody musi wynosi¢ od 100 do 200 kPa (1-2 bar). Je-
Sli ciSnienie przekracza 2 bary, zainstaluj reduktor ciénienia
przed urzadzeniem. Jesli ciSnienie jest nizsze niz 1 bar, uzyj
pompy, aby zwiekszy¢ wartos¢ ciénienia.

e Twardo$¢ wody powinna wynosi¢ od 0,5°f do 3°f. Urzadzenie
nalezy zainstalowac ze zmiekczaczem wody, aby ograniczyc¢
powstawanie kamienia.

 Odptyw wody musi by¢ podtaczony przez odpowiedni syfon.
Jeslirura spustowa jest odprowadzana do otwartego odptywu
podtogowego, odlegto$¢ miedzy rura a punktem odptywu po-
winna wynosi¢ co najmniej 25-30 mm. Dopuszcza sie réwniez
odptyw Scienny, pod warunkiem ze rura spustowa utrzymuje
state nachylenie 4-5%.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszelkie opakowania ochronne, folie lub tasmy.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W takim
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed zachlapaniem
woda. Wypoziomuj urzadzenie za pomoca regulowanych
nézek. Nie rozmontowuj nézek. Umies¢ urzadzenie tylko na
dedykowanej podstawie - nie stawiaj urzadzenia na podtodze.

e Jesli zamierzasz przechowywac urzadzenie w przysztosci,
zachowaj opakowanie.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢.
Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie.
Upewnij sie, Ze urzadzenie jest dobrze wentylowane. Zaleca sie
uruchomienie pustego cyklu przez 40/50 minut w temperaturze
220/230°C. W ten sposob wszystkie nieprzyjemne, ale catko-
wicie normalne zapachy spowodowane nagrzewaniem izolacji
termicznej otaczajacej komore gotowania i silikonu uzytego do

jej zewnetrznego uszczelnienia zostana rozproszone.

Instrukcje obstugi

* UWAGA! Unikaj dtugotrwatego pozostawiania na powierzch-
niach stalowych zywnosci zawierajace] substancje kwasne
[sok z cytryny, ocet, solitp.), ktére powoduja korozje.

e Przed kazdym gotowaniem rozgrzej urzadzenie, aby uzyskac
najwyzsza wydajnosc.

¢ Unikaj dodawania soli do potraw w komorze pieczenia.

PODSTAWOWE dziatanie

 Aby wtaczy¢ urzadzenie (po podiaczeniu do zasilania elek-
trycznego) ustaw przycisk w pozycji .ON". Przycisk znajduje
sie po lewej stronie urzadzenia pod podstawa (Rys.9A na stro-
nie 6] i jest oznaczony specjalna tabliczka (Rys.9B). Najpierw
na wyswietlaczu pojawia sie kody komputerowe, zaswieca sie
data, godzina i symbol ON/OFF (Rys.1A] - wy$wietlacz w try-
bie czuwania.

* Aby ponownie wiaczy¢ wyswietlacz dotknij symbolu ON/OFF -
na wy$wietlaczu pojawi sie ekran gtowny (Rys.2B).

* Aby ponownie aktywowa¢ tryb czuwania, dotknij symbolu ON/
OFF. Tryb czuwania zostanie réwniez aktywowany automa-
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tycznie, jesli urzadzenie nie bedzie dziata¢ dtuzej niz 10 mi-
nut. Na wyswietlaczu pojawi sie tylko data, godzina i symbol
ON/OFF (Rys.2A).

e Aby wybra¢ gtowne parametry operacyjne, dotknij symbolu
urzadzenia (Rys. 2C). Wyswietli sie ekran gtéwnych parame-
tréw operacyjnych (Rys. 3]. Aby zmieni¢ warto$¢ gtownego
parametru operacyjnego, dotknij cyfr zwiazanych z zadanym
parametrem. Aby powrécic¢ do ekranu gtéwnego, dotknij sym-
bolu domu (Rys. 1E].

e Aby wybrac i ustawi¢ dodatkowe parametry dotknij symbolu
menu (Rys.3F) - wyswietli sie ekran dodatkowych parame-
trow (Rys.4). Aby powréci¢ do ekranu parametrow roboczych
dotknij symbolu WSTECZ" (Rys.1D).

 Aby zmieni¢ ustawienia ogélne, takie jak data, godzina itp.,
dotknij symbolu ustawien (Rys. 2F) na ekranie gtownym.

Ustawienie CZASU

* Na ekranie parametrow operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr
odpowiadajacych symbolowi czasu (Rys.3A) - wyswietli sie
ekran ustawieh czasu (Rys.3G).

¢ Zmien wartos¢ za pomoca wyswietlanej klawiatury. Aby usta-
wi¢ nieskonczony czas [cykl ciagty) dotknij symbolu co.

o Aby potwierdzi¢ warto$¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

e Podczas wyswietlania cyklu bedzie wySwietlany pozostaty
czas biezacej fazy (jesli ustawiono wiecej niz jedna) i pozosta-
ty czas catego cyklu.

Ustawienie TEMPERATURY

* Na ekranie parametrow operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr od-
powiadajacych symbolowi temperatury (Rys.3B) - wyswietli
sie ekran ustawiania temperatury (Rys.3H).

¢ Zmien warto$¢ za pomoca wyswietlonej klawiatury.

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

¢ Podczas cyklu wyswietlacz bedzie pokazywat aktualna tem-
perature komory i ustawiong temperature dla kazdej fazy/
cyklu.

Ustawienie NAWILZANIA/PARY

 Na ekranie parametrow operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr od-
powiadajacych symbolowi nawilzania (Rys.3C) i zmier war-
to$¢, dotykajac symboli .+ lub .-" (Rys.TH-1).

* Aby potwierdzi¢ warto$¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

Ustawienie PREDKOSCI WENTYLATORA

» Na ekranie parametréw operacyjnych (Rys.3) dotknij cyfr 1
lub 2 odpowiadajacych symbolowi wentylatora (Rys.3D) - wy-
brana predkos¢ zostanie podswietlona.

Ustawienie KROKOW CYKLU

e Aby dodac kolejny krok w cyklu, po ustawieniu zadanych
wartoéci parametrow pracy dla pierwszego kroku (faza 1),
dotknij cyfry odpowiadajacej numerowi kolejnej fazy (Rys. 3E)
- wszystkie parametry pracy beda mogty zosta¢ ustawione
dla nowego kroku.

¢ Na dodatkowym ekranie w lewym dolnym rogu bedzie wy-
$wietlany numer kroku (fazy).

e Podczas cyklu na wyswietlaczu bedzie wyswietlany numer
aktywnej fazy i catkowita liczba faz.

Ustawienie OPOZNIONEGO STARTU

* Na ekranie dodatkowych parametrow (Rys.4) dotknij cyfr od-
powiadajacych symbolowi opéznionego startu (Rys.4B) - wy-
$wietli sie ekran ustawien (Rys.4E).

o Zmien warto$¢ za pomoca wyswietlonej klawiatury.
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o Aby potwierdzi¢ warto¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

¢ Podczas aktywowanego opdznionego startu, czas pozostaty
do rozpoczecia cyklu bedzie wyswietlany w trybie odliczania
[Rys.4F). Zakonczenie odliczania zostanie poinformowane sy-
gnatem akustycznym i symbolem .DONE” (Rys.1J).

UWAGA: Opdzniony start mozna ustawi¢ maksymalnie na 23 h
59 min. Aby dezaktywowa¢ funkcje ustaw wartos¢ 00:00.

Ustawienie WSTEPNEGO NAGRZEWANIA

 Na ekranie dodatkowych parametrow (Rys.4) dotknij cyfr od-
powiadajacych symbolowi wstepnego nagrzewania (Rys.4A)
- wySwietli sie ekran ustawien (Rys.4G); zmien warto$¢ za
pomoca wyswietlanej klawiatury. Warto$¢ wstepnego na-
grzewania jest zawsze dodawana do temperatury gtownej
[np. jesli temperatura zostanie ustawiona na 180°C, a wstep-
ne nagrzewanie na 50°C, temperatura w komorze osiagnie
230°C).

o Aby potwierdzi¢ wartoé¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

¢ Aby dezaktywowac funkcje ustaw wartos¢ 0°C.

* Podczas aktywnej fazy nagrzewania wstepnego wyswietlana
jest aktualna temperatura komory wraz z widoczna ustawio-
na temperaturg nagrzewania wstepnego (Rys. 4H).

¢ Osiagnieta temperatura zostanie potwierdzona sygnatem
dzwiekowym i symbolem .DONE" (Rys.1J). Otwérz drzwi, aby
wytaczy¢ alarm. Zamknij drzwi - cykl gtéwny rozpocznie sie
automatycznie.

UWAGA: Temperatura podgrzewania wstepnego nie moze prze-
kroczy¢ 270°C (tacznie).

Ustawienie TEMPERATURY RDZENIA

 Na ekranie parametréw dodatkowych (Rys.4] dotknij symbolu
aktywacji z WYL. na WE. (Rys.1F-G) powiazanego z symbolem
sondy rdzeniowej (Rys.4C).

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

o Ekran parametréw operacyjnych ulegnie zmianie: wartos¢
czasu zmieni sie na warto$¢ temperatury rdzenia (Rys. 41);
dotknij cyfr odpowiadajacych symbolowi sondy rdzenia - wy-
Swietli sie ekran ustawien temperatury rdzenia (Rys. 4J).

* Zmien warto$¢ za pomoca wyswietlonej klawiatury.

o Aby potwierdzi¢ warto¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

¢ Podczas cyklu wyswietlacz bedzie pokazywat aktualna tem-
perature rdzenia i ustawiona temperature rdzenia dla kazdej
fazy/cyklu.

UWAGA: Jesli temperatura rdzenia jest ustawiona, ustawienie
czasu jest wytaczone. Cykl/biezacy krok (jesli wiecej niz 1) kon-
czy sie, dopOki nie zostanie osiagnieta ustawiona temperatura
rdzenia.

UWAGA: Podczas tego ustawienia sonda rdzeniowa jest uzywa-
na wewnatrz zywnosci. Unikaj kontaktu z kosémi. Kabel sondy
musi przechodzi¢ przez uszczelke drzwi na dole. Jesli cykl jest
ustawiony bez powyzszych parametréw, sonda rdzeniowa musi
by¢ umieszczona w okreslonym gniezdzie. W przeciwnym razie
na wyswietlaczu pojawi sie btad.

ROZPOCZECIE lub ZATRZYMANIE cyklu

o Aby rozpocza¢ cykl, po ustawieniu wszystkich parametrow
dotknij symbolu #* (Rys.1B). W zaleznoéci od rodzaju cyklu
[bez sondy rdzeniowej lub z nig) zostanie wy$wietlony odpo-
wiedni ekran (Rys.5A-BJ.

o Aby przerwac aktywny cykl w dowolnym momencie, dotknij
dowolnego obszaru ekranu, a nastepnie dotknij i nacisnij



symbol X" [Rys. 1C) przez 3 sekundy..

* Po zakonczeniu cyklu wtaczy sie alarm dzwiekowy trwajacy
1 minute.

¢ Podczas cyklu wszystkie parametry mozna zmieni¢, dotyka-
jac odpowiednich cyfr. Aby powrdci¢ do ekranu aktywowanego
cyklu, dotknij symbolu .BACK™ (Rys. 1D).

KSIAZKA Z PRZEPISAMI

Urzadzenie posiada ksiazke kucharska, w ktérej mozna zapisa¢

do 100 programéw.

o Aby wejs¢ do domyslnej listy programow dotknij symbolu
ksiazki kucharskiej (Rys.2E); na wyswietlaczu pojawia sie
numery przepiséw - pod$wietlone na biato (puste numery) i
przyciemnione numery (zajete numery) - Rys.6A.

o Aby wybra¢ dowolny program, dotknij odpowiedniego numeru
- numer zostanie oznaczony czerwona ramka (Rys.éB). Do-
tknij .usun”, aby zresetowac wybrany numer (zapisany pro-
gram pod wybranym numerem zostanie usuniety).

 Aby zapisa¢ nowy program z nowymi parametrami operacyj-
nymi, wybierz dodatkowe menu (Fig.3F), a nastepnie dotknij
.save” na ekranie dodatkowych parametrow (Fig.4D) - na wy-
$Swietlaczu pojawia sie numery programow (Fig.6C). Wybierz
zadany numer i ponownie dotknij .save”.

UWAGA: Jesli wybierzesz zaciemniony numer [pod tym nume-
rem juz istnieje jaki$ program), nowy program zastapi istniejacy
[stary program zostanie nadpisany).

Funkcja CHLODZENIA

 Na ekranie gtownym (Rys. 2B] dotknij symbolu funkeji chto-
dzenia (Rys. 2D). Aktualna temperatura komory zostanie wy-
Swietlona na ekranie funkcji chtodzenia (Rys. 7). Aby rozpo-
cza¢ chtodzenie, otwdrz drzwi.

¢ Funkcje mozna anulowaé¢ w dowolnym momencie poprzez
dotkniecie symbolu \WSTECZ" (Rys.1D); w przeciwnym razie
zostanie ona automatycznie wytaczona, gdy temperatura we-
wnatrz komory spadnie do 40°C.

UWAGA: Funkcja chtodzenia jest wtaczona przy otwartych
drzwiach - nie dotykaj zadnych elementéw wewnatrz komory.
RYZYKO OPARZENIA.

Ustawienia DATY | GODZINY

¢ Na ekranie ustawien ogolnych (Rys.8) dotknij symbolu zwia-
zanego z kalendarzem/zegarem (Rys.8A). Wyswietli sie ekran
ustawien daty i godziny (Rys.8G).

« Dotknij zadanej cyfry, aby zmieni¢ wartos¢ (cyfry zaczna mi-
gad). Zmien date lub godzine, dotykajac symboli .+" lub ,-".

o Aby potwierdzi¢ wartoé¢ dotknij symbolu % (Rys.1B). Aby
wyj$¢ bez zapisywania dotknij symbolu WSTECZ" (Rys.1D).

Przetaczanie miedzy °C/F

* Na ekranie ustawien ogélnych (Rys.8) dotknij symbolu zwig-
zanego z °C/F (Rys.8BJ. Wyswietli sie ekran zmiany jednostek
(Rys.8H).

¢ Jednostka °C jest ustawiona jako domyslna, dlatego jed-
nostka F jest ustawiona za pomoca symbolu w pozycji WYL."
[Rys. 1G). Aby ustawi¢ jednostke °F, przetacz symbol na po-
zycje WE. (Rys. 1F).

o Aby potwierdzi¢ wartos¢ dotknij symbolu % (Rys.1B).

IMPORT/EKSPORT programéw przez USB

¢ Port USB znajduje sie przy dolnym zawiasie drzwi.

 Aby zaimportowac nowe programy z dysku USB, po podtacze-
niu dysku dotknij symbolu USB (Rys.8E) na ekranie ustawien

ogélnych. Wyéwietli sie ekran importu/eksportu (Rys.8J) -
dotknij .importuj”, a jako potwierdzenie zostanie wyemitowa-
ny alarm dzwiekowy.

 Aby wyeksportowa¢ programy: dotknij .eksportuj” na ekra-
nie importu/eksportu (Rys.8J) - zostanie wyemitowany alarm
dzwiekowy jako potwierdzenie.

INFORMACJE 0 SYSTEMIE

* Na ekranie ustawien ogélnych (Rys.8) dotknij symbolu .i"
[Rys.8C). Wpisz hasto .1234" i dotknij symbolu ¥ (Rys.1B),
aby potwierdzi¢. Po 10 sekundach wyswietlacz powrdci do
ekranu ogélnych ustawien.

Ustawienie MOTYWU KOLORYSTYCZNEGO WYSWIETLACZA

e Aby zmienic kolor wyswietlacza, na ekranie ogélnych usta-
wien (Rys.8) dotknij symbola czarno-biatego kota (Rys.8D).
Wyswietli sie ekran zmiany koloru (Rys.8l).

* Dotknij litery .B", aby ustawic¢ czarne [ciemne] tto lub dotknij
litery .W", aby ustawi¢ biate (jasne) tto. Dotknij symbolu
[Rys.1B), aby potwierdzic.

Funkcja HACCP

e Aby korzysta¢ z funkcji HACCP do ciagtego monitorowania
danych cyklu, do urzadzenia musi by¢ podtaczony dysk USB.

o Aby aktywowa¢ funkcje, na ekranie ustawien ogolnych (Rys.
8) dotknij symbolu zwigzanego z funkcjg HACCP (Rys. 8F).

* Nawyswietlonym ekranie (Rys. 8K) przetacz symbol aktywacji
z pozycji WYL." na pozycje .JWE." (Rys. 1F-G).

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i pozwol mu
ostygnac.

e Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czeéci | porazenie pradem.

e Jedli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Regularnie czys¢ i usuwaj z urzadzenia pozostatosci zywno-
Sci. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wyczyszczone,
skraci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac niebezpieczne
warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie reczne

e Wyczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna i wewnetrz-
na szmatka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem
mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych naczyn ani zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie uzy-
waj benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadna czeé¢ nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

o Wyczys¢ wentylator odpowiednimi Srodkami odkamieniajacy-
mi, aby zapobiec tworzeniu sie osadéw wapiennych.

e Zdejmij uszczelke drzwi i umyj ja osobno ciepta woda
z mydtem, a nastepnie optucz i osusz miekka Sciereczka.
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Czyszczenie pot-automatyczne

¢ Nanie$¢ odpowiedni detergent na Sciany komory, pokrywy
wentylatoréw i wewnetrzna szybe drzwi. Pozostaw na okoto
20 minut.

e Ustaw temperature na okoto 100-120°C i poziom wilgotnosci
na pozycje 5. Ustaw czas na 15 minut.

e Po zakonczeniu cyklu otworz drzwi i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie. Przeptucz woda.

e Aby osuszy¢ komore ustaw cykl na 10 minut i temperature na
ok. 180-200°C (w razie potrzeby powtorz cykl).

* Po czyszczeniu pozostaw drzwi lekko uchylone.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkow.

e Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sz by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-

Drzwi zamknie-
te. Para wydo-
staje sie przez
uszczelke.

Uszczelka zostata
zamontowana niepra-
widtowo.

Sprawdz montaz
uszczelki.

Uszkodzona
uszczelka.

Uchwyt jest nieprawi-
dtowo wyregulowany.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

Nieréwnomier-

Jeden z silnikéw

Skontaktuj sie z serwi-

ne pieczenie. | jest uszkodzony sem technicznym.
lub pracuje z niska
predkoscia.
Silniki nie zmieniaja
kierunku obrotdw.
Elementy grzewcze
sa uszkodzone.
Wewnetrzna Uszkodzona lampa. | Wymien zarowke.
lampa nie
dziata.

Zabezpieczenie

Uszkodzone zabez-

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie

zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

e Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miej-

SCuU.

* Nigdy nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,

poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszczaj urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtacz je od zasilania i podtrzymuj je u

dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwigzanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazad

problemu, skontaktuj sie z dostawca.

termiczne jest
stale aktywne.

pieczenie termiczne.

Uszkodzony termo-
stat sterujacy.

Identyfikacja kodu btedu

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie nie

Wadliwe podtaczenie

Sprawdz podiaczenie

dziata (panel do sieci elektrycznej. | do sieci elektrycznej.
sterowania . R
catkowicie Brak napiecia. Przywré¢ napiecie

zasilania.
wytaczony).

Przepalony bezpiecz-
nik zabezpieczajacy
ptytke elektroniczna.

Skontaktuj sie z serwi-
sem technicznym.

Cykl gotowania

Drzwi otwarte.

Zamknij drzwi do-

Zamkniety zawor
wodny.

aktywny - ktadnie.

sr_za,{dzeme nie Czujnik drzwi jest Skontaktuj sie z serwi-
Zata. uszkodzony. sem technicznym.

Nawilzanie / Wadliwe podtaczenie | Sprawdz podtaczenie

produkcja pary | wody. do sieci wodociagowe;.

nie dziata.

Otwarz zawor.

Zablokowany filtr Wyczysé filtr.

wlotowy wody.

Uszkodzony zawér Skontaktuj sie z serwi-
elektromagnetyczny | sem technicznym.
wlotu wody.

Kody btedéw | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
E01: Sonda | Przerwane potaczenie son- | Skontaktuj sie z ser-
komory dy z ptyta elektroniczna. wisem technicznym.
nie zostata Uszkodzona sonda komory.
wykryta.
E02: Sonda | Przerwane potaczenie son- | Skontaktuj sie z ser-
rdzeniowa dy z ptyta elektroniczna. wisem technicznym.
mekzots;a{a Uszkodzona sonda
WyKry rdzeniowa
E03: Awaria | Brak gtownego zasilania Reaktywuj przerwa-
zasilania. przez pewien czas. ny cykl.
E04: Btad USB nie wykryto/nie mozna | Wymien USB.
USB. odczytac/jest uszkodzone.
Przerwane potaczenie Skontaktuj sie z ser-
pomiedzy porter USB a wisem technicznym.
ptytka elektroniczna.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jedli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez uniqguement l'appareil pour 'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant nest pas responsable des dommages causés
par un mauvais fonctionnement et une mauvaise utilisation.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'es-

sayez pas de réparer l'appareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de lappareil dans de
l'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.

o N'UTILISEZ JAMAIS UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-
cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-
mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque
de trébuchement.

AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre L'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

Branchez l'appareil uniquement a une prise électrique avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de
l'appareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électrigues avec des
mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirez immédiatement les branchements de l'alimen-
tation électrique. N'utilisez pas Uappareil tant qu'il n'a pas
été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces
instructions entrainera des risques mettant en jeu le pronos-
tic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise. Tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel formé dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou des personnes qui n'ont pas d’expérience et de connais-
sances suffisantes.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de l'utilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur le dessus de l'appareil.

N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tieres explosives ou inflammables. Utilisez toujours 'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ol
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de lappareil
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pour la ventilation pendant lutilisation.
o AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
 N'utilisez pas l'appareil pour préparer des aliments ou des
liquides dans un récipient fermé, car le récipient pourrait
exploser.
 Aucun aliment contenant des substances facilement inflam-
mables ne doit étre cuit, comme les aliments a base d"alcool
; des phénomeénes d’auto-combustion peuvent se produire,
entrainant des incendies et des explosions dans la chambre
de cuisson.
ATTENTION ! L'appareil doit étre installé sous la hotte d"éva-
cuation pour garantir que toute la vapeur et autres vapeurs
produites pendant le travail fonctionnent librement.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces acces-
sibles est trés élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou de controle
de la température, etc.
ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! Faites attention &
manipuler les récipients alimentaires pendant et aprés la
cuisson : ils peuvent étre trés chauds. Porter des vétements
de protection thermique appropriés pour éviter les brilures.
Pendant le fonctionnement, avec la porte ouverte, ne retirez
pas le couvercle du ventilateur ; ne touchez pas les ventila-
teurs et résistances en mouvement qui sont encore chauds.
AVERTISSEMENT ! Pour éviter les brllures, n'utilisez
pas de récipients chargés avec des liquides ou des pro-
duits de cuisson qui deviennent liquides en chauffant
dans des étageres positionnées a des niveaux supérieurs a
1,6 m au-dessus du sol.
AVERTISSEMENT ! Lors de louverture de la porte du com-
partiment de cuisson, de la vapeur chaude peut sortir.
Ne surchargez pas les étageéres intérieures. La charge maxi-
male est mentionnée dans la section « Spécification tech-
nique ».
L'appareil doit étre connecté a un systeme équipotentiel dont
lefficacité doit étre évaluée de maniére appropriée confor-
mément aux réglementations en vigueur. Cette connexion
doit étre établie entre les appareils via la borne appropriée
marquée du symbole :-JE”} Le conducteur équipotentiel doit
avoir une section minimale de 2,5 mm 2.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout danger.
Les nouveaux flexibles fournis avec l'appareil doivent étre
utilisés et les anciens flexibles ne doivent pas étre réutilisés.
* Branchez toujours appareil a l'alimentation en eau potable.
¢ N'utilisez pas la poignée de porte pour déplacer lappareil
[bris de verre possible].

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a un usage professionnel, également
pour des applications commerciales, par exemple dans les
cuisines de restaurants, les cantines, les hopitaux et les en-
treprises commerciales telles que les boulangeries, les bou-
cheries, etc., mais pas pour la production de masse continue
d'aliments

o -~

e L'appareil est concu uniquement pour la cuisson d'aliments
[pour tous les types de pétisseries, de produits de boulange-
rie et d'aliments) : frais et surgelés ; pour le recondition-
nement d'aliments réfrigérés et surgelés, pour la cuisson a
la vapeur de viandes, de poissons et de légumes, etc. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande
Principaux symboles (Fig. 1 a la page 3)
. MARCHE/ARRET

. CONFIRMER / COMMENCER

. ARRETER/ANNULER

Arriére

Ecran d'accueil

Fonction active (activée)

. Fonction de désactivation (désactivée)
. Augmentation de la valeur
Diminution de la valeur

Préchauffage / démarrage retardé terminé
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Ecrans généraux (Fig. 2 a la page 3)
Mode Veille

Ecran d'accueil

Parameétres de fonctionnement
Fonction de refroidissement
Livre de recettes (programmes)
Parametres généraux
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Ecran des paramétres de fonctionnement (Fig. 3, page 3)
. Heure
. Température
. Humidification
. Vitesse du ventilateur
. Numéro de phase
Parametres supplémentaires
. Ecran de réglage de Uheure
. Ecran de réglage de la température
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Ecran des parameétres supplémentaires (Fig. 4 a la page 4)
. Préchauffage
. Etoile retardée
. Cycle avec sonde centrale
. Enregistrement du programme
. Ecran de réglage du départ différé
Ecran de démarrage différé activé
. Ecran de réglage du préchauffage
. Ecran de préchauffage activé

T O Mmoo >



| Parameétres de fonctionnement avec sonde a noyau activé
J. Ecran de réglage de la température a coeur

Ecrans du cycle activé (Fig. 5, page 4)
A. Cycle standard
B. Cycle avec sonde centrale

Livre de recettes (Fig. 6 a la page 5)

A. Choix du numéro de programme

B. Choix du programme -numéro sélectionné
C. Ecran d’enregistrement du programme

Fonction de refroidissement
(Fig. 7 & la page 5)

Ecran des réglages généraux (Fig. 8, page 6)
A. Date et heure

B. Modification des unités de la température affichée
C. Informations sur le systeme

D. Theme de couleur de laffichage

E. USB -Importer/Exporter

F. Fonction HACCP

G. Ecran de réglage de la date et de Uheure

H. Ecran des unités changeantes °C / F

I, Ecran de changement de couleur de laffichage

J. Ecran d'exportation/importation

K. Ecran d'activation de la fonction HACCP

Parametres de fonctionnement

1.Temps de cuisson [Fig. 3A/3G) -de 1 minute a 11 heures
59 minutes ou temps & linfini (o)

2.Température de cuisson (Fig. 3B/3H) -30 °C-270 °C [ 86 F
-518 F)

3. Température centrale (Fig. 4C/4J) -1 °C-99 °C (33 F -210 F)

4.Humidification (Fig. 3C) -de OFF a 100 % (intervalles de
10 %)

5.Vitesse du ventilateur (Fig. 3D) -1 ou 2

Raccordement électrique

(Fig. 10, page 7)

¢ Lors de la connexion permanente au secteur, un interrup-
teur a pole de protection doit étre installé entre lappareil et
le secteur avec une ouverture minimale entre les contacts
de surtension de catégorie Il (4 000 V), dimensionnée pour
la charge et conforme aux réglementations applicables
[disjoncteur automatique).

e Linterrupteur de la potence de protection utilisé pour la
connexion doit étre facilement accessible lorsque l'appareil
est installé.

Raccordement a leau

¢ La température maximale de l'eau ne doit pas dépasser 30
°C.

e La pression de l'eau doit étre comprise entre 100 et 200 kPa
(1-2 bar). Si la pression dépasse 2 bar, installez un réducteur
de pression en amont de lappareil. Si la pression est infé-
rieure a 1 bar, utiliser la pompe pour augmenter la valeur
de pression.

e La dureté de l'eau doit étre comprise entre 0,5 °f et 3 °f.
L'appareil doit étre installé avec un adoucisseur d’eau pour
réduire la formation de tartre.

¢ Le tuyau d'évacuation de l'eau doit étre raccordé a travers
un siphon adéquat. Si le tuyau de vidange est transporté vers

une distance de vidange au sol ouverte entre le tuyau et le
point de décharge, il doit avoir des cales de 25 a 30 mm. Une
décharge murale est également autorisée tant que le tuyau
de vidange maintient une pente stable de 4a5 %.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages de protection et les feuilles ou
rubans adhésifs.

e Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-

tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau. Mettez

l'appareil a niveau a l'aide de pieds réglables. Ne démontez

pas les pieds. Placez l'appareil uniquement sur un support

adapté -ne le placez pas sur le sol.

Conservez 'emballage si vous avez lintention de stocker

votre appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-

rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légere odeur lors des premieres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé. Il est recommandé de
faire fonctionner un cycle vide pendant 40/50 minutes a une
température de 220/230 °C. De cette facon, toutes les odeurs
désagréables mais totalement normales dues au chauffage de
lisolation thermique enveloppant la chambre de cuisson et le
silicone utilisé pour son étanchéité externe sont dissipées.

Mode d’emploi

o ATTENTION ! Eviter toute permanence prolongée sur les
surfaces en acier des aliments contenant des substances
acides (jus de citron, vinaigre, sel, etc.] qui provoguent une
détérioration par corrosion.

e Préchauffez l'appareil a chaque fois avant la cuisson pour
obtenir des performances optimales.

* Evitez d'ajouter du sel aux aliments dans la chambre de cuis-
son.

Fonctionnement de BASE

* Pour mettre lappareil sous tension (aprés avoir branché
lalimentation électrique), réglez le bouton sur la position
« ON ». Le bouton est placé sur le coté gauche de lappareil
sous le bas (Fig. 9A, page 6] et est marqué par une plaque
spéciale (Fig. 9B). Tout d'abord, Uécran affiche les codes de
lordinateur, puis la date, Uheure et le symbole ON/OFF (Fig.
1A) s'allument et s'affichent en mode veille.

Pour réactiver laffichage, appuyer sur le symbole ON/OFF
-l'écran d'accueil s'affiche (Fig. 2B).

Pour réactiver le mode veille, appuyez sur le symbole ON/
OFF. Le mode Veille s'active également automatiquement si
l'appareil ne fonctionne pas plus de 10 minutes. Laffichage
n'affiche que la date, Uheure et le symbole ON/OFF (Fig. 2A).
Pour choisir les principaux parametres de fonctionnement,
appuyez sur le symbole de lappareil (Fig. 2C). Lécran princi-
pal des paramétres de fonctionnement s'affiche (Fig. 3). Pour
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modifier la valeur du paramétre de fonctionnement principal,
appuyez sur les chiffres associés au parametre souhaité.
Pour revenir a lécran d'accueil, appuyez sur le symbole de
la maison (Fig. 1E).

e Pour choisir et définir des paramétres supplémentaires,
appuyer sur le symbole du menu (Fig. 3F) -l'écran des pa-
rameétres supplémentaires s'affiche (Fig. 4). Pour revenir a
l'écran des parameétres de fonctionnement, appuyer sur le
symbole « RETOUR » (Fig. 1D).

e Pour modifier les parameétres généraux, tels que la date,
I'heure, etc., appuyez sur le symbole des paramétres (Fig. 2F)
sur ['écran d'accueil.

Réglage de 'HEURE

o Apartir de l'écran des paramétres de fonctionnement [Fig. 3),
appuyer sur les chiffres liés au symbole de Uheure (Fig. 3A)
-U'écran de réglage de U'heure s'affiche (Fig. 3G).

¢ Modifiez la valeur a laide du clavier affiché. Pour régler le
temps infini (cycle continu), appuyer sur le symbole .

* Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole % [Fig.
1B).

* Pendant le cycle, l'affichage indique le temps restant de la
phase en cours (s'il est réglé sur plusieurs) et le temps res-
tant du cycle entier.

Réglage de la TEMPERATURE

o Apartir de l'écran des paramétres de fonctionnement [Fig. 3),
appuyez sur les chiffres liés au symbole de température (Fig.
3B) -Uécran de réglage de la température s'affiche [Fig. 3H).

¢ Modifiez la valeur a laide du clavier affiché.

o Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole % (Fig.
1BJ.

¢ Pendant le cycle, l'affichage indique la température actuelle
de la chambre et la température réglée pour chaque phase/
cycle.

Réglage HUMIDIFICATION / VAPEUR

e Depuis l'écran des paramétres de fonctionnement (Fig. 3),
appuyer sur les chiffres liés au symbole d’humidification (Fig.
3CJ et modifier la valeur en appuyant sur les symboles « + »
ou « - » (Fig. TH-1).

¢ Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole v [Fig.
1BJ.

Réglage de la VITESSE DU VENTILATEUR

o Sur Uécran des paramétres de fonctionnement (Fig. 3, ap-
puyer sur les chiffres 1 ou 2 liés au symbole du ventilateur
[Fig. 3D) -la vitesse choisie s'allume.

Réglage des ETAPES DU CYCLE

¢ Pour ajouter ['étape suivante du cycle, apres avoir réglé les
valeurs souhaitées des paramétres de fonctionnement pour
la premiére étape (Phase 1), appuyez sur le chiffre corres-
pondant au numéro de phase suivante (Fig. 3E] -tous les pa-
rametres de fonctionnement pourront étre réglés pour une
nouvelle étape.

o Sur l'écran supplémentaire, le numéro de l'étape (phase)
s'affichera dans le coin inférieur gauche.

* Pendant le cycle, l'affichage indique le nombre de phases ac-
tives et le nombre entier de phases.

Réglage DEMARRAGE RETARDE
* Depuis l'écran des parameétres supplémentaires (Fig. 4], ap-
puyer sur les chiffres associés au symbole de départ différé
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[Fig. 4B] -U'écran de réglage s'affiche (Fig. 4E).

 Modifiez la valeur a laide du clavier affiché.

« Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole % (Fig.
1B.

¢ Pendant le démarrage différé activé, le temps restant pour
démarrer le cycle s'affiche en mode compte & rebours (Fig.
4F). La fin du comptage sera signalée par le signal sonore et
le symbole « TERMINE » (Fig. 1J).

REMARQUE : Le départ différé peut étre réglé sur 23 h 59 min
maximum. Pour désactiver la fonction, réglez la valeur sur
00 :00.

Réglage de PRECHAUFFAGE

o A partir de l'écran des paramétres supplémentaires (Fig. 4),
appuyez sur les chiffres liés au symbole de préchauffage (Fig.
4A) -Uécran de réglage s'affiche (Fig. 4G) ; modifiez la valeur
a laide du clavier affiché. La valeur de préchauffage est tou-
jours ajoutée a la température principale (par exemple, si la
température est réglée sur 180 °C et le préchauffage sur 50
°C, la température dans la chambre atteint 230 °C).

« Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole ¥ (Fig.
1B.

¢ Pour désactiver la fonction, réglez la valeur sur 0 °C.

¢ Pendant la phase de préchauffage activée, la température
actuelle de la chambre s'affiche avec la température de pré-
chauffage réglée visiblement (Fig. 4H).

¢ La température atteinte est indiquée par le signal sonore et
le symbole « TERMINE » (Fig. 1J). Ouvrir la porte pour dé-
sactiver l'alarme. Fermer la porte -le cycle principal démarre
automatiquement.

REMARQUE : La température de préchauffage ne peut pas dé-
passer 270 °C [en somme).

Réglage de la TEMPERATURE PRINCIPALE

« Depuis l'écran des paramétres supplémentaires (Fig. 4), ap-
puyer sur le symbole d'activation de OFF & ON (Fig. 1F-G)
correspondant au symbole de la sonde centrale (Fig. 4C).

 Pour confirmer le réglage, appuyez sur le symbole v (Fig.
1BJ.

e ['écran des parametres de fonctionnement sera modifié
la valeur temporelle sera modifiée en valeur de température
centrale (Fig. 41) ; appuyez sur les chiffres correspondant au
symbole de la sonde centrale ; lécran de réglage de la tem-
pérature centrale s'affichera (Fig. 4J).

¢ Modifiez la valeur a l'aide du clavier affiché.

« Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole (Fig.
1B).

¢ Pendant le cycle, laffichage indique la température cen-
trale actuelle et la température centrale définie pour chaque
phase/cycle.

REMARQUE : Si la température centrale est réglée, le réglage
de la durée est exclu. L'étape de cycle/courant (si plus de 1)
se termine jusqu'a ce que la température a cceur réglée soit
atteinte.

ATTENTION : Pendant ce réglage, la sonde a noyau est utilisée
3 lintérieur des aliments. Eviter tout contact avec les os. Le
cable de la sonde doit passer a travers le joint de porte en bas.
Si le cycle est réglé sans les parametres ci-dessus, la sonde
centrale doit étre placée dans une prise spécifique. Si ce n’est
pas le cas, l'écran affiche une erreur.



DEMARRAGE ou ARRET du cycle

e Pour démarrer le cycle, apres avoir réglé tous les para-
métres, appuyez sur le symbole % (Fig. 1B). En fonction du
type de cycle [sans ou avec la sonde centrale), lécran corres-
pondant saffiche (Fig. 5A-BJ.

¢ Pour interrompre le cycle actif a tout moment, touchez n'im-
porte quelle zone de U'écran, puis appuyez sur et appuyez sur
le symbole « X » (Fig. 1C) pendant 3 secondes.

o Alafin du cycle, lalarme sonore se déclenche pendant 1 mi-
nute.

¢ Pendant le cycle, tous les paramétres peuvent étre modi-
fiés en touchant les chiffres correspondants. Pour revenir a
l'écran du cycle activé, appuyer sur le symbole « RETOUR »
(Fig. 1D).

LIVRE DE RECETTES

L'appareil dispose d'un livre de recettes ou peuvent étre stoc-

kés jusqu'a 100 programmes.

o Pour accéder a la liste des programmes par défaut, appuyez
sur le symbole du livre de recettes (Fig. 2E) ; laffichage in-
dique les numéros de recettes -illuminés en blanc (numéros
vides] et noircis (numéros pris) -Fig. 6A.

¢ Pour sélectionner un programme, appuyez sur le numéro
correspondant -le numéro sera marqué par un cadre rouge
(Fig. 6B). Appuyer sur « supprimer » pour réinitialiser le nu-
méro pris (le programme enregistré sous le numéro sélec-
tionné sera supprimé].

* Pour enregistrer un nouveau programme avec de nouveaux
parametres de fonctionnement, choisissez un menu sup-
plémentaire (Fig. 3F), puis appuyez sur « enregistrer » sur
l'écran des paramétres supplémentaires (Fig. 4D] -l'affichage
indiquera les numéros de programme (Fig. 6C). Choisissez le
numeéro souhaité et appuyez a nouveau sur « Enregistrer ».

REMARQUE : Si vous choisissez un nombre sombre (un pro-

gramme existe déja sous ce nombre], le nouveau programme

remplacera un programme existant (lancien programme sera
remplacé).

Fonction REFROIDISSEMENT

* Depuis écran d'accueil [Fig. 2B), symbole tactile pour la
fonction de refroidissement (Fig. 2D). La température ac-
tuelle de la chambre s'affiche sur Uécran de la fonction de
refroidissement (Fig. 7). Pour commencer a refroidir, ouvrez
la porte.

e | afonction peut étre annulée a tout moment en appuyant sur
le symbole « RETOUR » (Fig. 1D) ; sinon, elle est désactivée
automatiquement lorsque la température a lintérieur de la
chambre diminue a 40 °C.

REMARQUE : Fonction de refroidissement activée avec la porte
ouverte -ne touchez aucun élément a lintérieur de la chambre.
RISQUE DE BRULURES.

Réglage de la DATE ET DE U'HEURE

* Depuis 'écran des parameétres généraux (Fig. 8], touchez le
symbole correspondant au calendrier/a Uhorloge (Fig. 8A.
L'écran de réglage de la date et de I'heure s'affiche (Fig. 8G).

 Appuyer sur le chiffre souhaité pour modifier la valeur (les
chiffres commenceront a clignoter]. Modifiez la date ou
U'heure en appuyant sur les symboles « +» ou « - »,

e Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole
(Fig. 1B). Pour quitter sans enregistrer le symbole tactile
« BACK » lFig. 1D|.

Commutation entre °C/F

¢ Depuis lécran des réglages généraux (Fig. 8), touchez le
symbole correspondant a °C/F (Fig. 8B). L'écran de change-
ment d'unités s'affiche (Fig. 8H).

e Lunité °C est réglée par défaut, de sorte que l'unité F est
réglée avec le symbole en position « OFF » (Fig. 16).Pour
mettre le symbole de linterrupteur °F de l'unité en position
ON (Fig. 1F).

* Pour confirmer la valeur, appuyer sur le symbole % [Fig.
1B).

Programmes d'IMPORTATION/EXPORTATION via USB

e Le port USB est situé sur la charniére inférieure de la porte.

e Pour importer de nouveaux programmes a partir d'une
clé USB, appuyez sur le symbole USB (Fig. 8E] a partir de
l'écran de réglage général. L'écran d'importation/exportation
s'affiche (Fig. 8J) -appuyer sur « Importer » ; une alarme
d'acousting est émise comme confirmation.

e Pour exporter des programmes : appuyer sur « Expor-
ter » depuis 'écran d'importation/exportation (Fig. 8J) -une
alarme d'acousting sera émise comme confirmation.

INFORMATIONS SUR LE SYSTEME

o Sur lécran des réglages généraux (Fig. 8], appuyer sur le
symbole « i » [Fig. 8C). Saisissez le mot de passe « 1234 » et
appuyez sur le symbole % (Fig. 1B) pour confirmer. Au bout
de 10 secondes, laffichage revient aux réglages généraux.

THEME DE COULEUR DU réglage DE LAFFICHAGE

¢ Pour modifier la couleur de laffichage, a partir de l'écran
des paramétres généraux [Fig. 8), appuyez sur le symbole
du cercle noir et blanc (Fig. 8D). Lécran de changement de
couleur s'affiche (Fig. 8I).

o Appuyer sur la lettre « B » pour définir le bacground noir (fon-
cé) ou sur la lettre « W » pour définir le fond blanc (léger).
Appuyer sur le symbole % (Fig. 1B) pour confirmer.

Fonction HACCP

e Pour utiliser la fonction HACCP pour surveiller en perma-
nence les données du cycle, la clé USB doit étre connectée
a l'appareil.

e Pour activer la fonction, a partir de lécran des réglages gé-
néraux (Fig. 8), appuyez sur le symbole correspondant a la
fonction HACCP (Fig. 8F).

e Sur Uécran affiché (Fig. 8K), le symbole d'activation du com-
mutateur passe de la position « OFF » a la position « ON »
[Fig. 1F-G).

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de 'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-

tion dangereuse pendant l'utilisation.
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Nettoyage manuel

* Nettoyez la surface extérieure et intérieure refroidie avec un
chiffon ou une éponge légérement humidifié avec une solu-
tion de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !

e Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.

¢ Nettoyer le ventilateur avec les détergents de détartrage ap-
propriés pour garantir la création de tartre.

* Retirez le joint de la porte et lavez-le séparément avec de
l'eau chaude savonneuse, puis rincez et séchez-le avec un
chiffon doux.

Nettoyage semi-automatique

e Appliquez un détergent approprié sur les parois de la
chambre, les couvercles de ventilateur et le verre de la porte
intérieure. Laisser agir environ 20 minutes.

 Réglez la température entre 100 et 120 °C et le niveau d'hu-
midification sur la position 5. Réglez la durée sur 15 minutes.

¢ Une fois le cycle terminé, ouvrez la porte et attendez que l'ap-
pareil refroidisse. Rincer a l'eau.

e Pour sécher la chambre, réglez le cycle sur 10 minutes et
la température sur environ 180-200 °C [répétez le cycle si
nécessaire).

e Apres le nettoyage, laissez la porte légerement ouverte.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.
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Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil ne Connexion défec- Vérifiez la connexion

fonctionne pas | tueuse au secteur. au secteur.

[C;;E;;mmeaa:dge Mangque de tension. | Restaurer la tension
d'alimentation.

totalement

éteint). Fusible de protection | Contacter le service

de carte électro-
nique grillé.

technique.

Cycle de cuisson
actif -l'appareil

Porte ouverte.

Fermez correctement
la porte.

ne fonctionne
pas.

Capteur de porte
endommage.

Contacter le service
technique.

Lhumidification/
la production

Connexion d'eau
défectueuse.

Veérifiez le raccorde-
ment au réseau d'eau.

de vapeur ne
fonctionne pas.

Vanne d'eau fermée.

Ouvrir la vanne.

Filtre d'arrivée d'eau
obstrué.

Nettoyez le filtre.

Electrovanne d'ar-
rivée d'eau endom-
magée.

Contacter le service
technique.

Porte fermée.
Fuite de vapeur

Joint mal monté.

Vérifier lassemblage
du joint.

par le joint. Joint endommagé. | Contacter le service
Poignée mal ajustée. technique.
Cuisson non L'un des moteurs Contacter le service
uniforme. est défectueux ou technique.
fonctionne & basse
vitesse.
Les moteurs ne
marchent pas en
sens inverse.
Eléments chauffants
endommagés.
La lampe Lampe endom- Remplacer l'ampoule.
interne ne fonc- | magée
tionne pas.
Protection Protection ther- Contacter le service

thermique de
sécurité activée

mique endomma-
gée.

en continu.

Thermostat de com-
mande endommagé.

technique.

Identification

du code d’erreur

Codes d'erreur

Cause possible

Solution possible

E01 :Sonde de | Connexion interrompue Contacter le ser-
chambre non entre la sonde et la vice technique.
détectée. plaque électronique.

Sonde de chambre

endommageée.
E02 : Sonde Connexion interrompue Contacter le ser-
centrale non entre lasonde et la vice technique.
détectée. plaque électronique.

Sonde centrale endom-

magée.
E03 : Bloc Manque de puissance Cycle interrompu
d'alimentation | principale dans le temps. | réactif.
occultant.




E04 : Erreur USB non détecté/lisible/ | Remplacez la clé
usB endommageé. USB.
Connexion interrompue Contacter le ser-
entre le port USB et la vice technique.
plague électronique.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.
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Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto in questo manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

e NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona quali-
ficata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, entrare
in contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura a una presa elettrica solo con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

Tenere lapparecchiatura e la spina elettrica/le connessio-
ni lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura
cade in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti
dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché
non & stata controllata da un tecnico certificato. La mancata
osservanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmen-
te letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

Tenere lapparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici
fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore.
La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rap-
presentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

Non posizionare lapparecchiatura su oggetti riscaldanti
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre l'ap-
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parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e Lapparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
e Non utilizzare l'apparecchiatura per preparare alimenti o
liquidi in un contenitore chiuso, in quanto il contenitore po-
trebbe esplodere.
* Non devono essere cotti alimenti contenenti sostanze facil-
mente infiammabili, come alimenti a base alcolica; potreb-
bero verificarsi fenomeni di autocombustione che causano
incendi ed esplosioni nella camera di cottura.
ATTENZIONE! L'apparecchiatura deve essere installata sotto
la cappa di scarico per garantire che tutto il vapore e gli altri
vapori prodotti durante il lavoro funzionino liberamente.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! Latemperatura delle superfici accessibili &€ mol-
to elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer
o le manopole di controllo della temperatura, ecc.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Prestare attenzione alla
manipolazione dei contenitori degli alimenti durante e dopo
la cottura: potrebbero essere molto caldi. Indossare indu-
menti termici protettivi adeguati per evitare ustioni.
Durante il funzionamento, con lo sportello aperto, non ri-
muovere il coperchio della ventola; non toccare i ventilatori
in movimento e i resistori ancora caldi.
AVVERTENZA! Per evitare scottature, non utilizzare
contenitori caricati con liquidi o prodotti da cucina che
diventano fluidi riscaldando i ripiani posizionati a livelli
superiori a 1,6 m dal pavimento.
AVVERTENZA! Quando si apre la porta dello scomparto di
cottura, puo fuoriuscire vapore caldo.
Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo ¢ indi-
cato nella “Specifica tecnica”.
L'apparecchiatura deve essere collegata a un sistema equi-
potenziale la cui efficacia deve essere adeguatamente valu-
tata in base alle normative applicabili. Questa connessione
deve essere impostata tra le apparecchiature attraverso il
terminale adatto contrassegnato con il simbolo QE\" Il con-
duttore equipotenziale deve avere una sezione minima di 2,5
mm?.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne ugualmente qualificate per evitare pericoli.
I nuovi set di flessibili forniti con l'apparecchiatura devono
essere utilizzati e i vecchi set di flessibili non devono essere
riutilizzati.
Collegare  sempre
dell'acqua potabile.
Non utilizzare la maniglia della porta per spostare apparec-
chiatura [possibile rottura del vetro).

l'apparecchiatura  all'alimentazione

Uso previsto
¢ Questo apparecchio e destinato all'uso professionale, anche
per applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ri-

«DAO

storanti, mense, ospedali e imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti

L'apparecchiatura ¢ progettata esclusivamente per cucinare
alimenti (per tutti i tipi di cottura di dolci, prodotti da forno e
alimenti): freschi e congelati; per riaffilare cibi refrigerati e
congelati, per cuocere a vapore carni, pesce e verdure, ecc.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura
o lesioni personali.

Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara l'unico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo
Simboli principali (Fig. 1 a pagina 3)
. ACCESO/SPENTO
. CONFERMAV/INIZIO
. ARRESTO/ANNULLAMENTO
. Indietro
. Schermata iniziale
Funzione attiva (attiva)
. Funzione disattivata (off)
. Aumento del valore
Diminuzione del valore
Preriscaldamento / awvio ritardato completato
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Schermate generali (Fig. 2 a pagina 3)

. Modalita stand-by

. Schermata iniziale

. Parametri operativi

. Funzione di raffreddamento

. Libro ricette (programmi)
Impostazioni generali
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Schermata dei parametri operativi (Fig.3 a pagina 3)
. Tempo
. Temperatura
. Umidificazione
. Velocita ventola
. Numero di fase
Parametri aggiuntivi
. Schermata dell'impostazione dell'ora
. Schermata di impostazione della temperatura
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Schermata dei parametri aggiuntivi (Fig. 4 a pagina 4)

. Preriscaldamento

. Stella ritardata

. Ciclo con sonda centrale

. Salvataggio del programma

. Schermata dell'impostazione di awvio ritardato
Schermata di awvio ritardato attivato

. Schermata delle impostazioni di preriscaldamento
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H. Schermata di preriscaldamento attivato
|. Parametri operativi con sonda nucleo attivata
J. Schermata dell'impostazione della temperatura interna

Schermate del ciclo attivato (Fig.5 a pagina 4)
A. Ciclo standard
B. Ciclo con sonda centrale

Libro ricette (Fig.6 a pagina 5)

A. Scelta del numero di programma

B. Scelta del programma - numero selezionato
C. Schermata di salvataggio del programma

Funzione di raffreddamento
(Fig. 7 a pagina 5)

Schermata delle impostazioni generali (Fig. 8 a pagina é)
A. Dataeora

B. Modifica delle unita della temperatura visualizzata
C. Informazioni di sistema

D. Tema a colori del display

E. USB - Importa/Esporta

F. Funzione HACCP

G. Schermata delle impostazioni di data e ora

H. Schermata delle unita modificate °C/ F

|. Schermata di modifica del colore del display

J. Schermata di esportazione/importazione

K. Schermata di attivazione della funzione HACCP

Parametri operativi

1.Tempo di cottura (Fig.3A/3G) - da 1 minuto a 11 ore e 59 mi-
nuti o tempo di infinito (o)

2.Temperatura di cottura (Fig. 3B/3H) - 30°C-270°C (86 F - 518
Fl

3.Temperatura interna (Fig. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Umidificazione (Fig. 3C) - da OFF al 100% (intervalli del 10%)

5.Velocita ventola (Fig. 3D) - 102

Collegamento elettrico

(Fig. 10 a pagina 7)

¢ Nel collegamento permanente alla rete elettrica, & necessa-
rio installare un interruttore a polo protettivo tra l'apparec-
chiatura e la rete elettrica con apertura minima tra i contatti
di categoria Ill di sovratensione (4000 V), dimensionato per
il carico e conforme alle normative applicabili (interruttore
automatico).

Linterruttore dell'asta di protezione utilizzato per il collega-
mento deve essere facilmente accessibile quando l'apparec-
chiatura & installata.

Collegamento dell’acqua

¢ La temperatura massima dell’acqua non deve superare i 30
°C.

e La pressione dell'acqua deve essere compresa tra 100 e 200
kPa (1-2 bar). Se la pressione supera i 2 bar, installare un
riduttore di pressione a monte dell'apparecchiatura. Se la
pressione € inferiore a 1 bar, utilizzare la pompa per aumen-
tare il valore della pressione.

e | a durezza dell'acqua deve essere compresa tra 0,5 °f e 3 °f.
L'apparecchiatura deve essere installata con un decalcifica-
tore dell'acqua per ridurre la formazione di calcare.

e Lo scarico dellacqua deve essere collegato attraverso un‘a-
deguata trappola. Se il tubo di scarico viene convogliato a una

distanza di scarico a pavimento aperto tra il tubo e il punto
di scarico, deve avere un’altezza di 25-30 mm. Lo scarico a
parete é consentito anche a condizione che il tubo di scarico
mantenga una pendenza costante del 4-5%.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e la pellicola o i na-

stri.

Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vede-

re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-

ta.

Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,

stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-

qua. Livellare lapparecchiatura con piedini regolabili. Non

smontare i piedini. Collocare l'apparecchiatura solo su un

supporto adatto; non posizionarla sul pavimento.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata. Si consiglia di eseguire un
ciclo vuoto per 40/50 minuti a una temperatura di 220/230 °C.
In questo modo tutti gli odori sgradevoli ma completamente
normali dovuti al riscaldamento dell'isolamento termico che
awvolge la camera di cottura e il silicone utilizzato per la sua
sigillatura esterna vengono dissipati.

Istruzioni operative

o ATTENZIONE! Evitare la permanenza prolungata sulle super-
fici in acciaio di alimenti contenenti sostanze acide [succo di
limone, aceto, sale, ecc.] che causano il deterioramento della
corrosione.

e Preriscaldare apparecchiatura ogni volta prima della cottu-
ra per ottenere le massime prestazioni.

e Evitare di aggiungere sale agli alimenti nella camera di cot-
tura.

Funzionamento BASE

o Per accendere l'apparecchiatura (dopo aver collegato lali-

mentazione elettrica) impostare il tasto in posizione "ON". Il

pulsante si trova sul lato sinistro dell'apparecchiatura sotto il

fondo (Fig.9A a pagina 6] ed & contrassegnato da una piastra

speciale (Fig.9B). Il display mostra innanzitutto i codici del

computer, quindi la data, Uora e il simbolo ON/OFF (Fig.1A] si

accendono - il display € in modalita stand-by.

Per riattivare il display toccare il simbolo ON/OFF - sul di-

splay verra visualizzata la schermata iniziale (Fig. 2B).

Per attivare nuovamente la modalita stand-by, toccare il

simbolo ON/OFF. La modalita stand-by si attiva automatica-

mente anche se lapparecchiatura non funziona per pit di 10

minuti. Il display mostrera solo la data, l'ora e il simbolo ON/

OFF (Fig.2A].

e Per scegliere i parametri operativi principali, sfiorare il
simbolo dell'apparecchiatura (Fig. 2C). Verra visualizzata la
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schermata principale dei parametri di opearting (Fig.3). Per
modificare il valore del parametro operativo principale, sfio-
rare le cifre relative al parametro desiderato. Per tornare alla
schermata iniziale, toccare il simbolo della casa (Fig.1E).

e Per scegliere e impostare parametri aggiuntivi, sfiorare il
simbolo del menu (Fig.3F) - verra visualizzata la schermata
dei parametri aggiuntivi (Fig.4). Per tornare alla scherma-
ta dei parametri operativi, toccare il simbolo “INDIETRO"
[Fig.1D).

e Per modificare le impostazioni generali, come data, ora, ecc.,
toccare il simbolo delle impostazioni (Fig. 2F) nella scher-
mata iniziale.

Impostazione dellORA

¢ Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) toccare le ci-
fre relative al simbolo dell'ora (Fig.3A) - viene visualizzata la
schermata di impostazione dell'ora (Fig.3G).

* Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata. Per
impostare il tempo infinito [ciclo continuol, sfiorare il sim-
bolo eo.

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo ** (Fig.1B).

e Durante la visualizzazione del ciclo verranno visualizzati il
tempo rimanente della fase corrente (se impostato pit di
uno) e il tempo rimanente dellintero ciclo.

Impostazione TEMPERATURA

e Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) toccare le
cifre relative al simbolo della temperatura (Fig.3B) - viene
visualizzata la schermata di impostazione della temperatura
[Fig.3H).

* Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata.

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo ** (Fig.1B).

e Durante il ciclo, il display mostrera la temperatura corrente
della camera e la temperatura impostata per ogni fase/ciclo.

UMIDIFICAZIONE / Impostazione VAPORE

* Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) toccare le ci-
fre relative al simbolo di umidificazione (Fig.3C) e modificare
il valore toccando i simboli “+" 0 =" (Fig.TH-1).

* Per confermare il valore, sfiorare il simbolo % (Fig.1B).

Impostazione VELOCITA VENTOLA

¢ Dalla schermata dei parametri operativi (Fig.3) sfiorare le ci-
fre 10 2 relative al simbolo della ventola [Fig.3D) - la velocita
selezionata si accende.

Impostazione FASI CICLO

e Per aggiungere la fase successiva nel ciclo, dopo aver impo-
stato i valori desiderati dei parametri operativi per la prima
fase [Fase 1), toccare la cifra corrispondente al numero della
fase successiva (Fig.3E) - tutti i parametri operativi saranno
in grado di impostare la nuova fase.

* Nella schermata aggiuntiva, il numero di fase (fase) verra vi-
sualizzato nell'angolo in basso a sinistra.

¢ Durante il ciclo il display mostrera il numero di fase attiva e
il numero intero di fasi.

Impostazione AVVIO RITARDO

* Dalla schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4) toccare le
cifre relative al simbolo di awio ritardato (Fig.4B] - viene vi-
sualizzata la schermata di impostazione (Fig.4E).

¢ Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata.

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo % (Fig.1B).

e Durante lawvio ritardato attivato, il tempo rimanente per av-
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viare il ciclo viene visualizzato in modalita conto alla rovescia
(Fig.4F). La fine del conteggio sara informata dal segnale
acustico e dal simbolo “FATTO" (Fig. 1J).

NOTE: La partenza ritardata puo essere impostata al massimo
a 23 ore e 59 min. Per disattivare la funzione impostare il valore
00:00.

Impostazione pre-RISCALDAMENTO

¢ Dalla schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4) toccare le
cifre relative al simbolo di preriscaldamento (Fig.4A] - viene
visualizzata la schermata di impostazione (Fig.46); modifi-
care il valore utilizzando la tastiera visualizzata. Il valore di
preriscaldamento viene sempre aggiunto alla temperatura
principale (ad esempio, se la temperatura sara impostata a
180 °C e il preriscaldamento a 50 °C, la temperatura nella
camera raggiungera i 230 °C).

Per confermare il valore, sfiorare il simbolo ** (Fig.1B).

Per disattivare la funzione impostare il valore 0°C.

Durante la fase di preriscaldamento attivata, viene visualiz-
zata la temperatura corrente della camera con la temperatu-
ra di preriscaldamento impostata visibile (Fig.4H).

La temperatura raggiunta sara informata dal segnale acu-
stico e dal simbolo "FATTO" (Fig.1J). Aprire lo sportello per
disattivare l'allarme. Chiudere lo sportello - il ciclo principale
si avviera automaticamente.

NOTE: La temperatura di preriscaldamento non puo superare
1270 °C [in sume).

Impostazione TEMPERATURA PRINCIPALE

* Dalla schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4) toccare il
simbolo di attivazione da OFF a ON (Fig.1F-G) relativo al sim-
bolo della sonda centrale (Fig.4C).

o Per confermare limpostazione, sfiorare il simbolo L
(Fig.1B).

¢ La schermata dei parametri operativi verra modificata: il va-
lore del tempo verra modificato in valore della temperatura
interna (Fig.4l); toccare le cifre dei corespond sul simbolo
della sonda interna - verra visualizzata la schermata di im-
postazione della temperatura interna (Fig.4J).

 Modificare il valore utilizzando la tastiera visualizzata.

 Per confermare il valore, sfiorare il simbolo [Fig.1B).

* Durante la visualizzazione del ciclo verranno visualizzate la
temperatura interna corrente e la temperatura interna impo-
stata per ogni fase/ciclo.

NOTE: Se la temperatura interna € impostata, limpostazione
dellora & esclusa. La fase ciclo/corrente (se superiore a 1)
termina fino al raggiungimento della temperatura interna im-
postata.

ATTENZIONE: Durante questa impostazione, la sonda centrale
viene utilizzata all'interno degli alimenti. Evitare il contatto con
le ossa. Il cavo della sonda deve passare attraverso la guarni-
zione dello sportello sul fondo. Se il ciclo & impostato senza i
parametri di cui sopra, la sonda deve essere collocata in una
presa specifica. In caso contrario, il display mostrera un errore.

AVVIO o INTERRUZIONE del ciclo

o Perawviare il ciclo, dopo aver impostato tutti i parametri, toc-
care il simbolo % (Fig.1B). A seconda del tipo di ciclo [senza
o con sonda centrale] verra visualizzata la schermata corri-
spondente (Fig.5A-B).

o Per interrompere il ciclo attivo in qualsiasi momento, tocca-



re qualsiasi area dello schermo, quindi toccare e premere il
simbolo "X" (Fig.1C] per 3 secondi.
o Altermine del ciclo, 'allarme acustico si attiva per 1 minuto.
* Durante il ciclo e possibile modificare tutti i parametri toc-
cando le cifre corrispondenti. Per tornare alla schermata del
ciclo attivato, toccare il simbolo “INDIETRO" (Fig.1D).

PRENOTAZIONE RICEVUTA

L'apparecchiatura dispone di un libro di ricette in cui e possibile
memorizzare fino a 100 programmi.

o Per accedere all'elenco dei programmi predefinito, toccare il
simbolo del libro delle ricette (Fig.2E); il display mostrera i
numeri delle ricette - illuminati in bianco (numeri vuoti) e i
numeri scuri (numeri acquisiti) - Fig.6A.

Per selezionare un programma, toccare il numero corrispon-
dente - il numero sara contrassegnato da una cornice rossa
(Fig.6B). Toccare “elimina” per reimpostare il numero assun-
to (il programma salvato sotto il numero selezionato verra
eliminato).

Per salvare un nuovo programma con nuovi parametri ope-
rativi, scegliere un menu aggiuntivo (Fig.3F) e quindi toccare
“salva” nella schermata dei parametri aggiuntivi (Fig.4D) - il
display mostrera i numeri del programma (Fig.6C). Scegliere
il numero desiderato e toccare nuovamente “salva”.

NOTE: Se si sceglie un numero oscurato (alcuni programmi
esistono gid sotto questo numero), il nuovo programma sosti-
tuira quello esistente (il vecchio programma verra sovrascritto).

Funzione di RAFFREDDAMENTO

* Dalla schermata iniziale (Fig.2B] sfiorare il simbolo per la
funzione di raffreddamento (Fig.2D). La temperatura attuale
della camera verra visualizzata sulla schermata della funzio-
ne di raffreddamento (Fig. 7). Per awiare il raffreddamento,
aprire lo sportello.

e La funzione puo essere annullata in qualsiasi momento toc-
cando il simbolo "INDIETRO" (Fig. 1DJ; altrimenti viene di-
sattivata automaticamente quando la temperatura allinterno
della camera scende a 40 °C.

NOTE: Funzione di raffreddamento attivata con sportello aperto
- non toccare alcun elemento all'interno della camera. RISCHIO
DI BURNL.

Impostazione DATA E ORA

¢ Dalla schermata delle impostazioni generali (Fig.8) toccare
il simbolo relativo al calendario/orologio (Fig.8A. Verra vi-
sualizzata la schermata di impostazione della data e dell'ora
(Fig.86).

* Toccare la cifra desiderata per modificare il valore (le cifre
inizieranno a lampeggiare). Modificare data o ora toccando
i simboli "+" 0 "-".

« Per confermare il valore, sfiorare il simbolo % (Fig.1B). Per
uscire senza salvare toccare il simbolo “INDIETRO” (Fig.1D).

Passaggio da °C/F

¢ Dalla schermata delle impostazioni generali (Fig.8] toccare il
simbolo relativo a °C/F (Fig.8B). Verra visualizzata la scher-
mata di modifica delle unita (Fig.8H).

e L'unita °C & impostata come predefinita, quindi lunita F &
impostata con il simbolo in posizione “OFF" (Fig.1G).Per im-
postare il simbolo dellinterruttore dell'unita °F in posizione
ON (Fig.1F).

o Per confermare il valore, sfiorare il simbolo # (Fig.1B).

IMPORTAZIONE/ESPORTAZIONE dei programmi tramite USB

e La porta USB si trova sulla cerniera inferiore dello sportello.

e Per importare nuovi programmi dall'unita USB, dopo aver
collegato Lunita, toccare il simbolo USB (Fig.8E) dalla scher-
mata delle impostazioni generali. Verra visualizzata la scher-
mata di importazione/esportazione (Fig.8J] - sfiorare “impor-
tazione”; verra emesso un allarme acustico come conferma.

e Per esportare i programmi: toccare “Esporta” dalla scher-
mata di importazione/esportazione (Fig.8J) - viene emesso
un allarme di acuzione come conferma.

INFORMAZIONI SUL SISTEMA

¢ Dalla schermata delle impostazioni generali [Fig.8] toccare
il simbolo “i" (Fig.8C). Digitare la password “1234" e toccare
il simbolo * (Fig.1B) per confermare. Dopo 10 secondi, il
display torna a visualizzare le impostazioni generali.

TEMA DEL COLORE DELLimpostazione DISPLAY

¢ Per modificare il colore del display, dalla schermata delle
impostazioni generali (Fig.8] toccare il simbolo del cerchio
bianco e nero (Fig.8D). Verra visualizzata la schermata del
cambio colore (Fig.8l).

* Toccare la lettera “B” per impostare il bacground nero (scuro)
o toccare la lettera "W" per impostare lo sfondo bianco (chia-
ro). Toccare il simbolo #* [Fig.1B) per confermare.

Funzione HACCP

e Per utilizzare la funzione HACCP per monitorare costante-
mente i dati dell'unita USB del ciclo, & necessario collegare
l'apparecchiatura.

e Per attivare la funzione, dalla schermata delle impostazioni
generali (Fig.8) toccare il simbolo relativo alla funzione HAC-
CP (Fig.8F).

* Sullo schermo visualizzato (Fig. 8K) commutare il simbolo
di attivazione dalla posizione "OFF" alla posizione "ON" (Fig.
1F-6).

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

 Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se 'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio pu¢ influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia manuale

e Pulire la superficie esterna e interna raffreddata con un pan-
no o una spugna leggermente inumidita con una soluzione
detergente delicata.

¢ Per motivi di igiene, apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
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utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire la ventola con detergenti decalcificanti appropriati per
garantire la formazione di calcare.

¢ Rimuovere la guarnizione dello sportello e lavarla separa-
tamente con acqua calda saponata, quindi risciacquarla e
asciugarla con un panno morbido.

Pulizia semiautomatica

e Applicare un detergente adatto alle pareti della camera, ai
coperchi delle ventole e al vetro interno della porta. Lasciare
agire per circa 20 minuti.

¢ Impostare la temperatura a circa 100-120 °C e il livello di
umidificazione sulla posizione 5. Impostare il tempo su 15
minuti.

¢ Altermine del ciclo, aprire la porta e attendere che 'apparec-
chiatura si raffreddi. Sciacquare con acqua.

e Per asciugare la camera, impostare il ciclo a 10 minuti e la
temperatura a circa 180-200 °C [ripetere il ciclo se necessario).

¢ Dopo la pulizia, lasciare la porta leggermente aperta.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

» Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

 Non spostare lapparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

L'umidificazio-
ne/la produzio-
ne di vapore non

Collegamento
dell'acqua difettoso.

Controllare il collega-
mento alla rete idrica.

Valvola dell’acqua

Aprire la valvola.

funziona. chiusa.
Filtro di ingresso Pulire il filtro.
dell’acqua ostruito.
Elettrovalvola di Contattare l'assistenza
ingresso dell'acqua | tecnica.
danneggiata.

Sportello Guarnizione mon- Controllare il gruppo

tata in modo non
corretto.

chiuso. Il vapore
fuoriesce dalla
guarnizione.

guarnizione.

Contattare l'assistenza
tecnica.

Guarnizione danneg-
glata.

Maniglia regolata in
modo errato.

Cottura non Uno dei motori & Contattare l'assistenza

uniforme. difettoso o funziona | tecnica.

a bassa velocita.

| motori non inverto-

no la direzione.

Elementi riscaldanti

danneggiati.
La lampada Lampada danneg- | Sostituire la lampa-
interna non glata dina.
funziona.
Protezione Protezione termica | Contattare l'assistenza
termica di si- danneggiata. tecnica.

curezza attivata

: Termostato di con-
continuamente.

trollo danneggiato.

Identificazione codice di errore

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchia-
tura non fun-
ziona [pannello
di controllo
completamente
spento).

Collegamento
difettoso alla rete di
alimentazione.

Controllare il colle-
gamento alla rete
elettrica.

Mancanza di
tensione.

Ripristinare la tensione
di alimentazione.

Fusibile di prote-
zione della scheda

elettronica bruciato.

Contattare 'assistenza
tecnica.

Ciclo di cottura
attivo - l'appa-

recchiatura non
funziona.

Sportello aperto.

Chiudere correttamen-
te lo sportello.

Sensore porta
danneggiato.

Contattare l'assistenza
tecnica.

quo

Codici di errore | Possibile causa Possibile solu-
zione
E01: Sonda Connessione interrotta Contattare 'assi-
della camera tra la sonda e la piastra stenza tecnica.
non rilevata. elettronica.
Sonda della camera
danneggiata.
E02: Sonda Connessione interrotta Contattare l'assi-
interna non tra la sonda e la piastra stenza tecnica.
rilevata. elettronica.
Sonda interna danneg-
giata.
E03: blackout Mancanza di alimentazio- | Ciclo interrotto
dell'alimenta- | ne principale nel periodo | reattivo.
tore. di tempo.
EQ4: Errore USB non rilevata/leggibi- | Sostituire l'unita
USB le/danneggiata. USB.
Connessione interrotta tra | Contattare ['assi-
la porta USB e la piastra | stenza tecnica.
elettronica.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta



in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru pri-
ma data.

| -

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,

conform descrierii din acest manual.

Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzata

de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE SOC ELECTRIC! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califi-

catd pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Céand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-|

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ude

sau umede.

* Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade Tn apd, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.
Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

Acest aparat trebuie pus in functiune de personal instruit in
bucétaria restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie, in nicio situatie, utilizat de copii.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare Tn afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in functiune.

Nu puneti obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistenta la
caldurd si uscata.

Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utili-
zat un jet de apa.

Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilatie in timpul utilizarii.

AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat neobstructionate.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Nu utilizati aparatul pentru a prepara alimente sau lichide
ntr-un recipient inchis, deoarece recipientul poate exploda.

 Nu trebuie gatite alimente care contin substante usor infla-
mabile, cum ar fi alimente pe baza de alcool; pot aparea fe-
nomene de auto-ardere care sa conducd la incendii si explozii
n camera de gatit.

o ATENTIE! Aparatul trebuie instalat sub hota de evacuare
pentru a asigura functionarea liberd a aburului si a altor va-
pori produsi in timpul lucrului.

. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBIN-

TE! Temperatura suprafetelor accesibile este foarte
ridicatd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
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da, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a tem-
porizatorului sau butoanele de comanda a temperaturii etc.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Acordati atentie manipularii re-
cipientelor pentru alimente in timpul si dupa gatire: acestea
pot fi foarte fierbinti. Purtati imbracaminte termica de pro-
tectie adecvatd pentru a preveni arsurile.
in timpul functiondrii, cu usa deschisa, nu scoateti capacul
ventilatorului; nu atingeti ventilatoarele in miscare si rezis-
torii inca fierbinti.
AVERTISMENT! Pentru a evita oparirea, nu utilizati re-
cipiente Tncarcate cu lichide sau produse de gatit care
devin lichide prin incalzirea rafturilor pozitionate la ni-
veluri mai mari de 1,6 m deasupra podelei.
AVERTISMENT! Cand deschideti usa compartimentului de
gatit, poate iesi abur fierbinte.
Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima este
mentionata in . Specificatii tehnice”.
Aparatul trebuie conectat la un sistem echipotential a carui
eficacitate trebuie evaluatd in mod adecvat in conformitate cu
reglementarile aplicabile. Aceasta conexiune trebuie configu-
ratd intre aparate prin intermediul bornei adecvate care este
marcatd cu simbolul fJE‘; Conductorul echipotential trebuie
sd aiba o sectiune minima de 2,5 mm 2.
Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de cdtre producdtor, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.
Noile seturi de furtunuri furnizate impreuna cu aparatul
trebuie utilizate si seturile de furtunuri vechi nu trebuie re-
utilizate.
Conectati intotdeauna aparatul la o sursa de apa potabila.
Nu utilizati manerul usii pentru a muta aparatul (posibila
spargere a sticlei).

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii profesionale, de aseme-
nea pentru aplicatii comerciale, de exemplu in bucatariile
restaurantelor, cantinelor, spitalelor si ntreprinderilor co-
merciale, cum ar fi brutariile, butgariile etc., dar nu si pentru
productia continua in masa de alimente

e Aparatul este proiectat doar pentru gatirea alimentelor
[pentru toate tipurile de coacere a produselor de patiserie, a
produselor de panificatie si a alimentelor): proaspete si con-
gelate; pentru reconditionarea alimentelor racite si congela-
te, pentru gatirea cu abur a carnii, pestelui si legumelor etc.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatamare corporala.

Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi consideratd o

utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul

responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-

tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la o fmpamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
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Panou de comanda

Simbolurile principale (Fig. 1 de la pagina 3)
A. PORNIT/OPRIT
B. CONFIRMARE/PORNIRE

C. OPRIRE/ANULARE

D. Tnapoi

E. Ecran de pornire

F. Functie activé [pornit)

G. Functie inactiva (oprit)

H. Cresterea valorii

|. Scaderea valorii

J. Preincdlzire / pornire intarziata compilatd

Ecrane generale (Fig. 2 de la pagina 3)
. Mod stand-by
. Ecran de pornire
. Parametri de functionare
. Functie de racire
. Carte de retete [programe)
Setari generale

Mmoo mw >

Ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3 la pagina 3)
Timp

. Temperatura

. Umidificare

. Viteza ventilatorului

. Numar fazad

Parametri suplimentari

. Ecranul setarii timpului

. Ecranul setdrii temperaturii

TOTMTMoOOm>

Ecranul parametrilor suplimentari (Fig. 4 la pagina 4)
. Preincalzire
. Steaintarziata
. Ciclu cu sonda cu miez
. Salvarea programului
. Ecranul setarii de pornire intarziata
Ecranul pentru pornire cu intarziere activata
. Ecranul setdrii de preincalzire
. Ecran de preincalzire activata
Parametri de functionare cu sonda cu miez activat
Ecranul setdrii temperaturii zonei de mijloc

CTIOomMMoOO W >

Ecranele ciclului activat (Fig. 5 de la pagina 4)
A. Ciclu standard
B. Ciclu cu sondd cu miez

Carte de retete (Fig. é de la pagina 5)

A. Alegerea numarului programului

B. Alegerea programului - numarul selectat
C. Ecranul de salvare a programului

Functie de racire
(Fig. 7 de la pagina 5)

Ecranul setarilor generale (Fig. 8 la pagina 6)
A. Datasiora

B. Modificarea unitatilor de temperatura afisata
C. Informatii despre sistem
D. Tema color a afisajului
E. USB - Import/Export
F. Functia HACCP

G. Ecranul setarii datei si orei

H. Ecranul unitatilor de schimbare °C/F



| Ecran cu schimbarea culorii afisajului
J. Ecranul Export/Import
K. Ecranul activarii functiei HACCP

Parametri de functionare

1.Timp de gatire (Fig. 3A/3G) - de la T minut la 11 ore 59 minute
sau infinit ()

2.Temperatura de gatire (Fig. 3B/3H) - 30°C-270°C (86 F - 518
Fl

3.Temperatura zonei de mijloc (Fig. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F
-210F)

4.Umidificare (Fig. 3C) - de la OFF la 100% [intervale de 10%)

5.Viteza ventilatorului (Fig. 3D) - 1 sau 2

Conexiune electrica

(Fig. 10 de la pagina 7)

o In cazul conect3rii permanente la reteaua de alimentare,
ntre aparat si reteaua de alimentare trebuie instalat un co-
mutator cu stalp de protectie, cu deschidere minima intre
contactele categoriei Il de supratensiune (4000 V), dimensi-
onat pentru sarcina si conform cu reglementarile aplicabile
(intrerupator automat de circuit).

o Comutatorul stalp de protectie utilizat pentru conexiune tre-
buie s3 fie usor accesibil atunci cand aparatul este instalat.

Racord de apa

¢ Temperatura maxima a apei nu trebuie sa depaseasca 30 °C.

e Presiunea apei trebuie s3 fie intre 100 si 200 kPa (1-2 bar).
Dacd presiunea depaseste 2 bar, instalati un reductor de pre-
siune n amonte de aparat. Dacd presiunea este mai mica de
1 bar, utilizati pompa pentru a creste valoarea presiunii.

¢ Duritatea apei trebuie sa fie intre 0,5°f si 3°f. Aparatul trebuie
instalat cu dedurizator de apa pentru a reduce formarea de-
punerilor de calcar.

e Evacuarea apei trebuie sd fie conectatd printr-o capcand
adecvata. Daca teava de evacuare este transportatd la o dis-
tantd de evacuare in pardoseala deschisa intre teava si punc-
tul de evacuare, trebuie s& aiba o indltime intre 25 si 30 mm.
Este permisd, de asemenea, descarcarea pe perete, atat timp
cat teava de evacuare mentine panta stabild de 4-5%.

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepértati toate ambalajele de protectie si folia sau benzile.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
v rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

 Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare siintretinere).

o Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezisten-
ta la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa. Re-
glati aparatul la nivel cu picioare reglabile. Nu dezasamblati
picioarele. Puneti aparatul numai pe un suport adecvat - nu
il puneti pe podea.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit. Se recomanda rula-
rea unui ciclu gol timp de 40/50 de minute la o temperatura de
220/230°C. In acest fel, toate mirosurile nepl&cute, dar complet
normale, cauzate de incalzirea izolatiei termice care inconjoara
camera de gatit si siliconul utilizat pentru etansarea sa externa
sunt disipate.

Instructiuni de utilizare

o ATENTIE! Evitati permanenta prelungitd pe suprafetele din
otel ale alimentelor care contin substante acide (suc de [a-
méie, otet, sare etc.) care cauzeaza deteriorarea cauzatd de
coroziune.

e Preincdlziti aparatul de fiecare data Inainte de gatire pentru a
obtine performante superioare.

* Evitati addugarea de sare la alimente in camera de gatit.

Functionare DE BAZA

* Pentru pornirea aparatului (dup3 conectarea la sursa de ali-
mentare cu energie electricd), setati butonul pe pozitia .,POR-
NIT". Butonul se afla in partea stanga a aparatului, sub par-
tea de jos (Fig. 9A de la pagina 6) si este marcat cu o placutd
special3 (Fig. 9B). Tn primul rand, afisajul va indica codurile
de computer, apoi Data, Ora si simbolul PORNIT/OPRIT (Fig.
1A] se va aprinde - se va afisa in modul stand-by.

Pentru reactivarea afisajului, atingeti simbolul PORNIT/
OPRIT - pe afisaj va aparea ecranul de pornire (Fig. 2B).
Pentru a activa din nou modul stand-by, atingeti simbolul
PORNIT/OPRIT. De asemenea, modul Repaus se va activa
automat daca aparatul nu va functiona mai mult de 10 mi-
nute. Afisajul va indica numai data, ora si simbolul PORNIT/
OPRIT (Fig. 2A).

Pentru a alege principalii parametri de functionare, atingeti
simbolul aparatului (Fig. 2C). Va fi afisat ecranul principal
pentru parametrii de despicare (Fig. 3). Pentru a modifica va-
loarea parametrului principal de functionare, atingeti cifrele
referitoare la parametrul dorit. Pentru a reveni la ecranul de
nceput, atingeti simbolul casei (Fig. 1E).

Pentru a alege si a seta parametri suplimentari, atingeti
simbolul meniului (Fig. 3F) - se va afisa ecranul parametrilor
suplimentari (Fig. 4). Pentru a reveni la ecranul cu parametrii
de functionare, atingeti simbolul ,INAPOI" (Fig. 1D).

Pentru a modifica setarile generale, cum ar fi data, ora etc.,
atingeti simbolul pentru setari (Fig. 2F) de pe ecranul de n-
ceput.

Setare TIMP

* Din ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3) atingeti cifre-
le legate de simbolul de timp (Fig. 3A) - ecranul de setare a
timpului va fi afisat (Fig. 3G).

¢ Modificati valoarea utilizand tastatura afisata. Pentru a seta
ora infinitd (ciclu continuu), atingeti simbolul e,

* Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul ** (Fig. 1B).

o n timpul ciclului, afisajul va indica timpul ramas din faza cu-
rentd (dacd este setat mai mult de unul) si timpul ramas din
ntregul ciclu.

Setare TEMPERATURA

* Din ecranul cu parametrii de functionare (Fig. 3) se vor atinge
cifre legate de simbolul de temperatura (Fig. 3B) - se va afisa
ecranul de setare a temperaturii (Fig. 3H).

¢ Modificati valoarea utilizand tastatura afisata.

* Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul % (Fig. 1B).
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« Tntimpul ciclului, afisajul va indica temperatura curents a ca-
merei si temperatura setatd pentru fiecare faza/ciclu.

UMIDIFICARE / Setare ABUR

* Din ecranul cu parametrii de functionare (Fig. 3), atingeti ci-
fre legate de simbolul de umidificare (Fig. 3C) si modificati
valoarea atingdnd simbolurile .+" sau .,-" (Fig. TH-I).

* Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul ** (Fig. 1B).

Setarea VITEZA VENTILATOR

* Din ecranul parametrilor de functionare (Fig. 3), atingeti ci-
frele 1 sau 2 legate de simbolul ventilatorului (Fig. 3D) - viteza
aleasd se va aprinde.

Setarea PASI CICLU

e Pentru a adauga urmatorul pas din ciclu, dupa setarea va-
lorilor dorite ale parametrilor de functionare pentru primul
pas (Faza 1), atingeti cifra corespunde numarului urmatoarei
faze (Fig. 3E) - toti parametrii de functionare vor putea seta
pentru noul pas.

* Pe ecranul suplimentar, numarul pasului (fazei] va fi afisat in
coltul din stanga jos.

o In timpul ciclului, afisajul va indica numarul fazei active si
numarul intreg de faze.

Setare PORNIRE CU INTARZIERE

* Din ecranul cu parametri suplimentari (Fig. 4] atingeti cifrele
legate de simbolul de pornire intarziatd (Fig. 4B) - ecranul de
setare va fi afisat (Fig. 4E).

 Modificati valoarea utilizand tastatura afisata.

o Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul ** (Fig. 1B).

« Tn timpul pornirii activate cu intarziere, timpul ramas pan3 la
nceperea ciclului va fi afisat in modul numaratoare inversa
(Fig. 4F). Sfarsitul numararii va fi informat prin semnal acus-
tic si simbolul .GATA" (Fig. 1J).

NOTA: Pornirea cu intarziere poate fi setat3 la maxim 23 h 59
min. Pentru a dezactiva functia, setati valoarea 00:00.

Setare PREINCALZIRE

* Din ecranul cu parametri suplimentari (Fig. 4] atingeti cifrele
legate de simbolul de preincalzire (Fig. 4A] - ecranul de seta-
re va fi afisat (Fig. 4G); modificati valoarea folosind tastatura
afisatd. Valoarea de preincélzire este intotdeauna addugata
la temperatura principald (de exemplu, daca temperatura va
fi setatd la 180°C si preincalzirea la 50°C, temperatura din
camerd va atinge 230°C).

o Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul % (Fig. 1B).

¢ Pentru a dezactiva functia, setati valoarea 0°C.

o In timpul fazei de preincalzire activat3, temperatura curents
a camerei va fi afisata cu temperatura de preincalzire setata
vizibild (Fig. 4H).

e Temperatura atinsa va fi informata prin semnalul acustic si
simbolul ,GATA" (Fig. 1J). Deschideti usa pentru a dezactiva
alarma. Inchideti usa - ciclul principal va porni automat.

NOTA: Temperatura de preincilzire nu poate depdsi 270°C (in
sume).

Setare TEMPERATURA CORE

¢ De laecranul cu parametri suplimentari (Fig. 4], atingeti sim-
bolul de activare de la OPRIT la PORNIT (Fig. 1F-G) referitor
la simbolul sondei centrale (Fig. 4C).

* Pentru a confirma setarea, atingeti simbolul ** (Fig. 1B).

e Ecranul parametrilor de functionare se va modifica: valoarea
timpului se va modifica in valoarea temperaturii zonei de mij-
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loc [Fig. 41); atingeti cifrele care corespund simbolului sondei
centrale - se va afisa ecranul de setare a temperaturii zonei
de mijloc (Fig. 4J).

 Modificati valoarea utilizand tastatura afisata.

« Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul * (Fig. 1B).

o In timpul ciclului, afisajul va indica temperatura curentd a
zonei de mijloc siva seta temperatura zonei de mijloc pentru
fiecare fazd/ciclu.

NOTA: Dacd este setat3 temperatura zonei de mijloc, setarea
de timp este eliminatd. Ciclul/pasul curent [daca este mai mare
de 1) seincheie pana cand se atinge temperatura setata a zonei
de mijloc.

ATENTIE: in timpul acestei setdri, sonda centrala este utiliza-
ta in interiorul alimentelor. Evitati contactul cu oasele. Cablul
sondei trebuie sa treacd prin garnitura usii din partea de jos.
Daca ciclul este setat fara parametrii de mai sus, sonda centra-
[ trebuie plasata intr-o priza specifica. In caz contrar, afisajul
va indica o eroare.

PORNIREA sau OPRIREA ciclului

e Pentru a fncepe ciclul, dupa setarea tuturor parametrilor,
atingeti simbolul #* (Fig. 1B). Tn functie de tipul ciclului [far3
sau cu sonda centrald), se va afisa ecranul corespunzator
(Fig. 5A-BJ.

e Pentru aintrerupe ciclul activ in orice moment, atingeti orice
zond a ecranului si apoi atingeti si apasati in prealabil simbo-
tul X" [Fig. 1C] timp de 3 secunde.

¢ La terminarea ciclului, alarma acustica se va activa timp de
1 minut.

o In timpul ciclului, toti parametrii pot fi modificati atingand
cifrele corespunzatoare. Pentru a reveni la ecranul ciclului
activat, atingeti simbolul ,INAPOI" (Fig. 1D).

BENEFICIAR REZERVARE

Aparatul are o carte de retete unde pot fi stocate programe de

pana la 100.

¢ Pentru a intra in lista de programe implicitd, atingeti simbo-
lul cartii de retete (Fig. 2E); afisajul va indica numerele rete-
telor - aprinse cu alb (numere goale) si numerele inchise la
culoare [numere luate) - Fig. 6A.

e Pentru a selecta orice program, atingeti numarul cores-
punzator - numarul va fi marcat cu un cadru rosu (Fig. 6B).
Atingeti .stergere” pentru a reseta numarul luat [programul
salvat sub numarul selectat va fi sters).

¢ Pentru a salva noul program cu parametri de operare noi,
alegeti meniul suplimentar (Fig. 3F) si apoi atingeti .salvare”
pe ecranul cu parametri suplimentari (Fig. 4D) - afisajul va
indica numerele programului (Fig. 6C). Alegeti numarul dorit
si atingeti din nou ,.salvare”.

NOTA: Dac3 alegeti un numar inchis la culoare (unele progra-

me existd deja sub acest numar), noul program il va inlocui pe

cel existent (programul vechi va fi suprascris).

Functia RACIRE

* Din ecranul de pornire (Fig. 2BJ, atingeti simbolul pentru
functia de racire (Fig. 2D). Temperatura curentd a camerei va
fi afisatd pe ecranul functiei de récire (Fig. 7). Pentru a incepe
racirea, deschideti usa.

¢ Functia poate fi anulata in orice moment prin atingerea
simbolului .INAPQI" (Fig. 1D); in caz contrar, aceasta este
dezactivatd automat atunci cand temperatura din interiorul
camerei scade la 40°C.



NOTA: Functia de ricire este activata cu usa deschisa - nu atin-
geti niciun element din interiorul camerei. RISC DE ARSURI.

Setarea DATA SI ORA

« Din ecranul de setari generale (Fig. 8], atingeti simbolul afe-
rent calendarului/ceasului (Fig. 8A]. Va fi afisat ecranul de
setare a datei si orei (Fig. 8G).

* Atingeti cifra dorintei pentru a modifica valoarea [cifrele vor
incepe sa clipeascd). Schimbati data sau ora atingand sim-
bolurile .+" sau .-".

o Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul % (Fig. 1B).
Pentru a iesi fard a salva, atingeti simbolul .INAPQI" (Fig. 1D).

Comutarea intre °C/F

 Din ecranul de setari generale (Fig. 8), atingeti simbolul
aferent °C/F (Fig. 8B). Se va afisa ecranul de schimbare a
unitatilor (Fig. 8H).

¢ Unitatea °C este setatd implicit, astfel incat unitatea F este
setatd cu simbolul in pozitia .OPRIT" (Fig. 16).Pentru a seta
simbolul comutatorului unitatii °F in pozitia PORNIT (Fig. 1F).

o Pentru a confirma valoarea, atingeti simbolul * (Fig. 1B).

Programe de IMPORT / EXPORT prin USB

e Portul USB se afla pe balamaua inferioard a usii.

¢ Pentru a importa programe noi de pe unitatea USB, dupd
conectarea unitatii, atingeti simbolul USB (Fig. 8E) de pe
ecranul de setdri generale. Se va afisa ecranul Import/export
(Fig. 8J) - atingeti .import”; se va emite o alarma sonora ca
confirmare.

 Pentru a exporta programe: atingeti .export” din ecranul de
import/export (Fig. 8J) - 0 alarmd de acustice va fi emisa ca
confirmare.

INTRARE SISTEM

« Din ecranul de setari generale (Fig. 8], atingeti simbolul .i"
(Fig. 8C). Tastati parola ..1234" si atingeti simbolul #* (Fig.
1B) pentru a confirma. Dupa 10 secunde, afisajul va reveni la
o scurtd durata a setdrilor generale.

CULOARE TEMA AFISAJULUI

e Pentru a schimba culoarea afisajului, din ecranul de setari
generale (Fig. 8) atingeti simbolul cercului alb-negru (Fig.
8D). Va fi afisat un ecran care Tsi schimba culoarea (Fig. 8l).

o Atingeti litera .B" pentru a seta fundalul negru (intunecat]
sau atingeti litera \W" pentru a seta fundalul alb (lumina).
Atingeti simbolul % (Fig. 1B) pentru a confirma.

Functia HACCP

¢ Pentru a utiliza functia HACCP in vederea monitorizarii con-
stante a datelor despre unitatea USB a ciclului trebuie sa fie
conectat la aparat.

* Pentru a activa functia, din ecranul de setari generale (Fig. 8]
atingeti simbolul aferent functiei HACCP (Fig. 8F).

e Pe ecranul afisat (Fig. 8KJ, simbolul de activare a comuta-
torului din pozitia .OPRIT" in pozitia .PORNIT" (Fig. 1F-G).

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

* Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate

afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare manuald

e Curatati suprafata exterioara si interioara racita cu o laveta
sau un burete usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

e Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

e Curdtati ventilatorul cu detergenti de decalcifiere adecvati
pentru a asigura crearea depunerilor de calcar.

e Scoateti garnitura usii si spalati-o separat cu apa calda cu
sapun, apoi clatiti si uscati cu o lavetd moale.

Curatare semi-automata

e Aplicati un detergent adecvat pe peretii camerei, pe capacele
ventilatorului si pe sticla usii interioare. Lasati sa actioneze
aproximativ 20 de minute.

e Setati temperatura la aproximativ 100-120°C si nivelul de
umidificare la pozitia 5. Setati timpul la 15 minute.

¢ Dupa terminarea ciclului, deschideti usa si asteptati ca apa-
ratul sa se raceasca. Clatiti cu apa.

e Pentru a usca camera, setati ciclul la 10 minute si tempe-
ratura la aproximativ 180-200°C (repetati ciclul daca este
necesar).

 Dupa curatare, ldsati usa usor deschisa.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna cé aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit com-
plet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.
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comanda este
complet oprit].

Probleme Cauza posibild Solutie posibild
Aparatul nu Conexiune defectd la | Verificati conexiunea la
functioneaza reteaua de alimen- | reteaua electrica.
[panoul de tare.

Lipsa de tensiune.

Restabiliti tensiunea
sursei de alimentare.

Siguranta de
protectie a placii
electronice arse.

Contactati serviciul
tehnic.

Ciclu de gatit
activ - aparatul
nu functioneaza.

Usd deschisa.

Inchideti usa in mod
corespunzator.

Senzorul usii este
deteriorat.

Contactati serviciul
tehnic.

Umidificarea

/ productia de
abur nu functio-
neaza.

Racord defect la apa.

Verificati conexiunea la
reteaua de apa.

Supapéd de apa
inchisa.

Deschideti supapa.

Filtru de alimentare

Ccu apa obstructionat.

Curatati filtrul.

Supapa electromag-
neticd de alimentare
cu apa deterioratd.

Contactati serviciul
tehnic.

Usa este inchi-
s3. Aburul iese
prin garnitura.

Garnitura nu este
montata corect.

Verificati ansamblul
garniturii.

Garniturd deteri-
oratd.

Maner ajustat
incorect.

Contactati serviciul
tehnic.

Gatit uniform.

Unul dintre motoare
este defect sau
functioneaza la
viteza mica.

Motoarele nu inver-
seaza directia.

Elementele de incal-
zire sunt deteriorate.

Contactati serviciul
tehnic.

Lampa interna
nu functioneaza.

Lampa deterioratd

Tnlocuiti becul.

Protectie
termica de si-
gurantd activata
continuu.

Protectie termicd
deteriorata.

Termostatul de con-
trol este deteriorat.

Contactati serviciul
tehnic.

Identificarea codului de eroare

Coduri de eroare

Cauza posibila

Solutie posibila

cu energie.

EO01: Sonda Conexiune intrerupta intre | Contactati ser-
camerei nu a fost | sonda si placa electronica. | viciul tehnic.
detectats. Sonda camerei este

deteriorata.
E02: Sonda Conexiune intreruptd intre | Contactati ser-
centrald nu a sonda si placa electronica. | viciul tehnic.
fost detectats. Sonda centrald este

deteriorata.
E03: Intrerupe- | Lipsa puterii principale in Ciclu reactiv
rea alimentarii | perioada de timp. intrerupt.
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E04: Eroare USB | USB nu este detectat/citibil/ | inlocuiti unita-
deteriorat. tea USB.
Conexiune intreruptd Contactati ser-
intre portul USB si placa viciul tehnic.
electronica.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe Nou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BdaoTe NPooEKTIKA aUTO To €yXxeLpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPoOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG acpaAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, Npw anoé TNV NpATN £yKATAGTAON Kal XpAGn auTng
TNG GUOKEUNG.

0dnyieg acpaleiag
* XpNoLWOMOLELTE TN CUCKEUN POVO Yia TOV NPOOPLZOPEVO GKOMO
yLa TV 0nolo OXeOLAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOV EY-
XELPIdL0.
0 karaokeuaoTng Oev QEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MOU Npo-
kAnBnkav ané eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAZL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMLOKEUAOETE TN OUCKEUN povol oac. Mnv
epBanTizeTe T NAEKTPLKA PEPN TNG OUOKEUNG O€ vePO N GAa
uypa. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUA KATW ano TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XLYIKEYH MOY EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TLC NAEKTPIKEG OUVOETELG KaL TO Ka-
AWOLO yla TUXOV ZNnpLa. Ze MepinTwon gnyLag, anoouvoeaTe T
OUOKeun anod Tnv napoxn pevparog. OnoleadnnoTe eNOKEVEG
NPENEL VA NPAyHaTonolouvTat povo anod npopnBeutn n e€eldl-



KEUWPEVO ATOWO Y1 TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kata tnv TonoBéTnon Tng ouokeung, opo-

poloynate 10 KaA@dlo Tpo@odooiag He ac@alela, eav eivat

anapairnTo, yla va ano@UyeTe TUXov akoUalo TpaBnyua, znuid,

€Na@n pe TNV entpavela Beppavang n kivouvo napanarhpatog.

MPOEIAOMOIHZH! Epooov 1o @ig eivat atnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NapPOXn PEULATOC.

MPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun

npwv ano tnv anocUvdean ano TV Napoxn peuparoc, Tov kaba-

pLOPO, TN oLVTAPNON A TNV anoBhKkeuan.

YUVOEETE TN OUCKEUN POVO O€ Mpiza e TNV TAoN Kat Tn ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyigete To BUopa/Tc NAEKTPKEG OUVOETELG pE Bpeypéva

N Uypa xepLa.

AaTnpelTE TN GUOKEUN KaL TO GLG/TIG NAEKTPLKEG CUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat GAa uypa. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéaTe agEowe I ouvdEaeLlg Tpogodootag. Mn xpnotyo-

noteire TN OUOKEUN peéxpLva eheyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnytav Ba npokaAéoel Kvduvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YUVOEOTE TO TPOPODOTIKO O pia eUkoAa mpooBaciyun npiza,

(OTE VA PNOPELTE Va anooUVOETETE TN CUCKEUN AUEOWG OF Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO dev EpxeTAL O€ ENAPN PE AXUNPG

N ZEOTA QVTIKELPEVA KAl PUAALTE TO POKPLA AN6 avoIXTh GWTLA.

Mnv tpaBate noté To KAAGOLO PEUNATOC YLa Va TO ANOCUVOEOETE

anoé Tnv npiza, ah\a va TpaBate Navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN CUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Moté pnv npoonaBnoete va avoiEete povol oag To nepiBAnpa

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyeTe avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv a@nvere NOTE TN OUCKEUN XWPiG €NiBAeYN Kata TN dLap-

KELO TNG XPNONG.

H ouokeun autn npénet va xpnotgonoteirat and eknadeupé-

VO MPOOWNLKO 0TNV Kouziva Tou e0TLaTOplou, 0€ KavTiveg h oe

unap K.An.

H ouokeun auth dev npenet va xpnolponoteitat ano dtopa pe

PELWPEVEG OWPATIKEG, aLOBNTNPLAKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOpa e EMeWn epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénet o€ kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nawdid.

Kparnate TN 0UGKEUN KaL TG NAEKTPLKEG OUVOECELG TNG HAKPLA

ano nadtd.

Mn xpnotgonoteire noté e€aprnpara n npooBeTeG OUOKEUES

€KTOG MO AUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTMVTAL

ano Tov KaTaokeuaoTn. ALaQOPETIKA, Pnopel va unapget Kivou-

VoG yla TNV a0QAAELa TOU XPAOTN Kat va npokAnBel znptd otn

ouokeun. Xpnotponoteite povo ywnola e€aptnpaTa kat nape-

KOPEVO.

Mn xpnotgonoteire auth TN GUGKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun endvw oe BePUAVTIKO QVTIKELPEVO

(Bevzivn, nAektpukn, kapBouvn K.An.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyla.

Mnv TonoBeTeire avTikeigeva Navw oTN GUCKEUN.

Mn XpnatlponotelTe TN GUGKEUN KOVTA O€ YUPVEG GAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eUPAEKTA UAKA. Xpnotgonoteite Ndvia Tn oUoKeun o€

optzovra, otaBepn, kaBapn, avBekTkn aTn BepudTnTa KAl OTE-

yvh enNLpavela.

o H ouokeun Oev elval KatGAANAN yLa eykaTaoTaon o€ xwpo Onou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnoTe xwpo Touhdxtatov 20 cm yUpw and T 6UOKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

o MTPOEIAOMNOIHZH! AwTnpeite 6Aa Ta avoiydata e€aeplopou
oTn ouokeun eAeUBepa and epnodia.

Eldikég odnyieg acpaAeiag
* Mn xpnolponoteite Tn GUOKEUN yLa TNV NpoeToluacia Tpopidwy
N uyp@v o€ KAeLoTo doxeio, kaBag To doxeio pnopet va expayet.
e Aev npéneL va payelpevovTal TpOGLUA MOU MEPLEXOUV EUKOAD
eUPAEKTEG OUOIEC, ONWG TPOQIUA e Baan To aAkooA. Mnopet
Va NPOKUYOUY PAVOUEVA auTo-avaPAEENC Mou 0dNyolV € Pu-
TIEG Kal eKPNEELG oTov BAAapo payelpeparog.
MPOZOXH! H cuokeun npenet va eykataotabel katw ano tov
anopeo@NTAPA yLa va 8laopaloTel 6TL 6AOC 0 aTUOC Kat oL GA-
Aot atpol nou napayovrat katd Tn OLAPKELD TNG EPYACiag eKTe-
AoUvrat ehelBepa.
NPOZOXH! KINAYNOX ETKAYMATON! ZEITEX ENI-
QANEIEZ! H Beppokpaoia Twv npooBacipwy entpa-
VLV elvat NoAU uynAn Katd T xphon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBeg, Toug OLOKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG N
T0UG OlakonTeg Beppokpactag K.AM.
MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQN! Mpoog€te va xelpizeote
10 oxela TPOPiPWY KaTd Tn OLAPKELD Kal PETA To payelpepa:
pnopet va elvat noAU zeotd. ®opate KAaTAMNAO NMPOCTATEUTIKO
BepHIKO POUXLOPO YLa TNV ANOPUYN EYKAUMATWV.
Kara Tn Aetroupyla, Pe Tnv nOPTA QVOLXTA, PNV aQALPELTE TO KA-
Auppa Tou aveploTnpa. Mnv ayyizeTe ToUG KIVOUHEVOUG QVEL-
OTAPEG KAL TLG QVTLOTAOELG NOU €lval aKOHa ZEOTEG.
MPOEIAOMOIHZH! la va ano@uyete Tnv oAioBnon, pn
XPNOLWOMNOLELTE YEUATA DOXELD PE UYPA N PAYELPLKG QVTL-
Keigeva nou yivovrat uypd, Beppaivovrac Ta pdpla oe
entneda uynAdtepa ano 1,6m navw ano 1o daneso.
MPOEIAOMNOIHZH! Orav avoiyete Tnv ndpta Tou Bakapou, pno-
pel va Byel KauTog aTpog.
Mnv UnepPOPTOVETE Ta £0WTEPLKA paPLa. To peéyLoTo popTio
avaQEPETaL oTnv evoTnTa « TEXVIKEG NPoOLaYPaPES».
H ouokeun npénet va ouvdeBel oe €va Llooduvapiko oloTnua, n
anoTeAeopaTikoTnTa Tou onotou Npénet va agloloyeitat kataA-
AnAa oUP@@Va PE TOUG LoXUOVTEG KaVoVIopoUG. AuTh n olvdeon
npenet va puButotel PETagU OUOKEUMY PEOW TOU KataMnAou
aKPOOEKTN Nou PEPEL TO oUpBOAD fJ;' 0 o0duvapkog aywyog
npéneLva €xet eAaxLoTo Tunpa 2,5 mm 2.
Edav 1o kaAadlo Tpopodooiag €xel unooTel Znuid, Npenet va
avrikaraotaBel ano Tov KATAOKEUAOTA, TOV QVILNPO0WNo 0ép-
Big Tou KaTaOKEUAOTA A ATOUA PE NApOPOLd NPOCOVTA, (OOTE Va
anopeuxBet Tuxov kivouvog.
Ta véa o€T OWANVWY NOU NAPEXOVTAL PE TN OUCKEUN NPENEL Va
XPNOLONOLOUVTAL KL Ta NaAd 0€T 0wANVWY OV NPENELVa eNa-
vaxpnotponotouviat.
YUVOEETE MAVTA TN GUGKEUN GTNV NApOXn NooLou vepou.
Mn xpnotgonoleire Tn AaBn TG NOETAC yLa va PETAKWACETE TN
ouokeun (niBavo ondotpo yuakiol).

MpoBAenoyevn xpnon

* AUTh n OUOKEUN NpoopizZeTat yia enayyeAJaTkn xphon, eniong
VL0 EUNOPLIKEG EPAPPOYEG, YLa NAPAOELYHA OE KOUZLVEG €0TLO-
T0plwV, KUNKEIWY, VOOOKOUELWY KAl EPMNOPIKMY EMXELPAOEWV
onwg apronoteta, BOUTLEG K.AM., aMG OXL yla ouUvVeEXn pazikn
napaywyn Tpopipwyv

* H 0UoKeUn €xel 0xedLaaTEL JOVO yLa To payeipepa payntou (ya
0AOUG TOUG TUMOUG YNoluaTog YAUK®Y, apTOOKEUAoHAT®WY Kat
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TPOPIHWY]: PPETKO KaL KATEYUYHEVO, YLa TNV EMLOKEUN KPUWY
KaL KATEYUYPEVWY TPOPLUWY, yla payelpepa pe atpo Kpedtwy,
YapLav Kat Aaxavikav K.An. Onotadnnote GMn xpron propet
va NPOKAAECEL ZNULA OTN GUOKEUN N TPAUATIONO.

¢ H Aetroupyia TnG ouoKeung yia omotovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba el-
val anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xphon Tng
OUOKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

Auth n ouokeun exetl TalvopnBet wg katnyopiac npootaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwon. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nAektponAn€iag napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng
yLa T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun dlaBetel kKahwdlo pedpatog pe Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTd EYKATEOTNPEVEG KAl YELWUEVEC.

Mivakag eAéyxou

Kupta oUpBoAa (Etk. 1 oTn ogAida 3)

. ENEPTOMOIHZH/ANENEPTOMOIHZH

. ENIBEBAIQZH / ENAPIH

. AIAKOTMH / AKYPQZH

Miow

. Apxwkn oBovn

Evepyn Aetroupyia (evepyn)

. Anevepyonotnpévn Aetroupyta (anevepyonotnpévn)
. AUEnon Tung

Meiwon Tiung

H npoB¢puavan / n kaBuatepnpévn évapén ohokAnpwBnke

CTIOoOmMMmMmooO W >

Tevikég 006veg (Ek. 2 oTn ogAida 3)
. Netroupyla avapovig

. Apxwkn oBovn

. Mapapetpol Aetroupyiag

. Newroupyia yugng

. BiB\io owvtayav (npoypappara)
levikeg puBuloelg

86vn napapéTpwv Aetroupyiag (Ewk. 3 otn oehida 3)
Qpa

. Beppokpaoia

. Yypavon

. Taxutnta aveptothpa

. AptBuog pacng

MpooBeteg napapetpot

. 086vn pUBpLong xpovou

. 0B86vn puButong Beppokpaotiag

Bovn npooBetwv napapétpwv (Ek. 4 6T oeAida 4)

. MpoBépuavon

. KaBuotepnpévo aotépt

KUkhog pe Baatko avixveutn

. AnoBnkeuon npoypapparog

. 0B86vn kaBuatepnuévng évapEng pubptong

080ovn evepyonotnpévng kaBuotepnuévng évapgng

. 080vn pUBuLang npoBeppavang

. 08ovn evepyonotnpévng npoBéppavong

Mapapetpot Aetroupylag pe evepyonotnpévo Baotko atoBn-
TEa

J. 0Bovn pUBpionc Beppokpaciag nupnva

O -

066veg evepyonotnpévou KUKAou (Ewk. 5 otn gehida 4)
A. Tunkog KUkAog
B. Kukhog pe Baotko avixveutn

BiBAio ouvray@v (Ewk. 6 otn ogAida 5)

A. Entoyn aptBpou npoypappartog

B. Enthoyn npoypauparog - entheypevog aptBuoc
C. 08dvn anoBnkeuong npoypapparog

Aewroupyia yogng
(Ewk. 7 oTn o€Aida 5)

066vn yevikav puBpioewv (Ewk. 8 oTn aehida 6)
A. Hpepopnvia kat wpa
. AMayn povadwv Tng eppavizopevng Beppokpactiag
. MMAnpogopiec ouotnparog
. Xpwpatiko Bepa 0Bovng
. USB - Ewaywyn/E€aywyn
. Newoupyia HACCP
. 0B6vn pUButong npepopnviag kat dpag
. 086vn peraBolng povadwv °C / F
086vn aMaync xpaparog 08ovng
0806vn e€aywync/ewoaywyng
. 080vn evepyonoinang Aetroupytag HACCP

T T o mMmooOw
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MapapeTpot Aetroupyiag

1.Xpovog payetpeparoc (Ewk. 3A/3G) - ano 1 Aento €wg 11 wpeg,
59 AenTd f xpdvog aneipou (eo)

2.Beppokpaocia payelpeparog (Ew. 3B/3H] - 30°C-270°C [ 86
F-518F)

3.B8epuokpacia nupnva (Ew. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Yypavon (Ew. 3r) - ano OFF €wg 100% (10% dwaothparal

5. Taxutnta aveptompa (Ew. 3D) - 112

HAekTpikn glivdeon

(Ewk. 10 otn o€Aida 7)

® 17N pOVIUN OUVOEON OTNV Napoxn peUpaTog, MPEMEL va Tono-
BeTnBel évag npooTateuTikdg dlakontng NoAou peTagu Tng ou-
OKEUNG KAL TNG NAPOXNG PEULATOC HE EAAXLOTO AVOLyua PETAEU
Twv enagav katnyopliag unepraong I (4000V), peyéBoug yua 1o
©OpTiO KAl CUPHOPGWONG E TOUG LOXUOVTEG Kavoviopoug (au-
TOHATOC A0PAAELOBIAKONTNG).

¢ 0 0LaKONTNG NPOCTATEUTIKAG paBdou nou xpnotponoteirat yia
TN OUVOEON NPENEL va eival eUKOAa NpoaBactpog o6Tav ivat
€YKATEGTNHEVN N OUOKEUN.

Luvdeon vepou

* H péyotn Beppokpacia Tou vepou dev npenet va unepBaivel
Toug 30 °C.

* H nieon Tou vepou npénet va eivat pera€u 100 kat 200 kPa (1-2

bar). Eav n nieon unepBaivel 1a 2 bar, eykaractnote éva pelw-

TApa nieong avavin g ouokeunc. Eav n nieon eivat xapnAo-

Tepn ano 1 bar, xpnotonotnoTe Tnv aviAla yla va auEnaeTe TV

TIUN TNG nieong.

H okAnpotnta Tou vepou npénet va eivat petagu 0,5°f kat 3°f.

H ouokeun npénetva eykaraotaBel pe anookAnpuvtn vepou yla

va pelwBel o oxnuatiopog adtwv.

H anootpayylon vepou npé€net va ouvOEETAL PECW ENAPKOUG

nayidag. Eav o owAnvac anootpdyylong PETaQEPETAL 0€ ano-

0TaON aNOOTPAYYLONG avolxToU danédou PeTagU Tou ocwAnva

KaL TOU ONPELOU EKKEVWONG, Ta NTEPUYLA NpeneL va eivat 25-30

mm. H enuoixia ekkévwaon entrpénetat eniong e@ocov 0 ow-

Anvag anooTpayylong dlatnpet otaBepn khion 4-5%.



MpoeTtowyacia npwv ané Tn xpAon

* Apalpg€aTe OAEC TIG NPOOTATEUTIKEG OUCKEUAOIEG Kal T aAou-
poXapTa n TiG Tawieg.

o EAEyETE OTL N OUOKEUA €lval o€ KAAN KATAOTAON Kal e OAa Ta

napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg n KATEGTPAUHEVNG NAPA-

000NG, ENKOWWVAATE AUEOWG PE Tov NpopnBeuTn. Ze auth Ty

nepinTwan, Pn XpNoLOnoLELTe TN OUCKEUN.

KaBapliote Ta e€apthpara Kat Tn oUGKEUN npwv ano tn xpnon

(B\. ==> KaBaptopog kat ouvinpnon).

BeBalwBeire 611 n ouokeun eivat eviehag oteyvn.

TonoBetnoTe Tn ouokeun oe oplzovla, aTaBepn Kat avBekTikn

otn BeppotnTa enwpavela, n onoia eivat aopaAng yla NITONES

vepou. OplzovTiaTe TN ouokeun pe puBuizopeva nodla. Mnv

anoouvappoloyeite Ta NddLa. TonoBETAGTE TN CUGKEUN POVO OE

kataAnAn Baon - punv Tnv TonoBeteire 1o danedo.

QuAG€te Tn oUOKEUasia €Gv OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe Tn

OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO eyxelpldLo XPAONG YA HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIOQZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUOKEUN
pnopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TV NPWTWY
Nywv xpnoewv. Auto eivat pualoloyiko Kat dev anotehet voeLgn
ehattmpatog N kwduvou. BeBawwBeite 011 n ouokeun aepizetat
KaAG. ZuvioTarat va ekTeAelte évav Kevo Kukho yia 40/50 Aenta
oe Beppokpacia 220/230°C. Me autov Tov Tpono e€avepizoviat
OAeG 0L OUOAPEDTEC MG NANPWG PUOLOAOYIKEG 0OPEG AdYw TNG
Bépuavong g Beppopovwang nou neptBatet Tov BaAapo payet-
PENATOG KAL TNG GLAKOVNG MOU XPNOLUOMOLELTAL yLa TNV EEWTEPLKN
oTeyavonotnan.

00nyieg Aetroupyiag

e MPOZOXH! Anoguyete Tnv napateTapévn poviponoinon oTig
XAAUBOLVEG ENLPAVELES TWV TPOPIHWY MOU NEPLEXOUV OEWVEC OU-
oleg [xupog hepovioy, €i8L, ahatt k.An.) nou npokakouv eBopa
Tng SLaBpwang.

o lpoBeppaivete Tn cuokeun kabe popa npwv anoé To payeipepa
yla va entruxeTe Kopu@aia anodoon.

¢ Anoguyete TNV NpooBnkn akatiot oTo payntod péoa otov Baka-
{0 payELPEPQTOG.

BAZIKH Aettoupyia

* [0 va evepyonoLNOETE TN GUOKeEUN (UETd Tn peTaBaon oty nAe-
KTpwn napoxn), puBpiote 1o koupni otn Béon «ON». To Kou-
unt Bploketat oTnv aploTepn MAEUPA TNG OUOKEUNG KATw ano
T0 KaTw PEPOG (Ek.9A otn oelida 6] kat enonpaiverat pe pua
edkn nhaka (Ew.9B). Zmnv nparn oBovn Ba epgaviatolv ot
KWOLKOL TwV UNOAOYLOT@Y, OTN OUVEXELD N NUEPOPNVia, N wpa
kat 1o oUpBoho ON/OFF (Ew. 1A] Ba avayouv - Ba epgpaviotouy
0€ KATA0TAoN AVapOoVAG.

Ma va evepyonotnoete €ava v 08ovn, ayyi€re 1o oUpBoAo ON/
OFF - atnv 086vn Ba epgaviotet n apxikn oBovn (Ew. 2B).

lta va evepyonotnoete §ava Tn Aewroupyia avapovig, ayyigre
70 oupBoAo ON/OFF. H Aetroupyia avapovng Ba evepyorotnBet
€NlONG QUTOPATA €AV N OUCKEUN BEV AELTOUPYNOEL yLa NEPLOTO-
Tepo and 10 Aenta. Xrnv 0Bovn Ba epgavizoviat povo n npepo-
pnvia, n dpa kat 1o cUpBoho ON/OFF (Etk. 2A).

la va enhe€ete TIC KUPLEG NAPAPETPOUC AetToupyiag, ayyiEre
70 0UPBoMo TG ouokeung (Ewk. 2C). Ba epgpaviotel n 0Bovn KU-
plwv napaperpwyv Aetroupyiag (Ew. 3). Ma va aMagete v Tpn
NG KUPLAG NapapéTpou Aetroupyiag, ayyiEre Ta ynela nou oxe-
Tizovtal e Tnv napapetpo entBupiag. Ma va entotpéyete otnv
apxwkn 0Bovn, ayyi€re To oupBolo TnE apxikng 08ovng (Ewk. TE).

e [ va en\é€ete Kkat va puBuioeTe npooBeteg napaperpoug,
ayyi€re 1o oupBoho pevou (Ew.3F) - Ba epgaviotel n oBovn
npooBetwv napaperpwy [Ewk.4). Ma va enwoTpéyete atnv 08ovn
napapeTpwy Aetroupylag, ayyi€re 1o oUpBoAo «MIZ0» (Ewk. 1A).

e [a va aAAGEeTe TIG yevikeg puBpioelc, onwg npepopnvia, wpa
K.AN., ayyi€re 1o aupBoAo pubBpioewv (Etk. 2F) atnv apxwkn 080-
.

PuBpion wpag

* Ano v 0Bovn napapétpwv Aetroupyiag (Ew. 3) ayyi€re ynoia
nou axetigovrat pe 1o aupBoAo xpovou (Etk. 3A) - Ba eppavioret
n 086vn pUBpLong xpdvou (Ewk. 3G).

o AMAETE TNV TR XPNOLYOMOLOVTAG TO EUPAVIZOPEVO MANKTPO-
\oylo. Ta va puBuicete Tov anepLoploto xpovo (ouvexng Ku-
Khog), ayyi€re 0 oUpBOAO .

o Ma va enBeBalwoeTe TNV TR, ayyi€re 1o oUpBolo ¥ (Ewk.
1B).

¢ Kara tn LapkeLa Tou kUkAou, aTnv 086vn eppavizerat o unoAet-
NOPEVOG XPOVOG TNG TPEXOUTAG PAaNG (eQv Exet puBuLoTeL NAvw
ano pia) Kat o UMOAELMOPEVOC XpOVOG OAOKANPOU TOU KUKAOU.

PUBuon BEPMOKPALIAL

* Ano v 0Bovn napapétpwv Aewroupyiag (Ew. 3) ayyi€re ynola
nou oxetizovrat pe 1o oupBolo Beppokpaotag (Ewk. 3B) - Ba ep-
@aviotel n 08ovn pUBpLong Beppokpactag (Ew. 3H).

o AMAETE TNV TR XPNOLYOMOLOVTAG TO EUPAVIZOPEVO MANKTPO-
AoyLo.

o a va enBeBatboere v T, ayyi€te To oUpBolo #* (Ek.
18BJ.

e Katd Tn OtdpkeLa Tou Kukhou, oTnv 0Bovn eppavizerat n Tpe-
xouoa Beppokpacta Baapou Kat n kaBoplopévn Beppokpaaia
yia kabe paon/kukho.

PUBpion YTPOMOIHIHE / ATMOY

¢ Ano v 0Bovn napapérpwv Aetroupyiag (Ew. 3) ayyi€re ynola
nou oxetizoviat pe 1o oUpBoAo Uypavang (Ewk. 3] kat aAGEre
TNV TWHN ayyizoviag 1a 6UPBOAT «+» n «-» (Ewk. TH-I).

o a va enBeBatwoete v T, ayyi€te 1o oUpBoho #* (Eik.
1BJ.

PuBpton TAXYTHTAZ ANEMIZTHPA

 Ano v 086vn napapétpwv Aetroupyiag (Ew. 3) ayyi€re Ta yn-
ola 11 2 nou oxetizovrat pe 1o aUPBoAo Tou aveptathpa (Ewk.
3DJ - n entheypévn Taxutnta Ba avayeL.

PuBpton BHMATON KYKAOY

e [a va npoaBéaete To enopevo Bapa otov KUKAo, HETG TN pUB-
pon Twv TV entBuplac Twv napapérpwy Aetroupyiag yia 1o
npwro Bapa (®aon 1), ayyi€re 1o yneio nou avroTowxel atov
aptBuo g enopevng eaong (Ewk. 3E] - 0Aeg ot napaperpot Aet-
Toupytag Ba pnopouyv va puBptaTolyv yia To véo Bhua.

o Imnv npdoBetn 0Bovn, o aptBpog Bhparog (paonc) Ba eppav-
OTel 0TNV APLOTEPA KATW ywvia.

* Kata n dtdpkeLa Tou Kukhou, n oBovn Ba eppavizet Tov aptBpo
TNG EVEPYNC PAGNG KAl OAOKANPO Tov apLBPO Twv QACEwY.

PUBuion KABYXTEPHIHI ENAPIHY

o Ano v 0Bovn npooBetwy napaperpwy (Ew. 4) ayyi€re ynoia
nou oxeTigovrat pe 1o oupBoAo kaBuotepnpévng évapéng (Eik.
4B) - Ba eppaviotel n 0Bovn puBuicewv (Etk. 4E).

o AMAETE TNV TN XPNOLPOMNOLOVTAG TO EUPAVIZOPEVO MANKTPO-
Aoyto.

* a va enBeBatboete v T, ayyi€te To oUpBoho #* (Eik.

1B).
. @




* Kata 1n dLapketa TG evepyonotnpévng kabuoTtepnpévng évap-
€nG, 0 xpOVOG Mou amnopevel yla Tnv évapEn Tou Kukhou Ba
eppaviotel otn Aewroupyia avriotpoeng pétpnang (Ew. 4F). To
T€AOC TNG pETpNOnG Ba evnpepwBel pe €va nxnTkO oAPa Kat 1o
oupBoho «<OANOKAHPQBHKE» (Ewk.1J).

YHMEIQZH: H kaBuotepnpévn evapén pnopet va pubptotel oto
péylaTo Twv 23 wpmv Kat 59 Aentav. lla va anevepyonotnoeTe
Aetroupyla, puBpiote Tnv Tipn 00:00.

PUBuion MPOBEPMANIHL

e Ano v 0Bovn npooBetwv napapétpwv (Ew. 4) ayyi€re ynola
nou oxetizovrat pe 10 oUpBoho npoBéppavong (Ewk. 4A) - Ba
eppaviotel n oBovn pubpicewv (Ewk. 4G). AMaETe v Tipn
XPNOLYOMOLMVTAG TO EYPAVIZOHEVO NANKTPOAGYL0. H Tiph npo-
Beppavang npootiBerat navia otnv kUpla Beppokpacia (ya
napadetypa, £av n Beppokpaota pubptatet otoug 180°C kat n
T npoBépuavong atoug 50°C, n Beppokpacia otov Bakapo
Ba gracet atoug 230°C).

Ma va enBeBatboete v T, ayyi€te To oUpBoho # (Eik.
1B).

la va anevepyonotnaoete T Aetroupyia, puBpiote v Tpn 0°C.
Kata Tn dtapketa TG evepyonotnpévng pacng npoBeppavang,
n Tpéxouca Bepuokpacia Tou BaAapou Ba eppaviotel pe TN
opam puBptapévn Beppokpaoia npoBéppavong (Ewk. 4H).

H Beppokpaaia nou entreuxBnke Ba evnuepwBel pe 1o nxnTL-
K0 anpa kat 10 oupBoo «OAOKAHPQBHKE» (Ewk.1J). Avoi€re
TNV NOPTA yLa Va aNEVepyonolnaeTe Tov auvayeppo. Kheiote Ty
nopTa - o KUpLOG KUKAOG Ba Eeklvnoel autopata.

YHMEIQZH: H Beppokpaoia npoBeppavonc dev unopet va unep-
Baivet Toug 270°C (ouvoAikal).

PUBuion CORE TEMPERATURE

* Ano tnv 0Bovn npoaBetwy napapetpwv (Ewk. 4) ayyi€re 1o olp-
Boo evepyonoinang and 1o OFF ato ON [Ew. 1F-G) nou oxeti-
zeTal pe 10 0UpBoAo Tou Baotkou atoBnthpa (Ewk. 4C).

o [la va enBeBatoete T pUBKILON, ayyi€re To oUpBolo ¥ (Eik.
1B).

e H 0Bovn napapérpwv Aetroupylag Ba aMaget: n TN Tou xpo-
vou Ba aMa€el oe Tn Beppokpaotag nupnva (Ewk.41). Ayyi€re
Ta YN@La nou avriotolxouv 010 oUPBoAo Tou BaaotkoU atoBnTi-
pa. Ba epgaviotel n oBovn puBulang Beppokpaoiag nupnva
[Ew.4J).

o AMAETE TNV TN XPNOLPOMOLGVTAG TO EUPAVIZOPEVO MANKTPO-
AoyLo.

o a va enBeBatboete v T, ayyi€te 1o oUpBoho #* (Eik.
1BJ.

e Katd Tn OtdpkeLa Tou KUkAou, oTnv 0Bovn eppavizerat n Tpé-
xouaa Beppokpacia nupnva kat n kaBoplopévn Bepuokpaoia
nupnva yla kaBe eaon/kUkho.

YHMEIQZH: Eav éxet puButotel n Beppokpaota nupnva, n pub-

pton xpovou e€averat. O kUkhog/To Tpéxov Bipa [eav eivat pe-

yahutepo anod 1) tehewwvel péxpt va enueuxBel n kaBoplopevn

Beppokpaota nupnva.

MPOZOXH: Kara tn dlapketa autng Tng puBptong, o Baotkog at-

0BnTApag xpnaotponoteitat péoa oo payntd. AnopuyeTe TNV ena-

@n pe oota. To KaA@OLlo Tou aloBnThpa NpeneL va nepacel peaa

ano 1o AdaTixo TG BUpag oTo kaTw PEPOG. Eav o KUKAOG Exel pub-

pLoTel xwplg TG Napanavw NapapeTpouc, o KEVIPLKOG atoBntnpag
npenet va TonoBetnBel oe ouykekptévn unodoxn. Eav oxt, otny
oBovn Ba eppaviotel 1o opaAua.

o -

EKKINHIH n ZTAMATHZH Tou kUkAou

o [la va EeKwnaoEeTe Tov KUKAO, PETA TN pUBULON 0AwV Twv napa-
péTpwy, ayyi€re 1o oUpBoho ¥ (Ewk. 1B). Avahoya pe Tov 10O
T0U KUKAOU [xwpig N pe Tov Baatko aweBnmpal, Ba eppaviatel n
avriotoxn oBovn (Etk. 5A-BJ.

la va OLaKoWeTe Tov evepyd KUKAO 0noLadnnoTe aTtypn, ayyiEre
onotadnnote Neploxn TG 080vnG Kat, oTn cuvéxela, ayyiETe Kat
npoen\é€Te 10 0UPBoAo «X» [Ew. 1T yia 3 deutepoAenta.
‘Otav ohokAnpwBel o kukhoc, Ba evepyonotnBel o nxnTikoG ou-
vayeppog yia 1 Aento.

Kataé n dldpkela Tou KUkAou, pnopeite va aMagete OAEC Tig
napapeTpous ayylgovrag Ta avriotowxa ynota. Ma va entotpé-
WeTe oTnv 086vN evepyonotnpevou KUkAou, ayyiEre To cUpBoAo
«MZ0» [ELK. 1A].

BIBAIO ZYNTAIQN

H ouokeun éxet BtBAlo ouvrayqv 0nou Pnopouyv va anoBnkeutouv
npoypappara éwg 100.

o [la va petaBeite otnv npoentheypévn Aiota npoypappatwy ay-
yi€Te 10 0UPBoAo Tou BiBAou ouvraydv (Ew.2E). Zrnv 0Bovn Ba
EUPAVLOTOUV 0L apBol aUVTaYMY - PWTIOPEVOL HE AEUKO (Kevol
aptBpol) kat okoUpot apBuot (AapBavopevot apiBuol) - Ewk.6A.
la va en\é€ete onolodnmote npdypappa, ayyi€re tov avri-
oTotxo aplBpo - o aplBpog Ba enonpavBel pe KOKKWo nAaiolo
[Ew. 6B). Matnate «dlaypagn» yia va enavagepete Tov aptBpo
Ayng (1o anoBnkeupévo npoypappa pe Tov entheypévo aptbuo
Ba daypaped).

lta va anoBnkeUoETe VEO NPOYPAPNA HE VEEG NAPAPETPOUG AEL-
Toupylac, enthé€re npoabeto pevou (Ewk.3F) kat, otn ouvéxela,
natnote «anoBnkeuon» otnv 08évn NpocBeTwv napapeTpwy
[Ew.4D] - otnv 086vn Ba eppaviatoly ot aptBpot npoypapua-
106 (Etk.6C). EnéETe Tov apBpo enBupiag kat natnote €ava
«anoBnkeuan».

THMEIQIH: Eav en\é€ete évav okotewd aplBuo (kanow npo-
Ypappa unapxet ndn ae autov Tov aptBuol, 1o véo npoypappa Ba
avTikaTaoThoet Tov undpxovia (1o nakio npoypappa Ba aviikara-
otabed).

Aetroupyia WYEHI

* Ano mv apxikn oBovn (Ewk. 2B) ayyi€re 1o oupBolo yia T Aet-
Toupyla wuéng (Ew. 2D). H tpéxouca Beppokpacia Bakapou Ba
eppavioel atny 08ovn Aetroupyiag wuEng (Ew. 7). Tia va Eeki-
vnoeL n YuEn, avoi€re TV Nopra.

H Aetroupyia pnopet va akupwBel ava naoa atyun ayyizoviag
10 oUpBolo «MIZ0» (Ewk.1A). Alapopetikd, anevepyonoteirat
autopara otav n Beppokpacia oTo ecwTEPLKO Tou Badpou pet-
wBel atoug 40°C.

YHMEIQZH: H Aewoupyla wuEng evepyonoleital pe Tnv nopra
QVOLXTA - PNV ayylZeTe Kavéva OTOIXELO 0TO E0WTEPLKO Tou BaAd-
pou. KINAYNOY. ETKAYMATON.

PUBpion HMEPOMHNIAL KAI QPAX

o Ané tnv 0Bovn yevikav puBpioewy (Ew. 8] ayyi&re To oUpBoo
nou axetizerat pe 1o npepoldyto/podot (Eik. 8A). Ba epgaviaret
n 0Bovn puBptang npepopnviag kat wpag (Ew. 8G).

* Ayyi€re 10 ynolo enBupiag yia va ahGEete v Tin (10 ynola
Ba apxioouv va avaBoaBnvouv). ANGETE npepopnvia n pa ay-
yizovtag Ta oUPBOAG «+» N «-».

« Mo va entBeBatgoete TV TIph, ayyi€re 1o oupBolo w (Eik.
1B). Ta €€0do xwpig anoBhkeuon, ayyi€re 1o oupBolo «MIZ0»
(Ew. 14).



EvaMaynh peta€u °C/ F

* Ano v 0Bovn yevikav puBpioewv (Ew. 8) ayyi€re To oUpBolo
nou oxerizerat pe Toug °C/F (Ew. 8B). Ba epgaviotel n oBovn
aMayng povadwv (Ew. 8H).

o H povada °C éxet puBuLlotel wg npoenthoyn, ondte n povada F
£xel puButatel pe 1o oupBoho on Béan «OFF» (Ewk. 16).Ma va Be-
oeTe 0 oUBoAo Tou dlakonTn povadag °F otn 8¢on ON (Ewk. 1F).

« la va eniBeBatoete Tnv TWn, ayyi€te 1o olpBoho W (Eik.
1B).

Mpoypappara EIZAFQMHE / EEAMQMHE péow USB

* H BUpa USB BplokeTal oTov KaTw HEVTEGE TNG NOPTAG.

e [la va eloayayete véa npoypapuara and tn povada USB, petd
 oUvdean Tng povadac, ayyi€re To oupBoAo USB (Ewk. 8E) and
Tnv 080vn yevikwv puBuioewv. Ba epgaviotel n 0Bovn eloa-
yoync/e€aywyng (Ew. 8J) - ayyi€te «etoaywyn». Ba eknépyet
£vav ouvayeppo evepyonoinong wg entBeBaiwon.

e [l Tnv eaywyn npoypappatwyv: ayyifre «e€aywyn» and v
oBovn ewoaywync/e€aywyng (Ew. 8J) - Ba exnépyet évav ouva-
yepuo evepyonoinong wg entBeBaiwon.

LTOIXEIA ZYITHMATOZ

o Ano v 0Bovn yevikav puBpioewy (Ew. 8] ayyire To oUpBolo
«i» (Etk. 8C). MAnkTpohoynare Tov Kwdiko npooBaong «1234»
kat 10 oUuBoro apng % (Ewk.1B) yia eniBeBaiwon. Metd ano
10 deutepodrenTa, n 0Bovn Ba entoTpéyel oTnv 0BoVN e TIG Ye-
VIKEC puBpioelc.

XPOMATIKO 6EMA p0Bpiong 080ONHI

e [la va aMagete To xpapa Tng 08ovng, and tnv 0Bovn yeVIKaV
puBuioewv [Etk. 8) ayyi€re To 6UpBoAo Tou patpou Kat Tou Aeu-
KkoU KUkAou (Ewk. 8D). Ba epgaviatel n 08ovn alayng xpopa-
706 (Ewk.8l).

o Ayyi€re 10 ypappa “B” yia va oploete pavpo (okoupdxpwpo)
OvTo N 1o ypappa apng "W yia va opioete Aeuko (pwrewo)
@ovTo. Ayyi€re o oupBoho # (Ew. 1B) yia eniBeBaiwon.

Aewroupyia HACCP

e lava xpnowonotnoete Tn Aetroupyia HACCP yia ouvexn napa-
KohoUBnan Twv dedopevwy Tou KUukAou, n povada USB npénet
va elvat ouvdedepévn aTn CUTKEUN.

 [la va evepyonolnoeTe Tn Aettoupyia, ano v oBovn yevikav
puBpioewv (Etk. 8] ayyi€re 1o oUpBolo nou oxerigetat pe Tn Aet-
Toupyta HACCP (Ew. 8F).

 Ymnv 08ovn nou epgavizeat (Ew. 8KJ, To oupBolo evepyonoin-
ong Tou dlakonTn Bpiokeratand tn Beon «OFF» otn Béon «ON»
([Ew. 1F-G).

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdeeTe nNavia Tn GUOKEUN ano TNV Napoxn
PEUPATOC KaL TN YUXeETE nplv and Tnv anoBnkeuon, Tov kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApnon.

e Mn xpnotonoteite nidaka vepou n arpokaBaploth yia Tov

KaBaplopd Kat Pnv oNPWXVETE TN GUOKEUN KATW and To VePo,

kaBwg Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kal pnopet va npokAnBet

nhektponAngia.

Edv n ouokeun dev olatnpeitat o€ kakn kataoraon kaBaptotn-

TG, AUTO PNOPEL va ENNPEATEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG

OUOKEUNG KAl va 00nynoeL o€ entkivouveg oUvBNKec.

Ta unoheippara Tpogigwy npénet va kabapizovrat kat va agat-

POUVTAL TAKTIKA ano TN ouokeun. EGv n ouokeun dev kaBaploTet

0woTd, Ba pelwBel n dLapKeLa ZwWNG TNG KAl PNOPEL va NPOKAN-

el enwkivouvn karaotaon kata Tn xpnon.

Mn autépatog kaBaplopdg

¢ KaBapiote 10 KpUo eEWTEPLKO KaL TNV EOWTEPLKN ENLPAVELD PE
€va navi n éva opouyyapt EAa@P®GC VOTIOPEVO Pe NMLO dLaAupa
oanouviou.

e [a AdyouG UYLEWVAC, N cUOKeUN NpéneL va kaBapizeTal npw Kat
LETA TN XpAON.

* AnogUyeTe TNV ENA@n vepoU e Ta NAEKTPLKA £6apTnuaTa.

e [Moté pn BuBizeTe Tn ouokeun o€ vepd n AMa uypad.

* Mn xpnotponoteite noté 1oxupa KaBapLoTIKA, AELaVTIKE 0QOUY-
yapta f kaBaploTika nou neptéxouv xhwpto. Mn xpnotponoteire
atoahoouppa, HETAAAKG epyakela M axunpd avTlkeideva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn n dtahutec!

* Kavéva e€apTnua dev elvat aoparéc yia nNAUGLUO 0To NAUVTAPLO
naTv.

* KaBapiote Tov aveptothpa pe Ta Kat@AnAa anoppunaviikd
agalpeang akdTwv yla va 0laopaAioeTe Tn OnpLoupyla aAdTwv.

* ApalpgaTe T0 AAOTIXO TNG NOPTAC KAl NAUVETE To EEXwPLOTA pE
Z€OTO 0AMOUVOVEPO KaL, OTN OUVEXELA, EEMAUVETE KAl OTEYWVWOTE
pe HaAako navi.

Hutautoparog kabaplopog

¢ EpappooTte kataMnAo anoppunavrikd ata Towxmpata Tou BaAd-
[oU, 0Ta KAAUPPATA TwV QVEPLOTAPWY KAl 0T E0WTEPLKO TZAHL
g noptag. Apnate va dpacet yia nepinou 20 Aenra.

e PuBuiate Tn Beppokpaota oe nepinou 100-120°C kat 1o eni-
nedo Uypavong otn Beon 5. PuBpiote Tov xpovo ota 15 Aenta.

¢ ApoU ohokAnpwBel o kUKAOG, avoi€Te TNV NOPTA KAl NEPIUEVETE
va KPUWOEL N cuokeun. Tenhuvere pe vepo.

e [a va oteyvwoete Tov BaAapo, puBuiote Tov kUkAo ota 10 Aenta
kat T Beppokpaocta atoug 180-200°C nepinou (enavahaBere
TOV KUKAO, €4V €lvat anapairnto).

o Meta Tov kaBaplopd, apnaTe TNV NOPTA EAAPPDG AVOLXTA.

Luvtipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNC OUOKEUAG YO TNV anoguyn
00Bap®Y aTuXNpATwY.

e EQv dlantoTmwoeTe OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTd A oTL
unapxet npoBANya, oTapaATAGTE va Tn xpnotponotelre, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAGTE [E TOV NPounBeuTn.

e OAec ol epyaoieg ouvTRPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
npEneL va ekTeAOUVTAL ano eEELOIKEUPEVOUG Kal £60UaLod0TN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL ANo TOV KATAOKEUAOTA.

MeTagpopad Kat anoBhkeuan

e [lpw ané tnv anoBnkeuan, va BeBatwveate Navra 6TL N GUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano TNV Napoxn PEUPATOC KAl EXEL KPUWOEL
EVTEADC.

¢ QuAGoOETE TN OUCKEUN 0€ BPOaEPD, KaBapo Kal aTEYVO XWPO.

¢ Mnv TonoBeteite noté Bapld aviikelyeva enavw atn OUOKEUN,
kaBwg pnopel va npokAnBet znuia oe autnv.

* Mnv petakiveire Tn ouokeun evw BplokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN AMO TNV NAPOXN PEULATOC OTAV TN HETAKL-
VEITE KAl KPATACTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpATWV

Av n ouokeun dev AetToupyel 0woTa, ENEYETE ToV NapakaTw nivaka
yta 1o dtdAupa. Eav e€akolouBeite va pnv pnopeire va Aoete 1o
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. PazZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

o Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu namjenu, kako je
opisano u ovom prirucniku.

e Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu ne-
pravilnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD ELECTRIC SHOCK! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Ne uranjajte elek-

tricne dijelove uredaja u vodu ili druge tekucine. Nikada ne
drite uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NE KORISTITE OSTECENI UREDAJ! Redovito pro-
vjeravajte ima li na elektricnim spojevima i kabelu oStecenja.
Ako je ostecen, iskopCajte uredaj iz napajanja. Sve popravke



smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana osoba kako bi

se izbjegla opasnost ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, provedite kabel

za napajanje sigurno ako je potrebno kako biste izbjegli nena-

mjerno povlacenje, ostecenje, kontakt s povrSinom za grijanje

ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Sve dok je utika¢ u uti¢nici, uredaj je spojen

na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili skladistenja.

Uredaj prikljucite samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i

frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dirajte utikac/elektri¢nu vezu vlaznim ili vlaznim rukama.

Drzite uredaj i elektriéni utika¢/priklju¢ak podalje od vode i

drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklonite

prikljucke za napajanje. Ne koristite uredaj dok ga nije pro-

vjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa uzrokovat

¢e Zivotno ugroZavajuce rizike.

Prikljucite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utic¢nicu tako

da u hitnom slucaju moZete odmah iskljuciti uredaj.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predmeti-

ma i drZite ga podalje od otvorenog poZara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje da biste ga iskopcali iz uticnice,

vec ga uvijek povucite.

Nikada ne nosite uredaj za njegov kabel.

Nikada ne pokuSavajte sami otvoriti kuciste uredaja.

Nemojte umetati predmete u kuciste uredaja.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Ovim uredajem treba upravljati obuceno osoblje u kuhinji re-

storana, kantina ili osoblje bara itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedo-

statkom iskustva i znanja.

Ovaj uredaj ni pod kojim okolnostima ne smiju koristiti djeca.

Drzite uredaj i njegove elektricne prikljucke izvan dohvata

djece.

Nikada nemojte koristiti dodatnu opremu ili bilo koje dodatne

uredaje osim onih isporucenih s uredajem ili koje preporucu-

je proizvodac. Ako to ne ucinite, to moZe predstavljati sigur-

nosni rizik za korisnika i moZe ostetiti uredaj. Upotrebljavajte

samo originalne dijelove i pribor.

Ne koristite ovaj uredaj uz pomo¢ vanjskog tajmera ili sustava

daljinskog upravljanja.

Ne stavljajte uredaj na grijac (gasolin, elektri¢ni, ugljeni Sted-

njak itd.).

Ne prekrivajte uredaj u radu.

Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenog plamena, ek-

splozivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na

vodoravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj po-

vrsini.

Uredaj nije prikladan za postavljanje u podrucju u kojem se

moze koristiti vodeni mlaz.

Ostavite prostor od najmanje 20 cm oko uredaja radi ventila-

cije tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Driite sve ventilacijske otvore na uredaju bez
zacepljenja.

Posebne sigurnosne upute
 Ne koristite uredaj za pripremu hrane ili tekucina u zatvore-
nom spremniku jer spremnik moze eksplodirati.

e Ne smiju se kuhati nikakve namirnice koje sadrze lako za-
paljive tvari, kao Sto je hrana na bazi alkohola; moZe do¢i do
pojave samo-kompresije koja dovodi do poZara i eksplozija u
komori za kuhanje.

o PAZNJA! Uredaj mora biti postavljen ispod ispudne nape
kako bi se osiguralo da sva para i druga para nastanu slo-
bodno tijekom rada.

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tem-

peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekida-

Ce, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature itd.

OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Obratite pozornost na rukovanje

spremnicima hrane tijekom i nakon kuhanja: oni mogu biti

vrlo vruci. Nosite odgovarajucu toplinsku odjecu kako biste
sprijecili opekline.

e Tijekom rada, dok su vrata otvorena, nemojte uklanjati po-

klopac ventilatora; nemojte dodirivati pokretne ventilatore i

otpornike koji su jos vrudi.

UPOZORENJE! Kako biste izbjegli skaliranje, ne kori-

stite napunjene spremnike s tekucinama ili kuhinjskim

proizvodima koji postaju tekuci zagrijavanjem na poli-
cama na razinama iznad 1,6 m iznad poda.

UPOZORENJE! Prilikom otvaranja vrata odjeljka za kuhanje

moze izaci vruca para.

Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalna koli¢ina

rublja navedena je u poglavlju .Tehnicka specifikacija”

Uredaj mora biti spojen na ekvipotencijalni sustav Cija se

ucinkovitost mora prikladno procijeniti u skladu s vaZec¢im

propisima. Taj se priklju¢ak mora postaviti izmedu uredaja
putem odgovarajuceg terminala koji je oznacen simbolom

fJ;_‘,' Ekvipotencijalni vodi¢ mora imati minimalni dio od 2,5

mm?.

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodag, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

Novi kompleti crijeva isporuceni s uredajem moraju se ko-

ristiti i stari kompleti crijeva ne smiju se ponovno koristiti.

e Uvijek prikljuite uredaj na dovod pitke vode.

o Nemojte koristiti kvaku vrata za pomicanje uredaja (mogudi
lom stakla).

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za profesionalnu uporabu, takoder
za komercijalne primjene, primjerice u kuhinjama restorana,
kantinama, bolnicama i komercijalnim poduzec¢ima kao Sto
su pekare, butherije itd., ali ne i za kontinuiranu masovnu
proizvodnju hrane

* Uredaj je namijenjen samo za kuhanje hrane (za sve vrste pe-
Cenja kolaca, pecenih namirnica i hranel: svjeze i smrznuto;
za preradu rashladene i zamrznute hrane, za kuhanje mesa,
ribe i povrca na pari itd. Bilo koja druga uporaba moze dovesti
do odtecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
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uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Priklju¢ci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

Glavni simboli (slika 1 na stranici 3)

A. Ukljucivanje/iskljucivanje

B. KONFIRM/START

. STOP/CANCEL

. Natrag

. Pocetni zaslon
Aktivna funkcija (ukljuceno)

. Desaktivna funkcija (iskljucena)

. Povecanje vrijednosti
Smanjenje vrijednosti
Komplimentirano predgrijavanje / odgodeno pokretanje

T T o mmogo o

Opéi zasloni (slika 2 na stranici 3)
A. Nacin mirovanja

B. Pocetni zaslon

C. Radni parametri

D. Funkcija hladenja

E. Knjiga recepata [programi)

F. Opce postavke

Zaslon radnih parametara (SL. 3 na stranici 3)
A. Vrijeme

B. Temperatura

C. Ovlazivanje

D. Brzina ventilatora
E. Brojfaze

F.  Dodatni parametri

G. Zaslon postavki vremena

H. Zaslon postavki temperature

Zaslon dodatnih parametara (sl. 4 na stranici 4)

. Prethodno zagrijavanje

. Odgodena zvjezdica

. Ciklus s osnovnom sondom

. Usteda programa

. Zaslon postavke odgodenog pokretanja
Zaslon aktiviranog odgodenog pocetka

. Zaslon postavke predgrijavanja

. Zaslon ukljucenog predzagrijavanja
Radni parametri s aktiviranom sondom jezgre
Zaslon postavke temperature jezgre

CTIOoOmMMmMmoOoOw>

Zasloni aktivnog ciklusa (SL. 5 na stranici 4)
A. Standardni ciklus
B. Ciklus s osnovnom sondom

Knjiga recepata (SL. 6 na stranici 5)
A. Odabir broja programa

B. Odabir programa - odabrani broj
C. Zaslon spremanja programa

Funkcija hladenja
(Slika 7 na stranici 5)

Zaslon opcih postavki (SL. 8 na stranici 6)

A. Datumivrijeme

Promjena jedinica prikazane temperature
Informacije o sustavu

Tema boje zaslona

USB - Uvoz/izvoz

mo oW
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F.  Funkcija HACCP

G. Zaslon postavki datuma i vremena
H. Zaslon promjene jedinica °C / F

|. Zaslon promjene boje zaslona

J. Zaslon izvoza/uvoza

K. Aktivacija funkcije HACCP-a

Radni parametri

1.Vrijeme kuhanja (SL.3A/3G) - od 1 minute do 11 sati 59 minuta
ili vrijeme beskonacnosti (o)

2.Temperatura pecenja (SL.3B/3H) - 30°C-270°C (86 F - 518 F)

3.Temperatura jezgre (SL4C/4J) - 1°C-99 °C (33 F - 210 F)

4. Ovlazivanje (sl. 3C) - od OFF do 100% [u intervalima od 10%)

5.Brzina ventilatora (SL. 3D - 1li 2

Elektricni prikljucak

(SL. 10 na stranici 7)

o U trajnom prikljucku na elektricnu mrezu izmedu uredaja i
elektricne mreze mora se postaviti sklopka zastitnog stupa s
minimalnim otvorom izmedu kontakata prenapona kategorije
111 (4000V), veli¢ine za teret i u skladu s vazec¢im propisima
(automatski prekidac).

o Prekidac zastitnog stupa koji se koristi za spajanje mora biti
lako dostupan kada je postavljen uredaj.

Prikljucak vode

¢ Maksimalna temperatura vode ne smije premasiti 30 °C.

« Tlak vode mora biti izmedu 100 i 200 kPa (1-2 bara). Ako tlak
prelazi 2 bara, ugradite reduktor tlaka uzvodno od uredaja.
Ako je tlak niZi od 1 bar, koristite pumpu za povecanje vri-
jednosti tlaka.

¢ Tvrdoca vode treba biti izmedu 0,5°f i 3°f. Uredaj mora biti
postavljen s omeksivacem vode kako bi se smanjilo stvaranje
kamenca.

e Ispustanje vode mora biti spojeno kroz odgovarajuci sifon.
Ako se odvodna cijev prenosi na otvorenu udaljenost odvoda
izmedu cijevi i tocke praznjenja, treba imati na limenkama
25-30 mm. Ispustanje na zidu takoder je dopusteno sve dok
odvodna cijev odrzava stabilan nagib od 4-5%.

Priprema prije uporabe

o Uklonite sva zastitna pakiranja i foliju ili trake.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Cid¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja Je sigurna od prskanja vode. Uredaj poravnajte pode-
sivim nozicama. Nemojte rastavljati noge. Uredaj postavite
samo na odgovarajuce postolje - ne stavljajte ga na pod.

o Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih
nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je
li uredaj dobro prozracen. Preporucuje se pokretanje praznog
ciklusa u trajanju od 40/50 minuta na temperaturi od 220/230
°C. Na taj nacin se rasprsili svi neugodni, ali potpuno normalni



mirisi zbog zagrijavanja toplinske izolacije koja okruzuje komo-
ru za kuhanje i silikon koji se koristi za vanjsko brtvljenje.

Upute za uporabu

o PAZNJA! Izbjegavaijte produljenu trajnost na celi¢nim povréi-
nama namirnica koje sadrze kisele tvari (kravijeg loza, octa,
soli itd.) koje uzrokuju propadanje korozije.

e Uredaj zagrijavajte svaki put prije kuhanja kako biste postigli
vrhunske performanse.

* |zbjegavajte dodavanje soli u komoru za kuhanje.

BASIC radi
* Za ukljucivanje uredaja [nakon spajanja na elektri¢no na-
pajanje) postavite gumb u poloZaj “UKLJUCENO". Tipka se
postavlja na lijevu stranu uredaja ispod dna (sl. 9A na stranici
6) i oznacena je posebnom plo¢om (sl. 9B). Prvo ¢e se pri-
kazati Sifre racunala, zatim ¢e se Datum, Vrijeme i simbol
UKLJUCENO/ISKLJUCENO (SL1A) upaliti - prikazati u stanju
mirovanja.
Za ponovno aktiviranje zaslona dodirnite simbol UKLJUCE-
NO/ISKLJUCENO - na zaslonu ce se prikazati pocetni zaslon
(sL. 2B).
Za ponovno aktiviranje nacina rada u stanju mirovanja, dodir-
nite simbol UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Nacin rada u stanju
mirovanja takoder ce se automatski ukljuciti ako uredaj ne
radi dulje od 10 minuta. Zaslon ce prikazivati samo datum,
vrijleme i simbol UKLJUCENO/ISKLJUCENO (sL. 2A).
Za odabir glavnih radnih parametara dodirnite simbol ure-
daja (SL. 2C). Prikazat ¢e se zaslon s glavnim parametrima
koji su u boji [sl. 3). Da biste promijenili vrijednost glavnog
radnog parametra, dodirnite znamenke povezane s Zeljenim
parametrom. Za povratak na pocetni zaslon dodirnite simbol
pocetnog zaslona (sl. 1E).
Za odabir i postavljanje dodatnih parametara dodirnite sim-
bol izbornika (SL. 3F) - prikazat ¢e se zaslon s dodatnim para-
metrima (SL. 4). Za povratak na zaslon s radnim parametrima
dodirnite simbol ,.BACK" (sl. 1D).
e Za promjenu opcih postavki, kao Sto su datum, vrijeme i sl.
dodirnite simbol postavki [SL.2F) na po¢etnom zaslonu.

Postavka VRIJEME

* Na zaslonu s radnim parametrima (SL.3) dodirnite znamenke
koje se odnose na simbol vremena (SL.3A] - prikazat ¢e se
zaslon s postavkama vremena (SL.3G).

¢ Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice. Za po-
stavljanje beskonac¢nog vremena (kontinencijski ciklus) do-
dirnite simbol co.

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol % (sl. 1B).

e Tijekom prikaza ciklusa prikazat ¢e se preostalo vrijeme
trenutne faze (ako je postavijeno vise od jedne) i preostalo
vrijeme cijelog ciklusa.

Postavka TEMPERATNOSTI

¢ Na zaslonu s radnim parametrima (slika 3] dodirnite zna-
menke koje se odnose na simbol temperature (slika 3B) -
prikazat Ce se zaslon s postavkama temperature (slika 3H).

 Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice.

« Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol % (sL. 1B).

o Tijekom prikaza ciklusa prikazat ce se trenutacna tempera-
tura u komori i postaviti temperatura za svaku fazu/ciklus.

HUMIDIFIKACIJA / postavka STEAM
¢ Na zaslonu s radnim parametrima (slika 3) dodirnite zna-

menke koje se odnose na simbol za ovlaZivanje (slika 3C) i
promijenite vrijednost dodirivanjem simbola ,.+" ili ,-" (slika
TH-1).

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol ** (sl. 1B).

Postavka FAN SPEED

¢ Na zaslonu s radnim parametrima (sl. 3] dodirnite znamenke
1ili 2 koje se odnose na simbol ventilatora (sl. 3D) - odabrana
brzina bit ¢e osvijetljena.

Postavke STEPS-a CIKLUSA

¢ Da biste dodali sljedeci korak u ciklusu, nakon postavljanja
Zeljenih vrijednosti radnih parametara za prvi korak (Faza
1), dodirnite znamenku koja odgovara sljede¢em broju faze
[SL.3E] - svi radni parametri moci Ce se postaviti za novi korak.

* Na dodatnom zaslonu, broj koraka (faze) prikazat ce se u li-
jevom donjem kutu.

e Tijekom ciklusa na zaslonu ce se prikazati broj aktivne faze
i cijeli broj faza.

Postavka DELAYED START

* Na zaslonu s dodatnim parametrima (SL. 4] dodirnite zna-
menke koje se odnose na simbol odgodenog pokretanja (SL.
4B) - prikazat ¢e se zaslon s postavkama (SL. 4E).

* Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice.

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol ** (sl. 1B).

e Tijekom aktivnog odgodenog pocetka, preostalo vrijeme za
pocetak ciklusa bit ¢e prikazano u nacinu odbrojavanja (SL.
4F). Kraj brojanja obavijestit ¢e se zvu¢nim signalom i sim-
bolom .NEVO" (SL.1J).

NAPOMENA: Odgodeno pokretanje moZe se postaviti maksi-
malno na 23 h 59 min. Za iskljucivanje postavljene vrijednosti
funkcije 00:00.

Postavka PRE-HEATING

* Na zaslonu s dodatnim parametrima (SL. 4) dodirne znamen-
ke koje se odnose na simbol za predgrijavanje (SL. 4A) - pri-
kazat ¢e se zaslon s postavkama (SL. 4G); promijenite vrijed-
nost pomocu prikazane tipkovnice. Vrijednost predgrijavanja
uvijek se dodaje glavnoj temperaturi (na primjer, ako ce se
temperatura postaviti na 180°C, a prethodno zagrijavanje na
50°C, temperatura u komori dosti¢i 230°C).

* Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol ** (sL. 1B).

e Zaiskljucivanje postavljene vrijednosti funkcije 0°C.

e Tijekom aktivirane faze predgrijavanja, trenutna temperatura
komore prikazat ce se s vidljivo postavljenom temperaturom
predgrijavanja (sl. 4H).

¢ Dostignuta temperatura bit ¢e obavijestena zvucnim signa-
lom i simbolom .NEVO" (SL.1J). Otvorite vrata kako biste
deaktivirali alarm. Zatvorite vrata - glavni ciklus ¢e se auto-
matski pokrenuti.

NAPOMENA: Temperatura predgrijavanja ne smije prelaziti 270
°C (u obliku).

Postavka CORE TEMATURA

* Na zaslonu s dodatnim parametrima (SL. 4] dodirnite simbol
za aktivaciju od OFF do ON (SL. 1F-G) koji se odnosi na simbol
sonde jezgre (SL. 4C).

* Za potvrdu postavke dodirnite simbol ** (sl. 1B).

e Zaslon radnih parametara promijenit ¢e se: vrijednost vre-
mena promijenit ¢e se u vrijednost temperature jezgre (SL4);
dodirnite znamenkeodgovara simbolu sonde jezgre - prikazat

Ce se zaslon postavki temperature jezgre (SL4J).
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* Promijenite vrijednost pomocu prikazane tipkovnice.

* 7a potvrdu vrijednosti dodirnite simbol * (sL. 1B).

e Tijekom prikaza ciklusa prikazat ¢e se trenutacna tempe-
ratura jezgre i postaviti temperaturu jezgre za svaku fazu/
ciklus.

NAPOMENA: Ako je postavljena temperatura jezgre, postavka
vremena se prazni. Korak ciklusa/trenutke (ako je vise od 1)
zavr$ava dok se ne postigne postavljena temperatura jezgre.

POZOR: Tijekom te postavke sonda jezgre koristi se unutar
hrane. Izbjegavajte kontakt s kostima. Kabel sonde mora pro¢i
kroz brtvu vrata na dnu. Ako je ciklus postavljen bez prethod-
no navedenih parametara, sonda jezgre mora biti postavljena
u odredenu uti¢nicu. Ako nije, na zaslonu ce se prikazati po-
greska.

POKRETANJE ili ZAUSTAVANJE ciklusa

e Za pocetak ciklusa, nakon postavijanja svih parameta-
ra, dodirnite simbol % (SL.1B). Ovisno o vrsti ciklusa (bez
sonde jezgre ili sa njom) prikazat ¢e se odgovaraju¢i zaslon
[sL.5A-B).

 Za prekid aktivnog ciklusa u bilo kojem trenutku dodirnite
bilo koje podrucje zaslona, a zatim dodirnite i na 3 sekunde
prethodno pritisnite simbol X" (sl. 1C).

* Kada ciklus zavrsi, zvucni alarm aktivirat ¢e se na 1 minutu.

e Tijekom ciklusa svi se parametri mogu promijeniti dodiriva-
njem odgovarajucih znamenki. Za povratak na aktivirani za-
slon ciklusa dodirnite simbol ,BACK" (slika 1D).

PRIMATELJA Knjiga

Uredaj ima knjiZicu recepata gdje se mogu pohraniti programi

do 100.

 Da biste usli na zadani popis programa, dodirnite simbol
knjige recepata (SL.2E); zaslon ¢e prikazati brojeve recepata
- osvijetljene bijelom bojom (isprazne brojeve] i zatamnjene
brojeve zatamnjenih brojeva (uzeti brojevi] - slikabA.

e Za odabir bilo kojeg programa dodirnite odgovarajuci broj -
broj ¢e biti oznacen crvenim okvirom (sl. 6B). Dodirnite . |zbri-
$i” da biste ponovno postavili uzeti broj (spremljeni program
pod odabranim brojem bit ée izbrisan).

* Da biste spremili novi program s novim radnim parametrima,
odaberite dodatni izbornik (SL.3F), a zatim dodirnite “spremi”
na zaslonu s dodatnim parametrima (SL.4D) - zaslon ¢e prika-
zati brojeve programa (SL.6C). Odaberite broj Zelje i ponovno
dodirnite .Spremi”.

NAPOMENA: Ako odaberete zatamnjeni broj (neki program vec

postoji ispod ovog brojal, novi program zamijenit ¢e postojeci

[stari program Ce se prebrisati).

Funkcija HLADENJE

* Na pocetnom zaslonu (SL. 2B] dodirnite simbol za funkciju
hladenja (SL. 2D). Trenutna temperatura komore prikazat e
se na zaslonu funkcije hladenja (slika 7). Za pocetak hladenja
otvorite vrata.

e Funkciju moZete ponistiti u bilo kojem trenutku dodirom sim-
bola .BACK" (SL.1DJ; u suprotnom ce se automatski onemo-

guditi kada se temperatura u komori smanji na 40°C.

NAPOMENA: Funkcija hladenja aktivirana je kada su vrata
otvorena - ne dirajte nijedan element unutar komore. RIZIZICI
BURNS-a.

Postavke DATUMA | VREMENA
* Na zaslonu opcih postavki (slika 8] dodirnite simbol koji se

«péﬂ

odnosi na kalendar/sat (slika 8A]. Prikazat ¢e se zaslon po-
stavki datuma i vremena (sl. 8G).

¢ Dodirnite Zeljenu znamenku za promjenu vrijednosti (zna-
menke Ce poleti bljeskati). Promijenite datum ili vrijeme do-
dirivanjem simbola .+"ili .-".

o Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol #* (sl. 1B). Za izlaz
bez spremanja dodirnog simbola “BACK” [slika 1D).

Prebacivanje izmedu °C/F

 Na zaslonu opcih postavki (slika 8] dodirnite simbol koji se
odnosi na °C/F (slika 8B). Prikazat ce se zaslon za promjenu
jedinica (sl. 8H).

e Jedinica °C postavljena je kao zadana, tako da je jedinica F
postavljena sa simbolom u poloZaju “OFF" (sl. 16).Da biste
postavili simbol prekidaca za °F jedinice u polozaj UKLJU-
CENO (sl 1F).

« Za potvrdu vrijednosti dodirnite simbol #* (sl. 1B).

Programi IMPORT / EXPORT putem USB-a

¢ USB prikljucak nalazi se na donjoj Sarki vrata.

® Za uvoz novih programa s USB pogona, nakon povezivanja,
dodirnite USB simbol (SL.8E) s opéeg zaslona za postavljanje.
Prikazat e se zaslon za uvoz/izvoz (sl. 8J] - dodirnite ,uvoz";
kao potvrda emitirat ¢e se alarm za potvrdu.

 Za izvoz programa: dodirnite “izvoz” iz zaslona za uvoz/izvoz
(sL. 8J] - alarm za potvrdu emitirat ce se kao potvrdno.

SUSTAV INFO

« Na zaslonu opcih postavki (slika 8] dodirnite simbol .i" (slika
8C). Za potvrdu upisite lozinku .1234" i dodirnite simbol
(SL1BJ. Nakon 10 sekundi zaslon ¢e se vratiti na skletvu opéih
postavki.

NACRTITEME DISPLAY postavke

* Da biste promijenili boju zaslona, sa zaslona opcih postavki
(SL. 8] dodirnite simbol crno-bijelog kruga (SL. 8D). Prikazat
Ce se zaslon s promjenom boje (SL.8I).

« Dodirnite slovo ..B” da biste postavili crno (tamno) polje ili do-
dirno slovo .W" da biste postavili bijelu (svjetlo) pozadinu. Za
potvrdu dodirnite simbol % (SL.1B).

Funkcija HACCP

e Za koristenje funkcije HACCP za stalno pracenje podataka o
ciklusu USB pogona mora biti spojen na uredaj.

e Za aktivaciju funkcije iz zaslona opcih postavki (SL. 8) dodirni-
te simbol koji se odnosi na funkciju HACCP (SL. 8F).

 Na prikazanom zaslonu (SL. 8K) simbol aktivacije prebacite iz
polozaja “OFF" u polozaj “ON" [SL. 1F-G).

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za ciscenje nemojte koristiti mlaznicu ili parni Cistac i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer e se dijelovi smociti i moze doci
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

¢ Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno oCis¢en, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Rucno ¢iscenje

 Ohladenu vanjsku i unutarnju povrsinu ocistite krpom ili spu-



Zvom lagano navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

¢ |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciS¢enje, abra-
zivne spuzve ni sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti Celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste pred-
mete za cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

e QOcistite ventilator odgovaraju¢im deterdzentima za uklanja-
nje kamenca kako biste osigurali stvaranje kamenca.

e Skinite brtvu na vratima i operite je odvojeno toplom vodom
sa sapunicom, zatim isperite i osusSite mekom krpom.

Poluautomatsko ¢iscenje

* Nanesite odgovarajuci deterdZent na stijenke komore, po-
klopce ventilatora i unutarnje staklo vrata. Ostavite oko 20
minuta.

o Postavite temperaturu na oko 100-120°C, a razinu ovlazivanja
na polozaj 5. Postavite vrijeme na 15 minuta.

o Nakon zavrsetka ciklusa, otvorite vrata i pricekajte da se ure-
daj ohladi. Isperite vodom.

¢ Za susenje komore postavite ciklus na 10 minuta, a tempera-
turu na oko 180 - 200 °C [po potrebi ponovite ciklus).

¢ Nakon Ciscenja ostavite vrata lagano otvorena.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu/pruzatelju usluga.

Ovlazivanje / Neispravan priklju- | Provjerite prikljucak na
proizvodnja pare | cak vode. vodovod.
ne radi.

Zatvoreni ventil za Otvorite ventil.

vodu.

Zamucen filtar za Ocistite filtar.

dovod vode.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

0Ostecen ventil
solenoida za dovod
vode.

Vrata su zatvo-
rena. Para izlazi
kroz brtvu.

Brtva nije pravilno
postavljena.

Provjerite sklop brtve.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Ostecena brtva.

Rucka nije ispravno
podesena.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Ne ravnomjerno | Jedan od motora je
kuhanje. neispravan ili radi
malom brzinom.

Motori se ne krecu
unatrag.

Osteceni grijaci.

Unutarnja svje-
tiljka ne radi.

Ostecena svjetiljka | Zamijenite Zarulju.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Sigurnosna Ostecena toplinska
toplinska zastita | zaStita.
kontinuirano se
aktivira.

Kontrolni termostat
je ostecen.

Identifikacija Sifre pogreske

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredajneradi | Neispravan priklju- | Provjerite prikljucak na

[kontrolna Cak na elektricnu elektricnu mrezu.
ploca potpuno | mrezu.
iskljucenal.

Nedostatak napona. | Vratite napon napa-

janja.

Svrdli elektronicki Kontakt s tehnickom

zastitni osigurac sluzbom.
ploce.
Ciklus kuhanja | Vrata su otvorena. Pravilno zatvorite
Je aktivan - ure- vrata.
daj ne radi. Senzor vrata je Kontakt s tehnickom

ostecen. sluzbom.

Kodovi pogre- | Mogu¢i uzrok Moguce rjesenje
Saka
E01: Sonda Prekinuti spoj izmedu Kontakt s tehnic-
komore nije sonde i elektronicke kom sluzbom.
otkrivena. ploce.
Sonda komore je
ostecena.
E02: Sonda Prekinuti spoj izmedu Kontakt s tehnic-
jezgre nije sonde i elektronicke kom sluzbom.
otkrivena. ploce.
Sonda jezgre je oStecena.
E03: Prekid Nedostatak glavne mo¢iu | Reaktivni prekinut
napajanja. vremenskom razdoblju. ciklus.
E04: USB USB nije otkriven/Citljiv/ | Zamijenite USB
pogreska ostecen. pogon.
Prekinuta veza izmedu Kontakt s tehnic-
USB prikljucka i elektro- | kom sluzbom.
nicke ploce.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjee na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.
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Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne

smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanije, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precte-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

¢ Spotfebic pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl

navrzen, jak je popsano v této prirucce.

Vyrobce neodpovida za Zadné $kody zplsobené nespravnym

provozem a nespravnym pouzivanim.

. & NEBEZPEC! RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROU-
DEM! Nepokousejte se spotrebi¢ opravovat sami.

Elektrické casti spotfebice neponofujte do vody ani jinych

kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napéjeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napéjeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému vy-

taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnut.

VAROVANI! Dokud je zéstrtka v zasuvce, spotfebié je pripojen

k napajecimu zdroji.

VAROVANI! Spotiebic pred odpojenim od napajeni, ¢isténim,

Gdrzbou nebo skladovanim VZDY vypnéte.

Spotrebic pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastrcky/elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

Spotiebi¢ a elektrické zastreky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotiebic nepouzivejte,

dokud jej nezkontroluje certifikovany technik. NedodrZenf

téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Zapojte napajeci zdroj do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic¢ okamzité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytahnéte zastrcku.
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¢ Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte Zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

Tento spotrebi¢ by nemély obsluhovat osoby se snizenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo

osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

Tento spotiebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah

deéti.

Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neudinite, mdZe to predstavovat bezpec-

nostni riziko pro uZivatele a zplsobit pokozeni spotiebice.

PouZivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

Spotfebi¢ nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo dal-

kového ovladani.

Nepokladejte spotiebi¢ na topny predmét [benzin, elektricky

sporék, sporak na dievéné uhli atd.).

Nezakryvejte provoz spotiebice.

Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-

nych nebo hoflavych materiall. Spotrebi¢ vzdy provozujte na

vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém

povrchu.

e Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! UdrZujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

* Nepouzivejte spotfebi¢ k pripravé potravin nebo tekutin v

uzaviené nadobé, protoZe by mohla explodovat.

Nesmi se péct Zadné potraviny obsahujici snadno hoflavé

latky, jako jsou potraviny na bazi alkoholu; miZze dojit k sa-

mospalovani, coz mlze vést k pozardm a vybuchlm ve varné
komore.

POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovan pod odsavacem par,

aby se zajistilo, Ze veskera para a jiné vypary vznikajici béhem

prace volné pobézi.
UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl ¢asovade nebo ovladacl teploty atd.

UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Vénujte pozornost mani-

pulaci s nddobami na potraviny béhem vafeni a po ném: mo-

hou byt velmi horké. PouZivejte vhodny ochranny odév, abyste
zabranili popalenf.

¢ Béhem provozu s otevienymi dvitky neodstranujte kryt venti-

latoru; nedotykejte se pohyblivych ventilatord a odpord, které
jsou stale horké.

o VAROVANI! Abyste zabranili opaFen, nepouzivejte na-
plnéné nadoby s tekutinami nebo varicim zboZim, které
se stanou kapalinou, zahratim v policich umisténych

vyse nez 1,6 m nad podlahou.

* VAROVANI! PFi oteviran dvifek varné komory mize vychazet

horkd péra.



* Vnitfni police neprepliujte. Maximalni zatiZeni je uvedeno v
.Technické specifikaci”.

 Spotfebi¢ musi byt pripojen k ekvipotencialnimu systému,
jehoZ Gcinnost musi byt vhodné posouzena podle platnych
predpisd. Toto pfipojeni musi byt nastaveno mezi spotfebi-
¢i prostrednictvim vhodné svorky oznacené symbolem fJE'j
Ekvipotencialni vodi¢ musi mit minimalni prifez 2,5 mm 2.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.

¢ Je nutné pouzivat nové hadicové sady dodavané se spotrebi-
¢em a staré hadicové sady by se nemély pouZivat opakované.

 Spotebic vzdy pripojte k privodu pitné vody.

K premistovani spotiebice nepouzivejte drzadlo dvitek (moz-
né rozbiti skla).

Urcené pouziti

e Tento spotrebi¢ je urcen k profesionalnimu poufZiti i pro ko-
mercn{ pouziti, napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen,
nemocnicich a komercnich podnicich, jako jsou pekarny,
butchery atd., ale ne pro nepretrzitou hromadnou vyrobu
potravin

Tento spotfebi¢ je urcen pouze k vafeni potravin (pro véechny
druhy peciva, pec¢eného peciva a potravin): Cerstvé a zmra-
zené; k obnové chlazenych a mraZenych potravin, k vareni
masa, ryb a zeleniny v pafe atd. Jakékoli jiné pouziti mize
vést k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

Hlavni symboly (obr. 1 na strané 3)
A ZAP/VYP

. POTVRDTE / ZACNETE

. ZASTAVIT/ ZRUSIT

Zpét

. Domovska obrazovka

Aktivni funkce (zapnuto)

. Desaktivni funkce [vypnuto)

. ZvySujici se hodnota

Snizujici se hodnota

Dokoncenf piedehfivani / odlozeného startu

Obecné obrazovky (obr. 2 na strané 3)
A. Pohotovostni rezim
B. Domovska obrazovka
C. Provozni parametry
D. Funkce chlazenf

E. Recepty [programy)
F. Obecna nastaveni

Obrazovka provoznich parametr( (obr. 3 na strané 3)
Cas

. Teplota

Zvlhcovani

. Rychlost ventilatoru

. Cislo faze

Dalsi parametry

. Obrazovka nastaveni ¢asu

. Obrazovka nastaveni teploty

brazovka dalSich parametrd (obr. 4 na strané 4)

. Predehrati

. Zpozdéna hvézdicka

. Cyklus s sondou jadra

. Ukladani programu

. Obrazovka nastaveni odloZeného startu

Obrazovka aktivovaného odloZeného startu

. Obrazovka nastaveni predehfivani

. Obrazovka aktivovaného predehrivani
Provozni parametry s aktivovanou sondou jadra
Obrazovka nastaveni teploty stfedu masa
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Obrazovky aktivovaného cyklu (obr. 5 na strané 4)
A. Standardni cyklus
B. Cyklus s sondou jadra

Recepty (obr. 6 na strané 5)

A. Volba ¢isla programu

B. Vybér programu - vybrané ¢islo
C. Obrazovka ukladani programu

Funkce chlazeni
(Obr. 7 na strané 5)

Obrazovka obecnych nastaveni (obr. 8 na strané 6)
A. Datum a ¢as

B. Zmeéna jednotek zobrazené teploty

C. Systémové informace

D. Barevny motiv displeje

E. USB - import/export

F. Funkce HACCP

G. Obrazovka nastaveni data a ¢asu
H. Obrazovka ménicich se jednotek °C / F
I Obrazovka zmény barvy displeje

J. Obrazovka exportu/importu

K. Obrazovka aktivace funkce HACCP

P
1.

rovozni parametry

Doba peceni (obr. 3 A/3 6] - od 1 minuty do 11 hodin 59 minut

nebo nekoneény ¢as (oo
2.Teplota peceni (obr. 3B/3H) - 30 °C-270 °C [ 86 F - 518 F)
3.Teplota stfedu (obr. 4C/4J) - 1°C-99 °C (33 F - 210 F)
4.Zvlh¢ovani [obr. 3C) - od VYPNUTO do 100 % (10% intervaly)
5. Rychlost ventildtoru (obr. 3D) - 1 nebo 2

Elektrické pripojeni

(Obr. 10 na strané 7)

e PFi trvalém pfipojeni k elektrické siti musi byt mezi spotre-
bic¢ a sit nainstalovan ochranny pélovy spina¢ s minimalnim
otvorem mezi kontakty kategorie prepéti Il (4 000 V), dimen-
zovany pro danou zatéZ a vyhovujici pFislusnym predpisim
[automaticky jistic).

e Ochranny polovy spinac pouZity pro pripojeni musi byt snadno
pristupny, kdyZ je spotfebi¢ nainstalovan.

- @




Vodni pFipojka

¢ Maximalni teplota vody nesmi prekrocit 30 °C.

o Tlak vody musi byt mezi 100 a 200 kPa (1-2 bary). Pokud tlak
prekroci 2 bary, nainstalujte pred spotfebi¢ redukéni ventil.
Pokud je tlak nizsi nez 1 bar, pouzijte ke zvySeni hodnoty tlaku
Cerpadlo.

e Tvrdost vody by méla byt mezi 0,5 °f a 3 °f. Spotiebi¢ musi byt
vybaven zmékcovacem vody, aby se omezilo vytvareni vodniho
kamene.

¢ Odvod vody musf byt pfipojen pres odpovidajici jimku. Pokud
je vypoustéci trubka dopravovana na otevrenou podlahovou
vypoustéci vzdalenost mezi trubkou a vypoustécim bodem,
méla by mit otvory 25-30 mm. Vypust na sténu je také povo-
lena, pokud vypoustéci potrubi udrzuje stabilni sklon 4-5 %.

Priprava pred pouzitim

e QOdstrante vSechny ochranné obaly a félie nebo pasky.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouzivejte.

o Pred pouitim vyCistéte prisludenstvi a spottebic (viz ==> Cié-
ténf a udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé. Spotrebic vyrovnejte
pomoci sefiditelnych nozicek. Nohy nerozebirejte. Spotebic
umistéte pouze na vhodny stojan - nepokladejte jej na pod-
lahu.

¢ Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dtvodu zbytkd z vjroby méize spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany. Doporucuje se spustit prazdny cyklus
po dobu 40/50 minut pfi teploté 220/230 °C. Timto zpdsobem se
rozptyli véechny neprijemné, ale zcela normalni pachy zpidso-
bené zahrivanim tepelné izolace obklopujici varnou komoru a
silikon pouZity pro jeji vnéjsi utésnéni.

Navod k obsluze

¢ POZOR! Vyvarujte se dlouhodobé permanence na ocelovych
povréich potravin obsahujicich kyselé latky (Cerpaci Stavu,
ocet, sl atd.}, ktera zplsobuje zhorenf koroze.

e Spotrebi¢ pred varenim predehrejte, abyste dosahli Spicko-
vého vykonu.

* Do varné komory nepfidavejte sal.

ZAKLADNI provoz

o Chcete-li spotfebi¢ zapnout [po pFipojeni k elektrické sitil,
nastavte tlacitko do polohy .ZAPNUTO". Tlacitko je umisténo
na levé strané spotiebice pod spodni ¢asti [obr. 9A na strané
6) a je oznaceno specialni deskou (obr. 9B). Nejprve se na dis-
pleji zobrazi pocitacové kody, poté datum, Cas a symbol ZAP/
VYP (obr. TA] se rozsviti - zobrazi se v pohotovostnim rezimu.

e Chcete-li displej znovu aktivovat, stisknéte symbol ZAP/VYP -
na displeji se zobrazi domovské obrazovka (obr. 2B).

e Chcete-li znovu aktivovat pohotovostni rezim, stisknéte symbol
ZAP/VYP. Pohotovostni rezim se také aktivuje automaticky, po-
kud spotfebi¢ nebude pracovat déle nez 10 minut. Na displeji
se zobrazi pouze datum, Cas a symbol ZAP/VYP (obr. 2A).

o -

o Chcete-li zvolit hlavni provozni parametry, stisknéte symbol
spotfebice [obr. 2C). Zobrazi se hlavni obrazovka parametrd
opearingu (obr. 3). Chcete-li zménit hodnotu hlavniho provoz-
niho parametru, stisknéte ¢islice souvisejici s pozadovanym
parametrem. Pro navrat na domovskou obrazovku se dotkné-
te symbolu domu (obr. 1E).

Chcete-li vybrat a nastavit dal$i parametry, stisknéte symbol
nabidky (obr. 3F) - zobrazi se obrazovka dopliikovych para-
metrd [obr. 4). Chcete-li se vratit na obrazovku provoznich
parametri, klepnéte na symbol .ZPET" (obr. 1D).

Chcete-li zménit obecna nastaveni, jako je datum, ¢as atd.,
stisknéte symbol nastaveni (obr. 2F) na domovské obrazovce.

Nastaveni CASU

 Na obrazovce provoznich parametrd (obr. 3) se dotknéte &islic
symbolu ¢asu [obr. 3A] - zobrazi se obrazovka nastaven/ ¢asu
[obr. 36).

o Zménte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice. Chcete-Lli na-
stavit nekonecny ¢as (kontinentni cyklus), stisknéte symbol

« Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

o Béhem cyklu se na displeji zobrazi zbyvajici ¢as aktualni faze
[je-li nastavena vice nez jedna) a zbyvajici ¢as celého cyklu.

Nastaveni TEPLOTY

 Na obrazovce provoznich parametrd (obr. 3) se dotknéte ¢islic
symbolu teploty (obr. 3B) - zobrazi se obrazovka nastaveni
teploty (obr. 3H).

o Zménte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice.

« Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

o Béhem cyklu se na displeji zobrazi aktualni teplota komory a
nastavena teplota pro kazdou fazi/cyklus.

Nastaveni VLHKOSTI / PARA

* Na obrazovce provoznich parametrd (obr. 3) se dotknéte Cislic
souvisejicich se symbolem zvlh¢ovani [obr. 3C) a zméfite hod-
notu dotykem symboll .+ nebo .- (obr. TH-I).

o Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

Nastaveni RYCHLOSTI VENTILATORU

 Na obrazovce provoznich parametrd (obr. 3) se dotknéte ¢islic
1 nebo 2 podle symbolu ventiltoru (obr. 3D] - zvolené otacky
se rozsviti.

Nastaveni KROKU CYKLU

o Chcete-li pridat dalsi krok v cyklu, po nastaveni poZadova-
nych hodnot provoznich parametrl pro prvni krok (faze 1),
stisknéte Cislici odpovidajici ¢islu dalsi faze (obr. 3E) - véech-
ny provozni parametry budou moci nastavit pro novy krok.

¢ Na dalsi obrazovce se v levém dolnim rohu zobrazi ¢islo kro-
ku (faze).

¢ Béhem cyklu se na displeji zobrazi ¢islo aktivni faze a cely
pocet fazi.

Nastaveni ODLOZENEHO STARTU

* Na obrazovce dopliikovych parametrd (obr. 4] se dotknéte
Cislic souvisejicich se symbolem odloZeného startu (obr. 4B)
- zobrazi se obrazovka nastaveni (obr. 4E).

¢ Zménte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice.

« Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

¢ Béhem aktivovaného odloZeného startu se v rezimu odpoci-
tavani ¢asu zobrazi zbyvajici ¢as do spusténi cyklu (obr. 4F).
Konec pocitani bude signalizovan akustickym signalem a
symbolem ,HOTOVO" (obr. 1J).



POZNAMKA: OdloZeny start lze nastavit na maximalné 23 h 59
min. Funkci vypnete nastavenim hodnoty 00:00.

Nastaveni PREDHRIVAN{

* Na obrazovce dalsich parametrl (obr. 4] se dotknéte Cislic
souvisejicich se symbolem predehfivani (obr. 4A) - zobrazi
se obrazovka nastaveni (obr. 4G); zméfite hodnotu pomoci
zobrazené kldvesnice. Hodnota predehfivani se vzdy zvySuje
k hlavni teploté (napfiklad pokud bude teplota nastavena na
180 °C a predehrati na 50 °C, teplota v komore dosahne 230
°Cl.

Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

Funkci vypnete nastavenim hodnoty 0 °C.

Béhem faze aktivovaného predehfivani se zobrazi aktudlni
teplota komory s viditelnou nastavenou teplotou predehrivani
(obr. 4H).

Dosazena teplota bude signalizovana akustickym signalem a
symbolem ,HOTOVO" (obr. 1J). Chcete-li deaktivovat alarm,
otevrete dvitka. Zavrete dvitka - hlavni cyklus se spusti au-
tomaticky.

POZNAMKA: Teplota predehfivani nesmi prekrocit 270 °C (v
souctul.

Nastaveni TEPLOTY JADRA

* Na obrazovce dopliikovych parametrd (obr. 4] se dotknéte
aktivaéniho symbolu z polohy OFF do polohy ON (obr. 1F-G)
souvisejiciho se symbolem sondy jadra [obr. 4C).

Nastaven( potvrdite dotykemn symbolu % (obr. 1B).
Obrazovka provoznich parametrl se zméni: hodnota ¢asu
se zméni na hodnotu teploty jadra (obr. 41); stisknéte Cislice
odpovidajici symbolu sondy jadra - zobrazi se obrazovka na-
staveni teploty jadra [obr. 4J).

Zménte hodnotu pomoci zobrazené klavesnice.

Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B).

Béhem cyklu se na displeji zobrazi aktualni teplota stredu
masa a nastavend teplota stfedu masa pro kazdou fazi/cy-
klus.

POZNAMKA: Pokud je nastavena teplota stfedu masa, nastave-
ni Casu je vylouceno. Cyklus/aktualni krok (pokud je vice nez 1]
skonci, dokud neni dosaZzeno nastavené teploty jadra.

POZOR: Béhem tohoto nastaveni se sonda jadra pouziva uvnitf
jidla. Zabrante kontaktu s kostmi. Kabel sondy musi projit tés-
nénim dvirek ve spodni ¢asti. Pokud je cyklus nastaven bez vyse
uvedenych parametrd, sonda jadra musi byt umisténa do speci-
fické zasuvky. Pokud ne, na displeji se zobrazi chyba.

SPUSTENI nebo ZASTAVEN cyklu

e Cyklus spustite po nastaveni vSech parametrd stisknutim
symbolu % (obr. 1B). V zavislosti na typu cyklu (bez sondy
jadra nebo s ni) se zobrazi odpovidajici obrazovka (obr. 5A-B).

o Chcete-li kdykoli prerusit aktivni cyklus, dotknéte se kteréko-
li Casti obrazovky a poté na tfi sekundy stisknéte a predvolte
symbol X" (obr. 1C).

 Po skonceni programu se na 1 minutu zapne zvukova vystra-
ha.

e Béhem cyklu lze vSechny parametry zménit stisknutim od-
povidajicich Cislic. Pro navrat na obrazovku s aktivovanym
cyklem klepnéte na symbol .ZPET" (obr. 1D).

RECEPTOVAT REZERVACI
Spottebi¢ méa knihu receptd, kde ze uloZit programy az do 100.
¢ Pro vstup do seznamu vychozich programd klepnéte na sym-

bol knihy receptti (obr. 2E]; na displeji se zobrazi ¢isla receptd
- sviti bile (prazdna Cisla) a tmava &isla (vybrana &isla) - obr.
6A.

Chcete-li vybrat libovolny program, stisknéte odpovidajici
Cislo - Cislo bude oznaceno Cervenym rémeckem (obr. 6B).
Stisknéte ..odstranit” pro resetovani ¢isla uziti (ulozeny pro-
gram pod vybranym &islem bude odstranén).

Chcete-li uloZit novy program s novymi provoznimi paramet-
ry, vyberte dal3i nabidku (obr. 3F) a poté stisknéte .uloZit" na
obrazovce dal$ich parametrd (obr. 4D) - na displeji se zobra-
zi Cisla program (obr. 6C). Zvolte pozadované Cislo a znovu
stisknéte tlacitko .ulozZit".

POZNAMKA: Pokud zvolite zatemnéné ¢islo (néktery program
jiz existuje pod timto Cislem), novy program nahradi stavajici
&islo [stary program bude prepsan).

Funkce CHLAZENI

* Na domovské obrazovce (obr. 2B] stisknéte symbol funkce
chlazeni obr. 2D). Aktualni teplota komory se zobrazi na ob-
razovce funkce chlazeni (obr. 7). Cheete-li zahdjit chlazeni,
otevrete dvitka.

o Funkci lze kdykoli zrudit stisknutim symbolu ,BACK" (obr.
1D); jinak se automaticky vypne, kdyZ teplota uvniti komory
klesne na 40 °C.

POZNAMKA: Funkce chlazeni aktivovana s otevienymi dvitky
- nedotykejte se zadného prvku uvniti komory. RIZIKO POPA-
LENI.

Nastaveni DATUM A CAS

* Na obrazovce obecnych nastaveni (obr. 8] se dotknéte symbo-
lu souvisejiciho s kalendarem/hodinami (obr. 8 A). Zobrazi se
obrazovka nastaveni data a ¢asu (obr. 8G).

o Stisknutim pozadované Cislice zménte hodnotu (¢islice za-
¢nou blikat). Zménte datum nebo Cas stisknutim symbold .+
nebo .-".

* Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol % (obr. 1B). Pro
ukonéeni bez ulozeni stisknéte symbol ,.BACK" (obr. 1D).

Pfepinani mezi °C/F

* Na obrazovce obecnych nastaveni (obr. 8] se dotknéte symbo-
lu souvisejiciho s °C/F (obr. 8B). Zobrazi se obrazovka Zména
jednotek (obr. 8H).

¢ Jednotka °C je nastavena jako vychozi, takZe jednotka F je na-
stavena se symbolem v poloze ,VYPNUTO" (obr. 1G).Nastave-
ni symbolu spinace °F jednotky do polohy ZAPNUTO (obr. 1F).

* Pro potvrzeni hodnoty stisknéte symbol #* (obr. 1B).

IMPORT / VYVOZ program(i pres USB

e Port USB je umistén na dolnim zavésu dvirek.

e Chcete-li importovat nové programy z jednotky USB, po pfi-
pojeni jednotky klepnéte na symbol USB (obr. 8E) na obrazov-
ce obecného nastaveni. Zobrazi se obrazovka Import/export
[Obr. 8J) - klepnéte na tlacitko .import”. Jako potvrzeni bude
vydan zvukovy alarm.

o Export programU: stisknéte tlacitko .exportovat” na obrazov-
ce Import/export (obr. 8J) - jako potvrzeni bude vydan zvukovy
alarm.

INFORMACE 0 SYSTEMU

* Na obrazovce obecnych nastavenf [obr. 8) se dotknéte sym-
bolu ..i" (obr. 8C). Zadejte heslo .1234" a potvrdte tlacitkem
symbolu % [obr. 1B). Po 10 sekundéch se displej vrati zpét

do screnn obecnych nastaven.
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BAREVNY TYM nastaveni DISPLEJE

¢ Chcete-li zménit barvu displeje, na obrazovce obecnych na-
staveni [obr. 8] se dotknéte symbolu cerného a bilého kruhu
(obr. 8D). Zobrazi se obrazovka zmény barvy [obr. 81).

« Dotknéte se pismene .B" pro nastaveni ¢erného (tmavého)
pozadi nebo se dotknéte pismene .W" pro nastaveni bilého
[svétleného) pozadi. Potvrdte stisknutim symbolu % (obr.
1BJ.

Funkce HACCP

e Chcete-li pouzivat funkci HACCP pro trvalé monitorovani dat
jednotky USB cyklu, musi byt pripojena ke spotfebici.

e Funkci zapnete stisknutim symbolu souvisejictho s funkei
HACCP na obrazovce obecnych nastaveni (obr. 8F).

* Na zobrazené obrazovce (obr. 8K) piepnéte aktivaéni symbol z
polohy .OFF" do polohy .ON" (obr. 1F-G).

CiSténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

 Pokud spotfebi¢ neni udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mlze
to nepFiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpe¢nou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebice. Pokud nenf spotfebic radné vycistén, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému
stavu.

Rucni ¢isténi

e QOCistéte ochlazeny vnéjsi a vnitfni povrch hadfikem nebo
houbou mirné navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych dvodd je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

« Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o 7adné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

o VycCistéte ventildtor vhodnymi Cisticimi prostredky, abyste za-
jistili tvorbu vodniho kamene.

e Odstrante dvefni tésnéni a umyjte je samostatné teplou my-
dlovou vodou, poté oplachnéte a osuste mékkym hadfikem.

Poloautomatickeé ¢isténi

 Na stény komory, kryty ventilatoru a vnitini sklo dvitek nan-
este vhodny istici prostfedek. Nechte plsobit asi 20 minut.

¢ Nastavte teplotu na asi 100-120 °C a Uroven zvlhcovani na
pozici 5. Nastavte ¢as na 15 minut.

¢ Po dokonceni programu oteviete dvitka a pockejte, az spotre-
bi¢ vychladne. Oplachnéte vodou.

¢ Chcete-li komoru vysusit, nastavte program na 10 minut a
teplotu na priblizné 180-200 °C (v pripadé potreby cyklus
opakuijte).

¢ Po vycCisténi nechte dvitka lehce oteviend.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.
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e Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, piestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladLl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic nikdy nepoklédejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotrebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pricina Mozné Fedeni
Spotrebi¢ Vadné pripojeni k Zkontrolujte pripojeni k
nefunguje (ovla- | elektrické siti. elektrické siti.

daci panel je

Nedostatek napéti. | Obnovte napajeci

zcela vypnuty). napéti.

Spalena pojistka
ochrany elektroniky.

Kontakt s technickym
servisem.

Program Dvirka oteviena. Dvitka radné zavrete.
varenf je aktivni
- spotrebic

nefunguje.

Poskozeny dvefni
Senzor.

Kontakt s technickym
servisem.

Zvlhéovani /
tvorba pary
nefunguje.

Vadné pripojeni vody. | Zkontrolujte pfipojeni k

vodovodni siti.

Uzavreny vodni Otevrete ventil.

ventil.

Ucpany filtr privodu
vody.

Vycistéte filtr.

Poskozeny elektro-
magneticky ventil
privodu vody.

Kontakt s technickym
servisem.

Dvitka zaviend. | Tésnéni neni spravné | Zkontrolujte sestavu

Péra unika namontovano. tésnéni.
tésnénim. < P —
esne Poskozené tésnéni. | Kontakt s technickym
- .~ | servisem.

Rukojet je nespravné

nastavena.
Nerovnomérné | Jeden z motord je Kontakt s technickym
vafeni. vadny nebo pracuje | servisem.

pri nizkych otackach.

Motory necouvaji.

Topné ¢lanky jsou

poskozené.
Vnitfni osvétleni | Poskozena Zarovka | Vyménte zarovku.
nefunguje.
Bezpecnostni Poskozend tepelnd | Kontakt s technickym

tepelnd ochrana | ochrana. servisem.
je aktivovana

nepretrzité.

Regulacni termostat
je poskozeny.




Identifikace kodu chyby
Chybové kady

Mozna pricina Mozné feseni

Kontakt s tech-
nickym servisem.

EQ1: Komorova
sonda nebyla

Prerusované spojeni mezi
sondou a elektronickou

detekovana. deskou.

Poskozena komorova

sonda.
E02: Sonda Prerusované spojeni mezi | Kontakt s tech-
jadra nebyla sondou a elektronickou nickym servisem.
detekovana. deskou.

Sonda jadra je poskozena.

E03: Zatemnéni | Nedostatek hlavniho na-
napéjeni. pajeni v Casovém obdobi.

E04: Chyba USB | USB neni detekovano/
Citelné/poskozené.

Reaktivni preru-
Seny cyklus.

Vyménte jednotku
USB.

Kontakt s tech-
nickym servisem.

Prerusené spojeni mezi
portem USB a elektronic-
kou deskou.

Zaruka

Jakakoliv zdvada ovliviujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplisobem zneuZit
ani zneuZzit. Vase zékonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupenf [napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
——————1 Pri vwrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebic nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného
systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznélata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarto nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES KOCKAZATA! Ne kisérelje meg
sajat maga megjavitani a készlléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt.

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendsze-

resen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a ve-

zetéket, hogy nem sériiltek-e. Sériilés esetén valassza le a

készliléket az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés

elkertilése érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy kép-

zett személy végezheti.

FIGYELEM! A késziilék elhelyezésekor sziikség esetén biz-

tonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a véletlen

hazast, a karosodast, a fitdfelilettel vald érintkezést vagy a

botlasveszélyt.

FIGYELEM! Amig a dugasz az aljzatban van, a késziilék csat-

lakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELEM! MINDIG kapcsolja ki a készlléket, mielétt le-

valasztja a haldzatrol, tisztitast, karbantartast vagy tarolast

végez.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

A késziiléket és az elektromos dugaszt/csatlakozdkat tartsa

tavol vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe esik,

azonnal tavolitsa el a tdpcsatlakozokat. Ne hasznélja a ké-

sziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem elle-

nérizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-

kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(zt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készii-

[éket.

Ezt a késziléket képzett személyzetnek kell Uzemeltetnie az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi

vagy mentalis képességl személyek, illetve olyan személyek,

akik nem rendelkeznek tapasztalattal és tudéssal.

Akészlléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A készlléket és elektromos csatlakozasait tartsa gyerme-

kektél elzarva.

Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészitd eszkozoktél eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szaméra, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mikodtesse a késziiléket kiilsd id6zitvel vagy tavvezérld

rendszerrel.

Ne helyezze a készuléket fltétargyra [benzin, elektromos,

széntlizhely stb.).

¢ Ne takarja le a készlléket mlkédés kézben.
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* Ne helyezzen semmilyen targyat a készUlék tetejére.

¢ Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Uzemeltesse.

o A készilék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legalabb 20 cm helyet a készllék koril, hogy hasz-
nalat kozben szelldzhessen.

o FIGYELEM! A késziilék szell6zényilasait tartsa akadalymen-
tesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
* Ne hasznalja a készlléket ételek vagy folyadékok zart edény-
ben torténd eldkészitésére, mivel a tartély felrobbanhat.
¢ Nem szabad kénnyen gyulékony anyagokat tartalmazé étele-
ket, példaul alkoholalapu ételeket f6zni; Gnégetd jelenségek
forduthatnak el8, amelyek tiizet vagy robbanast okozhatnak
a féz6kamraban.
FIGYELEM! A késziiléket elszivoernyé ald kell telepiteni,
hogy a munka soran keletkez6 géz és egyéb gz szabadon
mkodjon.
VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Haszndlat kézben a hozzaférhetd feliletek homér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, fogantyikat,
kapcsoldkat, id6zit6 szabalyozdgombokat vagy hémérséklet-
szabalyozd gombokat stb. érintse meg.
VIGYAZAT! EGESVESZELY! Ugyeljen az ételtarold edények
kezelésére siités kdzben és utdn: nagyon forrd lehet. Az égési
sériilések elkerilése érdekében viseljen megfeleld hévéds
ruhdzatot.
Mikodés kdzben, nyitott ajtéval ne vegye le a ventilator fe-
delét; ne érintse meg a még forré ventildtorokat és ellenal-
lasokat.
FIGYELEM! A depuralds elkerilése érdekében ne
hasznaljon olyan folyadékokat vagy féz6eszkozoket
tartalmazo feltoltott taroldedényeket, amelyek folya-
dékka valnak, ha a padlé felett 1,6 m-nél magasabb polcokon
hevitenek.
FIGYELEM! A fézrekesz ajtajanak kinyitasakor forré g6z ta-
vozhat.
Ne téltse tul a belsd polcokat. A maximalis terhelést a M-
szaki specifikacid” tartalmazza.
A késziiléket olyan ekvipotencialis rendszerhez kell csatla-
koztatni, amelynek hatékonysagat a vonatkozé eldirdsoknak
megfeleléen kell értékelni. Ezt a csatlakozast a készllékek
kozott a szimbolummal jel6lt megfeleld csatlakozdn keresz-
tal kell beétlitani-@;}. Az ekvipotencidlis vezetnek legalabb
2,5 mm-es “keresztmetszettel kell rendelkeznie.
Ha a tapkabel megséril, akkor a veszély elkeriilése érdeké-
ben a gyartéval, annak szervizével vagy hasonldan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.
A készllékhez mellékelt Uj tomlSkészleteket kell hasznélni,
és a régi tomlokészleteket tilos Ujrafelhasznalni.
A késziiléket mindig ivovizhalézathoz csatlakoztassa.
Ne hasznalja az ajtéfogantylt a készilék mozgatasahoz (az
iiveg esetleges térése).

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziléket professzionalis hasznélatra tervezték, keres-
kedelmi célokra is, példaul éttermek, étkezdék, korhazak
konyhdiban és kereskedelmi vallalkozasokban, példaul pék-
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ségekben, butcheriesben stb., de nem élelmiszerek folyama-
tos tomegtermelésére

o Akésziilék kizarolag ételek [sitemények, silt aruk és élelmi-
szerek mindenféle sitéséhez): friss és fagyasztott; hiitott és
fagyasztott ételek helyreallitdsahoz, husok, hal és zéldségek
stb. gézben siitéséhez hasznalhaté. Minden egyéb hasznalat
a készlilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd tizemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van elltva. A
csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

Kezelopanel

F8 szimbélumok (1. bra a 3. oldalon)
BE/KI

. MEGERGSITES/INDITAS

. LEALLITAS/TORLES

. Vissza

. Kezdéképerny6

~ Aktiv funkcié (be)

. Deaktiv funkcié (ki)

. Novekvé érték
Csokkend érték
Elémelegités / késleltetett inditas feltoltve

Altalanos képernydk (2. abra a 3. oldalon)
. Készenléti izemmod
. Kezd6képerny6
. MUkodési paraméterek
. Htési funkcié
. Receptkényv (programok]
Altalanos beallitasok
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Uzemi paraméterek képernyéije (3. abra a 3. oldalon)
A. 1d6

B. Homérséklet

C. Pérasitas

D. Ventilator fordulatszama
E. Fazisszam

F. Tovabbi paraméterek

G. Iddbeallitas képernydje

H. Homeérséklet-beallitas képernydje

Tovabbi paraméterek képerny6je (4. abra a 4. oldalon)
. Elémelegités

. Késleltetett csillag

. Ciklus magszondaval

Program mentése

. Késleltetett inditas beallitas képernydje
Aktivalt késleltetett inditas képernydje

. Elémelegitési beallitas képernytje

. Aktivalt elémelegités képernydje

Uzemi paraméterek aktivalt magszondéval
A maghémérséklet-beallitas képernydje
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Aktivalt ciklus képerny6i (5. abra a 4. oldalon)
A. Standard ciklus
B. Ciklus magszondaval

Receptkényv (6. abra az 5. oldalon)

A. Programszam kivalasztasa

B. Program kivalasztasa - kivalasztott szam
C. Programmentés képernydje

Htési funkcio
(7. 4bra az 5. oldalon)

Az 4ltalanos bedllitasok képernydje (8. abra a 6. oldalon)
. Datum ésidé
. Akijelzett hémérséklet mértékegységének modositasa
. Rendszerinformaciok
. Akijelz6 szintémaja
USB - Importalas/exportalas
HACCP funkcié
. Datum- és idobeallitas képernydje
. Valtozé mértékegységek képernytje °C/ F
Akijelz6 szinének megvaltoztatasat jelzé képernyd
Export/importalas képernydje
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Mikodési paraméterek

1.S(tési idd (3A/3G abra) - 1 perc és 11 éra kozétt, 59 perc vagy
végtelen idé (o)

2.Sutési hémérséklet (3B/3H abra) - 30°C-270°C (86 F - 518 F)

3.Hushéméré (4C/4J &bra) - 1°C - 99°C (33 F - 210 F)

4.Parasitas (3C. abra) - K allasrol 100%-ra (10%-os interval-
lumok]

5. Ventilator sebessége (3D. abra) - 1 vagy 2

Elektromos csatlakozas

(10. abra a 7. oldalon)

¢ Az elektromos halézathoz valé allandd csatlakozasnal védé
poluskapcsolot kell felszerelni a készilék és a halézat kozé
gy, hogy a tilfesziiltség-kategéria Il (4000 V) érintkezdi ko-
z6tt minimalisan legyen a terhelésre méretezve és a vonat-
koz0 eldirasoknak megfelelden (automatikus megszakitd).

e A csatlakozdshoz hasznalt védérud kapcsolonak kénnyen
hozzaférhetdnek kell lennie a késziilék izembe helyezésekor.

Vizcsatlakozas

o A maximalis vizhémérséklet nem haladhatja meg a 30 °C-ot.

 Aviznyomasnak 100 és 200 kPa (1-2 bar) kozétt kell lennie.
Ha a nyoméas meghaladja a 2 bart, szereljen fel nyomascsok-
kent6t a késziilék elé. Ha a nyomas 1 bar-nal alacsonyabb, a
szivattyl segitségével ndvelje a nyomas értékét.

o A vizkeménységnek 0,5°f és 3°f kozott kell lennie. A vizké-
képzddés csokkentése érdekében a késziiléket vizlagyitoval
kell felszerelni.

o Avizleeresztét megfeleld csapon keresztil kell csatlakoztat-
ni. Ha az uritécsovet nyitott padlon vezetik le, akkor a cs6 és
a kismlpont kozotti tavolsagnak 25-30 mm-nek kell lennie.
Falra szerelt Urités is megengedett, ha a lefolydcsd allando
délésszoge 4-5%.

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és foliat vagy ragasz-
tdszalagot.

o Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és az Gsz-

szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén
kérjiik, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartés).

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és héallo fellletre,
amely biztonsdgosan ellenall a kifroccsend viznek. Allitsa
vizszintbe a késziiléket allithaté labakkal. Ne szerelje szét a
ldbakat. A készlléket csak megfeleld allvanyra helyezze - ne
helyezze a padléra.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késdbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsd néhany hasznalat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

z6djon meg arrol, hogy a késziilék j6l szellézik. Ajanlott 220/230

°C hémérsékleten 40/50 percig Ures ciklust futtatni. Ily médon

a sitékamrat és a kilsd tomitéshez hasznalt szilikont boritd

hészigetelés miatt keletkezd Gsszes kellemetlen, mégis telje-

sen normalis szag megszdnik.

Uzemeltetési utasitasok

* FIGYELEM! Keriilje a savas anyagokat tartalmaz ételek (le-
monlé, ecet, s6 stb.) acélfeliileteinek hosszan tartd tartossa-
gat, amelyek korroziéromlast okoznak.

e Fézés elétt minden alkalommal melegitse eld a készlléket a
maximalis teljesitmény elérése érdekében.

e Kerlilje a s6 betoltését az ételbe a féz6kamraban.

ALAPVETG miikédés
o Akészilék bekapcsolasahoz (miutan az elektromos halézat-
hoz csatlakozott) llitsa a gombot .BE” 4llasba. A gombot a
készilék bal oldalan, az alja alatt kell elhelyezni (9A. &bra
a 6. oldalon), és specialis lemez jeldli (9B. abra). Elgszér a
szamitogép kodjait jeleniti meg a kijelz6, majd a Datum, 1d6
és a BE/KI szimbdlum (1A abra) vilagit - készenléti médban
jelenik meg.
A kijelzd Ujboli aktivalasahoz érintse meg a BE/KI szimbo-
lumot - a kijelz8n a kezd6képernyd jelenik meg (2B &bra).
A készenléti Uzemmdd ismételt bekapcsoldsdhoz érintse
meg a BE/KI szimbolumot. A Készenléti izemmod is auto-
matikusan bekapcsol, ha a készilék 10 percnél tovabb nem
mUikadik. A kijelzén csak a datum, az id6 és a BE/KI szimbé-
lum jelenik meg (2A. abra).
A f6 Uzemi paraméterek kivalasztasahoz érintse meg a ké-
szilék szimbdlumat (2C. &bra). Megjelenik a F§ opearting
paraméterek képernyd (3. abra). A fG Uzemi paraméter ér-
tékének madositasahoz érintse meg a kivant paraméterhez
tartozd szamjegyeket. A kezd6képernydre vald visszatérés-
hez érintse meg a haz szimbdlumot (1E abra).
Tovabbi paraméterek kivalasztasahoz és bedllitasahoz érint-
se meg a meni szimbolumot (3F. bra) - tovabbi paraméte-
rek képernyd jelenik meg (4. dbra). A mikodési paraméterek
képernyGre vald visszatéréshez érintse meg a .VISSZA" szim-
bélumot (1D abra).
e Az ltaldnos bedllitdsok, példaul a datum, az id6 stb. modo-
sitdsdhoz érintse meg a Beallitasok szimbdlumot (2F. abra)
a kezd6képernydn.
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IDG beallitasa

o Az izemi paraméterek képernydn (3. &bra) érintse meg az
idészimbolumhoz kapcsolédd szamjegyeket (3A. dbra) - az
idébedllitas képernyd jelenik meg (3G. 4bra).

¢ Modositsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségé-
vel. A végtelen id6 [folyamatos ciklus) bedllitdsahoz érintse
meg a e szimbélumot.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot W
(1B &bral.

o Aciklus sorén a kijelzén az aktualis fazisbol hatralévé idd (ha
egynél tobb van beéllitva) és a teljes ciklusbol hatralévd idd
lathato.

HGMERSEKLET beallitisa

o Az Uzemi paraméterek képernydrél (3. dbra) a hémérséklet
szimbolumhoz (3B. abra) kapcsolédo érintd szémjegyek - a
hémérséklet beallitasi képernyd jelenik meg (3H. abral.

e Modositsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségé-
vel.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot %
(1B abra).

* A ciklus alatt a kijelz6n megjelenik a kamra aktualis hémér-
séklete és a beallitott hmérséklet minden fazisra/ciklusra.

PARASITAS / 607 beallitas

o Az lzemi paraméterek képerny6n (3. 4bra) érintse meg a
parasitas szimbdlumhoz kapcsolodé szamjegyeket (3C &bra),
és modositsa az értéket a .+ vagy .- szimbolumokkal (TH-
abral.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot
(1B &bral.

VENTILATOR SEBESSEG beallitas

o Az lizemi paraméterek képernyén (3. 4bra) érintse meg a
ventildtor szimbdlumhoz kapcsolddd 1. vagy 2. szamjegyet
(3D &bra) - a kivalasztott sebesség vilagitani kezd.

CIKLUSLEPESEK beallitisa

e Aciklus kovetkezd épésének hozzaadasahoz, miutan bealli-
totta az Uzemi paraméterek kivant értékeit az elsé (épéshez
(1. fazis), érintse meg a kovetkez§ fazisszamnak megfelel§
szamjegyet (3E abra) - az 8sszes izemi paramétert be lehet
allitani az 4j lépéshez.

* Tovabbi képernydn a lépés (fazis) szama jelenik meg a bal
also sarokban.

e Aciklus alatt a kijelzén az aktiv fazis szdma és a fazisok teljes
szama lathato.

KESLELTETETT INDITAS beallitas

o Atovabbi paraméterek képernydn (4. dbra) a késleltetett indi-
tas szimbolumahoz kapcsolédé érintd szamjegyek (4B &bra)
- a beallitdsi képernyd jelenik meg (4E &bra).

e Mddositsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségé-
vel.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimb6lumot
(1B abral.

o Az aktivalt késleltetett inditas soran az inditési ciklusig hat-
ralévd id8 visszaszamlalasos modban jelenik meg (4F. &bra).
A szamlalas végét hangjelzés és a KESZ" szimbolum jelzi
(1J. dbra).

MEGJEGYZES: A késleltetett inditas maximum 23 éra 59 percre
allithaté be. A funkcid kikapcsoldsahoz &llitsa be a 00:00 ér-
téket.
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ELGMELEGITES beéllitasa

* A tovabbi paraméterek képernyén (4. &bra) érintse meg az

elémelegitési szimbdlumhoz kapcsolédd szamjegyeket (4A

abra) - a bedllitasi képernyé jelenik meg (4G &bra); modo-

sitsa az értéket a megjelenitett billenty(izet segitségével. Az

eldmelegitési érték mindig hozzadadddik a fohémérséklethez

[példaul ha a hdmérsékletet 180 °C-ra allitjak, az elémelegi-

tést pedig 50 °C-ra, a kamra hémérséklete eléria 230 °C-ot).

Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot

(1B &bra).

A funkcié kikapcsolasahoz allitsa be a 0 °C értéket.

Az aktivalt eldmelegitési fazis alatt a kamra aktualis hdmér-

séklete lathatd bedllitott elémelegitési hdmérséklettel jele-

nik meg (4H. abra).

o Az elért hémérsékletet hangjelzés és a .KESZ" szimbolum
jelzi (1J. dbra). Nyissa ki az ajtot a riasztas kikapcsolasahoz.
Csukja be az ajtét - a f6 ciklus automatikusan elindul.

MEGJEGYZES: Az eldmelegitési hémérséklet nem haladhatja
meg a 270 °C-ot (dsszegben).

FG HOMERSEKLET beéllitésa

o A tovabbi paraméterek képernyén (4. 4bra) érintse meg az

aktivalé szimbolumot a KI-tol BE-ig (1. dbraF-G) a magszon-

da szimbélumahoz kapcsolddoan (4C. bra).

A bedllits megerésitéséhez érintse meg a szimbglumot *

(1B &bra).

o A mlkodési paraméterek képerny6je megvaltozik: az idGér-

ték maghdmérsékletre véltozik [41. bral; érintse meg a mag-

szonda szimbdlumanak megfelelé szamjegyeket - megjele-

nik a maghémérséklet beallitasi képernydje (4J. dbra).

Médositsa az értéket a megjelenitett billentylzet segitségé-

vel.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbélumot
(1B &bra).

¢ A ciklus sorén a kijelz6n megjelenik az aktulis maghémér-
séklet, és a beallitott maghémérséklet az egyes fazisokhoz/
ciklusokhoz.

MEGJEGYZES: Ha beallitotta a maghémérsékletet, az id6beal-
litds kitrtl. Ciklus/aram épés (ha tobb mint 1) vége, amig a
beallitott maghémérsékletet el nem éri.

FIGYELEM: E beallitds soran a magszonda az étel belsejében
hasznélatos. Kerllje a csontokkal vald érintkezést. A szonda
kébelének alul kell 4thaladnia az ajtétomitésen. Ha a ciklus a
fenti paraméterek nélkil van beallitva, a magszondat egy spe-
cialis aljzatba kell helyezni. Ha nem, a kijelz6n hiba jelenik meg.

A ciklus INDITASA vagy LEALLITASA

o A ciklus elinditdsdhoz az 6sszes paraméter beallitdsa utan
érintse meg a szimbélumot % (1B 4bra). A ciklus tipusétél
fiiggéen (magszondaval vagy anélkil) a megfeleld képernyd
jelenik meg (5. dbraA-BJ.

o Az aktiv ciklus megszakitidsdhoz érintse meg a képernyé
barmely teruletét, majd érintse meg az .X" szimb6lumot (1C
abra) 3 méasodpercig.

¢ Amikor a ciklus véget ér, 1 percre hangjelzés hallhatd.

e A ciklus alatt minden paraméter médosithatd a megfeleld
szamjegyek megérintésével. Az aktivalt ciklus képernydre
valo visszatéréshez érintse meg a VISSZA" szimbolumot (1D
abra).



RECEPT FOGLALAS

A késziilék receptkonywvel rendelkezik, ahol akar 100 program
tarolhato.

* Az alapértelmezett programlistaba valé belépéshez érintse
meg a receptlra szimb6lumat (2E. abral; a kijelzdn a recep-
tra szamai jelennek meg - fehér szinnel vilagitva (tres sza-
mok] és sotétitve a szamok (elfogadott szamok] - 6A. &bra.
Barmely program kivalasztasahoz érintse meg a megfelelé
szamot - a szam piros kerettel jelenik meg (6B abra). Erintse
meg a .Torlés” gombot a levett szam visszaéllitasahoz (a ki-
valasztott szdm alatti mentett program térlésre kerGl).

Uj program Uj tizemi paraméterekkel torténd mentéséhez
valasszon ki egy tovabbi menut (3F. 4bra), majd érintse meg
a .Mentés” gombot a tovabbi paraméterek képerny6jén (4D.
&bra) - a kijelzén a programszamok jelennek meg (6C. &bra).
Valassza ki a kivant szamot, majd érintse meg ismét a .Men-
tés” gombot.

MEGJEGYZES: Ha a sotétitett szamot vélasztja (egy program
mar létezik ezen szam alatt], az 4j program lecseréli a meglévét
[a régi program feltlirdsra kerul).

HUTES funkcié

o A kezd8képernyén (2B &bra) érintse meg a hiitési funkcio
szimbolumat (2D &bra). Az aktuélis kamrahdmérséklet meg-
jelenik a hitési funkcié képernydjén (7. dbra). A hités meg-
kezdéséhez nyissa ki az ajtot.

o A funkcié barmikor kikapcsolhaté a VISSZA™ jel megérinté-
sével [1D. abral; ellenkezd esetben automatikusan kikapcsol,
ha a kamra belsejében a hdmérséklet 40 °C-ra csckken.

MEGJEGYZES: A hiitési funkcié nyitott ajtéval aktivalhaté - ne
érintsen meg semmilyen elemet a kamraban. EGESVESZELY.

DATUM ES ID beallitasa

* Az &ltalanos beallitasok képernydn (8. 4bra) érintse meg a
naptarhoz/éra szimbdlumot (8A &bra). Megjelenik a Datum
ésid6 beallitasa képernyd (8G. abra).

o Erintse meg a kivant szamjegyet az érték modositasahoz (a
szamjegyek villogni kezdenek]. A .+" vagy .- szimbdlumok
megérintésével médositsa a datumot vagy az idét.

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbslumot
(1B abra). A mentés nélkili kilépéshez érintse meg a .VISZ-
SZA" szimb6lumot (1D &bra).

Valtas °C/F kozott

o Az &ltalénos beéllitasok képernydn (8. dbra) érintse meg a
°C/F-hez kapcsolédd szimbdlumot (8B &bra). Megjelenik a
mértékegységek médositésa képernyé (8H. &bra).

o A °C mértékegység alapértelmezettként van beallitva, igy
az F mértékegység .KI" poziciéban van [1G 4bra).Az egység
°F-kapcsold szimbolumanak BE helyzetbe &llitasa (1F. dbra).

o Az érték megerdsitéséhez érintse meg a szimbslumot
(1B abra).

IMPORT/ EXPORT programok USB-n keresztiil

¢ Az USB-port az ajtd alsé zsanérjan talalhato.

. Uj programok USB-meghajtérdl torténd importaldsahoz a
meghajté csatlakoztatdsa utan érintse meg az USB szimbo-
lumot (8E &bra) az altaldnos beéllitasi képernydn. Megjelenik
az Import/export képerny6 (8J. abra) - érintse meg az .Im-
portalads” gombot; megerdsitésként hangjelzés hallhato.

¢ Programok exportdldsdhoz érintse meg az .exportalas”
gombot az importalas/exportalas képernyén (8J. abra) -
megerdsitésként hangjelzés hallhato.

RENDSZER INFORMACIO

o Az 4ltalénos bedllitasok képernydn (8. abra) érintse meg az
.i" szimbdlumot (8C &bra). Irja be az . 1234" jelszét, és érintse
meg a szimbélumot % (1B 4bra) a megerésitéshez. 10 mé-
sodperc elteltével a kijelz6 visszatér az 4ltalanos beallitdsok
pasztazasahoz.

AKIJELZG SZINES TEMAJA

e Akijelz6 szinének megvaltoztatdsahoz az éltaldnos beallita-
sok képernydn (8. dbra) érintse meg a fekete és fehér kor
szimb6lumat (8D. 4bra). Megjelenik a szinvaltas képernydje
(81. 4bra).

* Erintse meg a .B" bet(it a fekete [s6tét) hattér bedllitdsahoz,
vagy a .W" bet(it a fehér (vilagos) hattér beallitdsahoz. A meg-
erbsitéshez érintse meg a szimbolumot #* (1B 4bra).

HACCP funkcié

e A HACCP funkcié hasznalatdhoz a ciklus USB-meghajté
adatainak folyamatos monitorozasahoz csatlakoztatni kell a
késziiléket.

e Afunkci6 aktivalasahoz érintse meg az altalanos beallitadsok
képerny6n (8. abra) a HACCP funkcidhoz tartozd szimbélu-
mot (8. abral.

* Akijelz6n (8K abra) a kapcsold aktivalé szimbéluma Kl al-
lashol ,BE" allasba (1F-G 4bral.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitot a tisztitashoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramtés érheti 6ket.

¢ Ha a készlléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékbél. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Kézi tisztitas

e Kiméld szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itétt kiilsé és belsg feliletet.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg
kell tisztitani.

e Kerlilje az elektromos alkatrészek vizzel valé érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdrolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

e Tisztitsa meg a ventilatort megfeleld vizkdolddkkal, hogy biz-
tositsa a vizk6képzddést.

e Tavolitsa el az ajtotémitést, és mossa le kiilon meleg szappa-
nos vizzel, majd oblitse le és torélje szarazra puha ruhaval.

Félautomatikus tisztitas

* Vigyen fel megfeleld tisztitészert a kamra falaira, a ventilator
fedeleire és az ajté belsd tivegére. Hagyja hatni kérilbelil 20
percig.

o Allitsa a hémérsékletet kriilbelil 100-120 °C-ra, a parasi-
tasi szintet pedig az 5. poziciéba. Allitsa be az id6t 15 percre.
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e Aciklus befejezése utan nyissa ki az ajtot, és varja meg, amig
a késziilék lehdl. Oblitse le vizzel.

¢ Akamra szaritasahoz allitsa a ciklust 10 percre, a hémérsék-
letet pedig kortlbelil 180-200 °C-ra (sziikség esetén ismé-
telje meg a ciklust).

e Tisztitds utdn hagyja kissé nyitva az ajtot.

Karbantartas

e A sUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkaddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznélja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehilt.

o Akésziiléket hlivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez
kérosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallithoz/szolgaltatshoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akésziilék Meghibasodott a Ellendrizze a halézati
nem m(ikodik | halozati csatlakozas. | csatlakozast.

(a kezelGpanel P AP P
teljesen ki van Fesziiltség hianya. | Allitsa vissza a tapfe

sziltséget.
kapcsolva).
Kiégett az elekt- Forduljon a miszaki
ronikus aramkari szolgalathoz.
biztositék.
Siitési cik- Ajté nyitva. Csukja be megfelelen
lus aktiv - a az ajtot.
késziilék nem Az ajtéérzékeld Forduljon a miszaki
mUkodik.

sériilt. szolgalathoz.

Ellendrizze a vizhalozat
csatlakozasat.

Hibés vizcsatla-
kozés.

A pérésitas/
g0z6lés nem
mUkodik.

Zart vizszelep. Nyissa ki a szelepet.

Eltomadstt vizbeme-
neti sz{r6.

Tisztitsa meg a sz{r6t.

Sériilt a vizbemeneti
magnesszelep.

Forduljon a miszaki
szolgalathoz.

Ellendrizze a témi-
tésszerelvényt.

A tomités nincs
megfelelden felsze-
relve.

Ajtd zarva. G6z
tavozik a tomité-
sen keresztil.

Sériilt tomités. Forduljon a mUszaki

szolgalathoz.

Afogantyl beallitasa
nem megfeleld.

Nem egyenletes
siités.

Az egyik motor
hibas vagy alacsony
fordulatszamon
mkodik.

Forduljon a mUszaki
szolgalathoz.
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Nem egyenletes
siités.

A motorok nem
forditanak iranyt.

Afit6elemek

Forduljon a mlszaki
szolgalathoz.

folyamatosan
aktiv.

A szabélyoz0 ter-
mosztat sérdlt.

sériiltek.
Abelsé lampa | A ldmpa sériilt Cserélje ki az izzot.
nern mikodik.
Abiztonsagi Sérilt hvédelem. Forduljon a m{szaki
hdvédelem szolgalathoz.

Hibakéd azonositasa
Hibakédok Lehetséges ok Lehetséges megoldas
EO0T: Kamra- | Megszakadt a kapcsolat | Forduljon a mdszaki
szondanem | aszonda és az elektro- | szolgalathoz.
észlelhetd. nikus lemez kozott.
Akamrai szonda sérilt.
E02: A Megszakadt a kapcsolat | Forduljon a mészaki
rendszer nem | a szonda és az elektro- | szolgalathoz.
észlelte a nikus lemez kozott.
magszondat. -7y magszonda sériilt.
EO03: Tapegy- | Az aramellatas hianya | Reaktiv megszakitott
ség aramki- | az idé malasaval. ciklus.
maradas.
EO4: Az USB nem észlelheté/ | Cserélje ki az
USB-hiba olvashaté/sérilt. USB-meghajtot.
Megszakadt a kapcsolat | Forduljon a mUszaki
az USB-port és az elekt- | szolgalathoz.
ronikus lemez kozott.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven bell valik nyilvanvaldéva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili moédositasara.

Elvetés és kornyezet

Akészulék Uzemen kivil helyezése sordn a termé-

Ef ket nem szabad més haztartasi hulladékkal egytt

artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssége, hogy a
| W | ylladékgydjté berendezéseket a kijeldlt gy(ijté-

helyre szallitsa. Ennek a szabélynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitaséara vonatkozo hatélyos
eldirasokkal dsszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrdsok megérzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kdrnyezetet
védé maédon keril Ujrahasznositésra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladékot
Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté vallalathoz. A
gyartok és az import6rok nem vallalnak felelésséget az Gjra-
hasznositasért, a kezelésért és az ckoldgiai hulladékkezelésért
sem kézvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztil.



YKPAITHCbKUWA

LLlaHoBHWIA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxcHo npouu-
TaulTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLInMM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn
* BukopucToByiiTe Npunag aulue 3a Npu3HadeHHsM, ik onuca-
HO B LbOMY NOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BignosiganbHocTi 3a byab-aki 36uTKy,
CMpUYMHEH HEMPaBUNBHOK eKcnyaTaliel Ta HenpaBuib-
HUM BMKOPUCTAHHSAM.
A HEBE3MNEYHO! PU3UK ENEKTPUYHOIO woky! He
HamaraiiTecs pemMoHTyBaTW npunag camocTiitHo. He
3aHyploiTe eNeKTPUYHI YaCTUHW Npunagy y Body abo iHwi pi-
AnHW. Hikonn He TpuMaiiTe Npunag nig npotoyHolo BOAOH.
HIKO/IM HE BMKOPUCTOBYWTE MOLUKOAKEHUA NPU-
NAJD! PerynspHo nepeBipsiiiTe enekTpuyHi 3'ejHaHHS Ta WHYp
Ha HafBHICTb MOLWKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOAXKEHHS BiA efHal-
Te Npunag Bif fXepena xusaeHHs. Byab-akuit peMOHT Mae
BMKOHYBATWCS AMLE MnocTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow
0co6010, Wob yHIKHYTU Hebeaneky abo Tpasmu.
MONEPEMKEHHA! Mg yac po3wmilleHHs npunagy npokna-
NiTb kabesb XuBeHHs be3neyHo, aKo Le HeobxigHo, wob
YHUKHYTW HEHAaBMMCHOTO HAaTAry, MOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpisaxHs abo Hebeaneku cnpauioBaHHs.
MONEPEKEHHSA! Mokw Wwekep 3HaXOANTLCA Y THI3AI, NpK-
nag NifKN0YaETbCS [0 eNeKTPOMEepeXi.
MONEPEAKEHHA! 3ABXMN BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €iHYBaTU 10TO BIf eNeKTpOMepexi, YLLEeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
Migkioyalite npunag 4o eNeKTPUYHOT PO3ETKY NINLLe 3 Hanpy-
r0l0 Ta YaCTOTOI0, 3a3HaYEHVUMU Ha ETUKETLI Npuagy.
He Topkalitecst Bunkn/enekTpudHix 3'eiHaHb BoaorMmMm abo
BONOTVIMM PyKaMu.
TpvMaliTe Npunag Ta enekTpUYHY BUNKY/3 €AHaHHS NoAanNi Bif
BOAM Ta iHLIMX PIAMH. FAKLLO NpuUnag BNasy BOAY, HeraHo Bu-
7MiTb 3'€AHaHHA 3 KepenoM XneneHHs. He BukopuctosyiiTe
npunag, AOKU MOro He nepesipuTh cepTUdiKoBaHUiA cneliia-
nicT. HedOTPUMAHHS LyX IHCTPYKLIM Npr3Bede 40 PU3VIKIB, LLO
3arpOXYI0Th KUTTO.
Mig’enHaiiTe AXxepeno XMBAEHHS 40 NErkofoCTynHOI enek-
TPUYHOT Po3eTKy, Wob MOXHa Byno HeraiiHo Bif €AHaTV Npu-
Naf y pasi BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLi.
MepekoHaiTecs, Lo WHYP He KOHTaKTYe 3 TOCTPUMM Yu raps-
4nMK NpeaMeTamMu, Ta TpUMaiiTe Moro nodani Bif BIAKPUTOrO
BOTHI0. HiKonu He TATHITb 3a LUHYP XMBAEHHA, o Bif eaHaTh
/1070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TAMHITL 3a BIAKY.
Hikonu He HOCITb Npunag 3a WHyp.
Hikonn He HamaraiTecs caMoCTiliHO BIAKPUTW KOpMyc Mpu-
nagy.
He BcTaBnsiite npegMeTy B KOpNyc npunagy.
Hikonn He 3anuwaite npunag 6e3 Harnsmy nig vac BUKopy-
CTaHHS.
Lleit npunag noBuHeH ekcnnyaTysaTi kBanipikoBaHwWit nepco-
Han Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.
Llei npunag He NoBWHHI ekcnyaTyBaTv 0coby 3 0bMexeHuMM
GI3UYHVMU, CeHCOpHUMM abo po3ymMoBUMM 3AIBHOCTAMM abo
0c0bK 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMMU.

 3a Xo0AHUX 0BCTaBMH Lieit NpUNag He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta horo enekTpUYHI NiAKMOYEHHS B Hef0-
CTyNHOMY A5 ATl Micu.

Hikonu He BuKopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ski fofaTko-
Bi NPUCTPOI, OKPIM TYIX, L0 NOCTa4aloTbCs Pa3oM i3 NpunagoM
abo pekomeH[0BaHI BMPOOHIKOM. FKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MoXe CTaHOBWTU 3arpo3y besneLli kopucTyBaya Ta NoLwKo-
AvTU npunag. BrikopucTosyiiTe nule opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BrkopucTOBY/iTe Lielt Npunag i3 30BHIWHIM TailMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLAHOTO KepyBaHHS.

He poawmiwyiite npunag Ha HarpisansHomy ob'ekTi (6eH3uH,
e1eKTpUYHA NANTa, BYrifbHA NAUTa TOLWLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeaMeTiB.

He BukopucTosyiite npunad nobausy BiAkputoro BOrHIO, BU-
ByxoHebe3neyHux abo nerkozaitMucTux Matepianis. 3aBxau
eKcrnnyaTyiiTe NPUNag Ha ropu3oHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTIVKIN,
XapOCTINAKIiA | Cyxiit NoBepXHi.

lMpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATH B MiCLSIX, ie MOXHA BUKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

[Tig vac BUKOPUCTaHHS 3anMLLITe MiCLie Ha BIACTaHI NpUHaNMHI
20 cM Big npunagy Ans BeHTUAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNALINAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bif, NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku
* He BuKopucToBYiTe Npunag Ans NpUroTyBaHHs ixi abo pignH
Y 3aKPUTOMY KOHTEHepI, OCKiNbKU KOHTElHep MOXe BUBYXHY-
™
He MoxHa roTyBaTi NpoayKTH, Wo MiCTATb Nerko3anMucTi pe-
HOBWHY, Taki K NPOAYKTU Ha CMIMPTOBIA OCHOBI; MOXYTb BY-
HVKHYTU SIBMLLA CAMO3TOPaHHS, WO NPU3BOAATL A0 MOXEX i
BUDYXIB y Kamepi A5 NPUTOTyBaHHS iXi.
YBATA! Mpunag HeobxiaHo BCTaHOBMIOBATU Nif BUTSXHOK
BUTAXKO, W00 3abe3neyunTin BiNbHUIA BUMYCK Napu Ta iHLIUX
napie nig yac pobotu.
YBATA! PU3WK BYPU! TAPSIYI CY®ENCH! Temnepa-
Typa [LOCTYMHWX MOBEPXOHb Mif, 4aC BWKOPMUCTaHHS
ZyXe BUCOKa. TOPKHITHCS NiLie NaHeni KepyBaHHs, py4ok, ne-
pemikayiB, py4ok KepyBaHHs TaliMepoM abo pyqok KepyBaHHs
TeMnepaTypoio ToLLO.
YBATA! PU3NKW BYPWU! 3BepHiTh yBary Ha noBOAXEeHHs 3
KOHTEHepamu Anst NPOAYKTIB Mig Yac i NicNs roTyBaHHs: BOHM
MOXyTb ByTi pyxe rapsunmu. Ins 3anobiraHHs onikam Haps-
raliTe BIANOBIAHWI 33XMCHUI TEPMIYHWIA OAST.
Mg yac pobotn, Konu [ABepusiTa BiAUWMHEHI, He 3HiMaliTe
KPWLLKY BEHTUNATOPA; HE TOPKANTECS PYXOMUX BEHTUASTOPIB
Ta pPe3ncTopis, sKi Lie rapsi.
NONEPEMKEHHA! LLlo6 yHukHyTM 0bpi3aHHs, He BY-
KOPUCTOBY/ITe 3aBaHTaXeHi KOHTEWHepW 3 pifnHamu
abo KyniHapHUMY ToBapaMmu, AKi CTalTb PIAKUMY, LWAS-
XOM HarpiBaHHs Ha MoAuULSIX, PO3TaLlOBaHNX Ha PIBHAX BULLE
1,6 M Hag nignoroto.
NONEPEMKEHHA! Mpn BifkpriBaHHi ABepUAT poboyoi kame-
pyv MOXe 3'ABUTUCS rapsiya napa.
* He nepeBaHTaxyiiTe BHYTpilHI nonnyku. MakcumanbHe Ha-
BaHTaXeHHS 3a3HayeHo B «TexHiuHil cneundikaliii».
Mpvinag, HeobXifAHO NIAKNOYNTY L0 €KBINOTEHLIAHOT cucTeMM,
edeKTUBHICTb AKOT HE0DXIAHO HANEXHVM YAHOM OLIHUTY Bif-

- @




NOBIfHO [0 YNHHWX HOpM. Lle 3'eaHaHHs Mae byTw BCTaHOB-
NeHo MiX Npunaaamu yepes BIANOBIAHWIA TepMiHan, no3Ha-
YEHWI CMBOJIOM fJE‘,' EKBINOTEHLINHNIA NPOBIAHNK NOBNHEH
MaTh MiHiManbHy cekuiio 2,5 MM 2.

A0 Kabesib XUBAEHHA MOLWKOLXKEHNI, 1070 NMOBUHEH 3aMi-
HWTV BUPOBHNK, ioro cepsicHa cnyxba abo iHwWi kBanidikoBa-
Hi 0cobu, Lob yHUKHYTU Hebe3neku.

Cnif BMKOPWUCTOBYBATU HOBI KOMM/IEKTU WAAHTIB, WO nocTa-
4aloTbCs Pa3oM i3 NpUNafoM, a TakoX Li cTapi Habopu WnaH-
riB He Cflif, BUKOPWUCTOBYBATU MOBTOPHO.

3aBxan nigknoyaliTe npunag 4o fxepena NUTHOT BOAN.

He nepeMiulyiiTe npunaf 3a LONOMOTO pyukn ABepuAT (MOX-
AIMBE MOLUKOAXEHHS ckna).

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Leit npunaf npusHaueHuit Ans npodeciiHoro BUKOpUCTaH-
HS, @ TaKOX ANs KOMEPLIHOro 3aCTOCYBaHHS, Hanpuknag, Ha
KyXHsIX pecTopaHiB, ianbHi, NikapHax i KoMepLiiHux nignpu-
€MCTBaX, Takux sk nekapHi, M'ACHi NaBpu Towlo, ane He AN
NOCTIAHOro MacoBOro BUPOBHNLTBA i

Mpunad npusHadeHnit aniwe AN\ NPUroTyBaHHs cTpas (ons
BCiX BUAIB BUNIYKM, BAMIYKM Ta NpoayKTis): CBiXnX Ta 3aMo-
POXEHUX; 191 BiHOBEHHS OXONOMXEHMX Ta 3aMOPOXEHMX
npoAyKTiB, ANS NPUTOTYBaHHS Ha napi M'sca, pubu Ta oBouiB
ToLL0. Byab-sike iHlle BUKOPUCTaHHS MOXeE NpKU3BECTX 40 NO-
LKOfKeHHs npunagy abo TpasM.

BukopucTanHs npunagy 3 byab-sKolo iHLWOKW MeTow BBaXa-
€TbCA HENPaBUNbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece 0fiHOOCIOHY BIANOBIAANbHICTL 33 HeHanexHe BUKOPY-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHS

Lleit npunag Hanexutb fo knacy 3axucty | i Mae byTn nig'en-
HaHWI [0 3aXMCHOrO 3a3eMseHHs. 3a3eMNeHHs 3HWUXYE pU3NK
ypaxeHHs eNeKTPUYHWM CTPYMOM, Hafalouu NpoBif AN BUXOAY
eN1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleruit kabenem XNBNEHHS 3 BIKOIO 333eM-
NIeHHsl ab0 eNeKTPUYHMMY 3 €HAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIIEHHS.
3’eHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMeHi.

MaHenb KepyBaHHS

OcHoBHi cumBou puc. 1 Ha cTop. 3)

. YBIMK./BUMK.

. NIATBERANTHU / TOYATA

. 3YMUHUTW/CKACYBATU

Hasan

[on0BHWIT ekpaH

AxTnsHa dyHkuia ysiMkHeHa)

. [eaktusosaHa dyHkuis (BUMKHEHO)
. 30inbLWEHHA LiHHOCTI

3MeHLUEHHs BapToCTI

MonepesHe HarpiBaHHs/3aTpuMKa 3anycky

CTIOoOmMMmMmooO @ >

3aranbHi ekpaHu [puc. 2 Ha cTop. 3)
Pexum ouikyaHHs

. TonoBHwit ekpaH

. Poboyi napametpu

OyHKUiS 0X0N0XKEHHS

Khura peuenris (nporpamu)
3aranbHi HanalwTyBaHHs

Tmo o w >
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ExpaH poboumnx napamerpie (puc. 3 Ha cTop. 3)
Yac

. Temnepatypa

. 3BoNOXEHHS!

LLBnakicTb BeHTUNATOPa

Homep dazn

[lopatkosi napameTpu

. ExpaH HanawTyBaHHs vacy

. ExpaH HanawTyBaHHs Temnepatypu

IOomMmMmooOw>

ExpaH gopatkoBux napamertpis (puc. 4 Ha cTop. 4)
MonepepHe HarpiBaHHs

. BinknapeHa 3ipka

. Uukn 3 Tepmouynom

3b6epexeHHs nporpamm

EkpaH HanaluTyBaHHs BiAknageHoro anycky
EkpaH akT1BOBaHOr0 BiAKNaAeHoro 3anycky

. ExpaH HanalwTyBaHHs nonepeaHbOro HarpisaHHs
. ExpaH akTviBoBaHOro nonepeAHbOro HarpiBaHHsi
Poboui napameTpu 3 aKTMBOBAHIM TEPMOLLYMOM
EkpaH HanalwTyBaHHs BHYTPILLHbBOI TeMMepaTypu

T IOoOmMMmMmooOm>

ExpaHu aktuBoBaHoro uukny (Puc. 5 Ha cTop. 4)
A. CTaHBapTHUI Lnkn
B. Lukn 3 TepmoLynom

Knura peuenris (Man. é Ha cTop. 5)

A. Bwubip Homepa nporpamu

B. Bubip nporpamu — B1bpaHuii Homep
C. EkpaH 3bepexeHHs nporpamu

OYHKLiS 0XONOMKEHHS
(Puc. 7 Ha cTop. 5)

ExpaH 3aranbHux HanawTysaHb (puc. 8 Ha cTop. 6)
. [laTa Ta yac

. 3MiHa BigobpaskysaHoi TeMnepaTypu
. IHdopmauis npo cuctemy
Konboposa Tema aucnnes

USB — imnopt/ekcnopt

@yrkuia HACCP

. ExpaH HanawTyBaHHs faTvi Ta yacy
. ExpaH 3minHux ognHuus °C / F
EkpaH 3MiHu Konbopy aucnnes
EkpaH ekcropty/iMnopty

. Expa aktusauii dpyHkuii HACCP

X T IOmMmMoOOm>

Po6oui napametpu

1.Yac npurotysanha (Puc. 3A/36) — sig 1 xununm go 11 roans
59 xBunnH abo beskineuHicTs (o)

2.Temnepatypa rotysarHs (Man. 3B/3H) - 30°C-270°C (86 F -
518 F)

3. Temnepatypa BcepeauHi npogykty (Puc. 4C/4J) - 1°C-99°C (33
F-210F)

4.Bonoricts (Puc. 3C) — sig BUK/TIOYEHHA go 100 % (10 %
iHTepBann)

5. Wewakicts sentunatopa (puc. 30) — 1 abo 2

MigknioyeHHa Bo eneKTpoMepexi

(Puc. 10 Ha cTop. 7)

* Y NoCTiHOMY NiAKOYEHHI 10 eeKTpoMepeXxi Mix npunagom
i MaricTpaniio HeobXifHO BCTaHOBWTM BUMMWKAY 3aXMCHOTO
CTOSIKa 3 MiHIMasIbHUM OTBOPOM MiX KOHTaKTaMu 3 KaTeropieio
nepenanpyry I (4000 B, poaMip aKoro 103B09€ 3aBaHTaxXM-



TV Npunag i BIANOBIAATY YNHHWM HOpPMaTUBaM (aBTOMATUYHMIA
BUMMKaY).

o [epeMukay 3ax1CHOTO LTATUBA, KNIt BUKOPUCTOBYETHCS A1
NISKNIOYEHHS, NOBUHEH ByTW N1erko JOCTYNHWM, KOAW Npunag
BCTAHOBNEHO.

MigknioyeHHsa fo BogonpoBoay
* MakcimMansHa TemnepaTypa BOA/ He NOBWHHA NepeBuLLyBaTH
30°C.
* Tuck oau Mae 6ytu 8 gianasoi sig 100 go 200 kMa (1-2 6ap).
AKLLO THCK nepeByLye 2 bap, BCTaHOBITb CkopouyBaYy TUCKY
BULLE 33 NOTOKOM Bif, Npunagy. Akwo Tvck MeHwe 1 bap, Bu-
KOPVCTOBYIATE HACOC ANS NIABULIEHHS 3HAYEHHS TUCKY.
Xopctkictb Bogu mae bytw Big 0,5°F po 3°F. [insg 3MeHWweHHs
YTBOPEHHS BAMHAHOM0 HanboTy HeobXifAHO BCTaHOBWTU npu-
Naj 3 NoM'siKLYBaYeM BOAN.
371BaHHS BOAM HEODXIAHO Mif'edHaTV Yepe3 BIAMOBIAHY
nacTky. FKWo 3711BHa Tpyba TpaHCMOPTYETbCS Ha BiACTaHb
371BY 3 BIAKPUTOrO AHA MiX Tpybolo Ta TOUKOIO 37MBY, BOHA
noBWHHa 3HaxoauTucst Ha 25-30 MM. HacTiHHWiA po3psg Ta-
KOX [J03BONAETLCA, AKLLO 31MBHa Tpyba niaTprMye NOCTiHWI
Haxun 4-5 %.

MigrotoBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMITb yClo 3aXnCHY ynakosky Ta Gonbry abo cTpiyku.

o [lepexoHaliTecs, Wo NPUCTPIN Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemoBHoOi abo MOLWKOAXeHO! J0CTaBKM
HeraifHo 3BepHiTbCA 0 NOCTaYanbHuKa. Y LboMy BUNaAKy He
BUKOPVCTOBYIATE MPUCTPIM.

Mepes BUKOPUCTaHHAM MOYNCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
==> OunLieHHs Ta gornag).

[TepekoHaliTecs, o NpuAag NOBHICTIO CYXWIA.

lMoctaBTe Npunaf Ha ropu3oHTanbHy, CTiKY Ta XapocTiiiky
nosepxHio, be3neyny ans pusok Bogn. BupisHaiite npunag
33 [J0NOMOr0io PerynboBaHux Hixok. He po3bupalite Hixku.
MocTaBTe Npunaf nuLle Ha BiANOBIAHY NiACTaBKY — He CTaBTe
jioro Ha nignory.

3bepiraiiTe ynakosky, sIkLLO BM nnaHyeTe 3bepiratit BaL npu-
nag y ManbyTHboMy.

36epiraiiTe nocibHyk KopucTyBaya A5 NOAANBLIOTO BAKOPH-
CTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anmLuku npunag Moxe Brnycka-
TM NerkuiA 3anax Mig Yac nepluvx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle
HOpManbHO | He BKasye Ha byab-sknid fedexT abo Hebesneky.
[TepekoHatitecs, wo npunag gobpe nNposiTplOETHCH. PekoMeH-
LyETbCA BUKOHYBATU MOPOXHIN Luukn npotaroM 40/50 xsunnw
npu Temnepatypi 220/230 °C. TakuM YMHOM, BCI HENPUEMHI, ane
MOBHICTIO HOPMabHI 3anaxy, CNPUYNHEH] HarpiBaHHAM Temnno-
i30791Li, L0 OXON/IOE Kamepy NpUroTyBaHHsl, Ta CUMIKOH, KNi
BUKOPUCTOBYETHCS /151 1010 30BHILUHBOIO YLLNbHEHHS], PO3Cito-
joTbCs.

IHCTpPYKUii 3 excnnyaTauii

o YBATA! YHyikaiiTe TpuBanoi nepMaHeHTHOCTI Ha CTaneBux no-
BEPXHSAX MPOAYKTIB, LLO MICTHTb KUCIT peyoBuHM (cok iumoHa,
ouTy, CONi TOWLO), AKI BUKAMKAIOTL MOTipWEHHS KOpO3il.

e [onepeAHbo NporpiBalite Npuaj KOXHOro pasy nepes npu-
rOTYBaHHAM, 1106 LOCATTY HABULLOT ePeKTUBHOCTI.

* He nopasalite cinb [0 1Xi B kKaMepy NpuUroTyBaHHs.

OCHOBHA po6ota

o [Inst yBiMKHEHHS npunady (Micas NIZKMIOYEHHS [0 enekTpo-
Mepexi] BCTaHOBITb KHOMKY B MONOXeHHs «YBiMk.». KHomka
po3TalloBaHa Ha NiBiit CTopoHi npunagy nig gHom (puc. 9A
Ha cTop. 6) i nosHadeHa creujansHolo Tapinkow (puc. 9B).
Croyatky Ha aucnnei 3'aBAATLCA KOMN I0TEPHI KOAM, @ MOTIM
— pata, yac i cumson YBIMK./BUMK. (puc. 1A), aknin 3'as-
NIAETLCA 33 JONOMOT0I0 iHAMKATOpa - AUCNNEN B peXnMi oyi-
KyBaHHS.

[lns nosTopHOI aKTMBaLil AMCMNEs TOPKHITHCS CHUMBOMY
YBIMK./BUMK. — Ha gucnnei 8igo6pasnTscs ronosHui ekpa
[puc. 2B).

LLlo6 3HOBY YBIMKHYTW peXuM 04ikyBaHHS, TOPKHITLCS CUM-
sony YBIMK./BUMK. Pexum odikyBaHHS TakoX BMUKAETbCS
aBTOMaTUYHO, KW Mpunaj He npauwosatume binbwe 10
XBUAWH. Ha gucnnel Bigobpaxatumerses nue Aata, yac i
CUMBO YBIMKHEHHS/BIUMKHeEHHS [puc. 2A).

LLlob BubpaT ocHOBHI poboyi napameTpy, TOPKHITLCA CMBO-
ny npunagy (puc. 2C). Byae sigobpaxero ocHoBHI Napametpy
Binobpaxents (puc. 3). L6 3MiHMTH 0cHOBHE 3HaYeHHs po-
boyoro napameTpa, TOPKHITCH Lydp, NOB A3aHMX i3 baxaHnM
napameTpom. LLlob noBepHyTHCs A0 ronoBHOro ekpaHa, Topk-
HiTbCA cmBONY ByauHky (Man.1E).

LLlob B1bpaTVt Ta BCTaHOBMTY 40AATKOBI NapamMeTpu, TOPKHITb-
s cumsonty Menio (puc. 3F) — Bigobpasutbes ekpaH gopaTko-
BuX napametpis (puc. 4). LLlob nosepHyTucs o expaty pobo-
41X NapaMmeTpis, TopkHiTsCa cumony «3AKPUTW» (man. 1D).
[Llo6 3MiHWTW 3aranbHi HanalwTyBaHHs, Taki Ak faTa, 4ac
TOWLO, TOPKHITLCH CUMBOATY HanawTyBaHb (Man. 2F) Ha ronos-
HOMY ekpaHi.

HanawTyBanHs YACY

* Ha ekpani pobouux napametpis (puc. 3] 3'sBnaTses ceHcopHi
uMdpN, NoB'A3aHi 3 cumosiom vacy (puc. 3A] — Binobpasnts-
s eKpaH HanawTysaHHs yacy (puc. 3G).

* 3MIHITb 3HaYeHHs 3a AoNoMorok BifobpaxeHoi knasiaTypu.
LLlo6 BCTaHOBUTY HeCKiHUeHHWIA Yac (MocCTiHmMIA urkn), Topk-
HITbCSH CUMBONY oo,

e UUlob nigTBEpAMTY 3HAUEHHS, TOPKHITLCS CUMBOIY " (man.
18BJ.

e [lig vac BinobpaxeHHs Lykny BiRobpasnTbCs yac, Lo 3au-
LWMBCA ANA NOTOYHOT Gasu (KWo BCTaHOBAEHO Binblie 04HO-
ro), i yac, WO 3aNMWNBCA ANA BCbOTO LUKNY.

Hanawtysanus TEMMEPATYPU

* Ha ekpaHi pobounx napametpis (puc. 3] 3'aBaaTbest ceHCopHi
undpu, nos’asaHi 3 cumsosom Temnepatypu (puc. 3B) - Ha
eKpaHi 3'ABUTbCA HanalwTyBaHHa TeMnepatypy (puc. 3H).

¢ 3MiHiTb 3HaYeHHs 3a LONOMOrot0 BifobpaxeHoi knasiatypy.

e Ulob nigTBEpAMTY 3HAUEHHS, TOPKHITLCS CUMBOIY " (van.
1BJ.

e [ig yac BigobpaxeHHs unkny byge BigobpaxaTncs NoTo4Ha
TemnepaTypa kamMepy Ta BCTaHOB/IEHa TeMnepaTypa Ans Kox-
HOT dazn/umkny.

YMION®IKALIA / HanawTysaHHs MAPATIB

* Ha ekpaHi pobounx napametpis [puc. 3) TopkHiTECR LNGP,
noB'A3aHnx i3 cumsonom 3sonoxehns (puc. 3C), i 3MiHiTb
3HAYEHHS, WO TOPKAIOTLCS CUMBONIB «+» abo «-» [puc. TH-I).

e UUlob nigTBEpAMTN 3HAUEHHS, TOPKHITHCS CUMBOIY ¥ (man.

1B).
- @




HanawtysaHHs LLIBUAKOCTI LUBUAKOCTI

* Ha ekpani pobounx napamertpis (puc. 3) TopkHiTbcs undp 1
abo 2, NoB'A3aHmx i3 cumeonom seHTunaTopa [puc. 30) — o6-
paHa WBWAKICTb 3aCBITUTLCA.

HanawTtysanHs KPOKW LIMKNTY

e UUlob nogatvt HacTynmHUI KPOK Yy LKA, MiCNsi BCTaHOBNEHHS!
DaxaHux 3Ha4yeHb pobourx napameTpiB AAs NepLioro etany
(baza 1) TopkHiTbCH WMdPK, WO BIANOBIAAE HOMEPY HACTYMHOT
dasn (puc. 3E) - yci poboui napameTpn 3MoxyTb BCTAHOBUTH
A5 HOBOTO eTany.

¢ Ha noaaTkoBoMy ekpaHi B NiBOMY HUXHbOMY KyTi Bifobpaxa-
TMMeTbCA HoMep eTany (pasa).

e [lig Yac umkny Ha gucnnei Bifobpas3uTbcs HOMEpP akTUBHON
a3 Ta wina KinbkicTb ¢as.

HanawtysaHHs BIAKNALEHOI 0 NYCKY

* Ha ekpaHi gogatkosnx napametpis [puc. 4) 3'aBaaTbest cen-
COpHI UMGPW, MOB'A3aHI 3 CYMBONOM BILKNALEHOrO MyCKy
[puc. 4B) — Ha expani 3'aBnaTsea HanawTysanHa (puc. 4E).

o 3MiHiTb 3HAaYeHHS 33 LONOMOTot0 BifobpaxeHoi knasiatypy.

e UUlob nigTBEpAMTY 3HAUEHHS, TOPKHITLCS CUMBOIY " (van.
1BI.

e Mig yac aKkTMBOBAHOTO BIAKNAAEHOTO 3amycky 4ac, Wo 3a-
JVWNBCS [0 noyaTky uukny, byae Bigobpaxatucs B pexuMi
380poTHOrO Bigniky (Man. 4F). Mpo 3aBepweHHs nigpaxyHky
Byne noBifoMAeHo 38yKoBUM curHanom i cumsonom «DONE»
[puc. 1J).

MPUMITKA: BigknageHuit 3anyck MoxHa BCTaHOBUTY MaKCUMyM
Ha 23 rof. 59 xB. [In9 BUMKHeHHS dYHKLT BCTaHOBITb 3HaUYEHHS
00:00.

HanawTysanHs MOMNEPEAHbOI0 HAIPIBAHHA

* Ha expaHi fogatkosnx napametpis (puc. 4) 3'aBnatbes cen-
COpHI UMdpK, NOB'A3aHi 3 CYMBONOM NOMNEPEAHLOrO NPOrpi-
BaHHa (puc. 4A). Ha ekpaHi 3'9B1aTbca HanawTysarHs (puc.
4G); 3MiHITb 3HaYeHHs 3a JoNoMorolo BigobpaxeHoi knasiaty-
pu. 3HaueHHs NoNepeaHbOro HarpiBaHHs 3aBXAN AOAAETLCS
[0 OCHOBHOI TeMriepatypu [Hanpuknag, sIKWO Temmnepatypa
byne BctaHosneHa Ha 180°C i nonepenHe HarpiBaHHs — Ha
50°C, Temnepatypa B Kamepi gocarye 230°C).

Lo niaTBEpAMTI 3HAUEHHS, TOPKHITbCS cMBONY % (Man.
18BJ.

[lns BUMKHeHHsS GYHKLiT BCTaHOBITb 3HaueHHs 0°C.

Mig Yac akTMBoBaHOI $pa3n nonepefHbOro HarpiBaHHA Bifo-
BpaxaeTbcs MOTOUHa TeMnepaTypa kamepy 3 BUAMMOI BCTa-
HOBJIEHOI TEMMEepaTypol MOoNepesHs0ro HarpisaHHs (Man.
4H).

[locsarkyta Temnepatypa byae npoiHpopMoBaHa 3BykoBUM
curnanom i cumsonom «DONE» (Man. 1J). Biakpuiite agep-
L4sTa, 1106 BUMKHYT CUrHan Tpusoru. 3akpuiite aBepusTa —
TONIOBHUIA LNK/ PO3MOYHETLCS aBTOMATUYHO.

MPUMITKA: TemnepaTypa nonepeaHb0ro HarpisaHHa He MoXxe
nepesuuysatn 270°C [y cymi).

OCHOBHE HanawTyBaHHs TEMMEPATYPU

* Ha ekpaHi fogatkosux napameTpis [puc. 4) TopkHITbCS cUMBO-
ny aktmeauii 3 OFF go ON (puc. 1F-GJ, nos’asaHoro 3 cumso-
nom TepMoutyna (puc. 4C).

o [InA NiATBEPAXEHHS HANaLITYBaHHA TOPKHITLC CMBONY W
[Man.1B).

e ExpaH pobounx napameTpiB 3MIHUTBCS: 3HAYEHHS Yacy 3Mi-

«p%

HUTbCA Ha 3HauyeHHs BHYTPilWHbOI Temnepatypu (puc. 4l);
TOPKHITbCS UMGP, WO BIANOBIAAI0Ts CUMBONY TepMolLyna —
Bin06pa3nTbCs eKpaH HanalTyBaHHS BHYTPILUHbLOT TeMnepa-
Typu (puc. 4J).

* 3MIHITb 3HaYeHHs 3a 40MOMOrow BifobpaxeHol knasiaTypu.

o 1106 niaTBEPANTU 3HAUEHHS, TOPKHITLCS CUMBONY v (man.
1B).

o [lif, Yac BUKOHaHHS UMKy Ha aucnnel byge Bigobpaxatucs
MoTOYHa BHYTPILUHS TeMnepaTypa Ta BCTaHOBAEHa BHYTPILLHS
TeMnepatypa A1a KOXHoi ¢pasu/umkny.

[TPUMITKA: fKwio BHyTpilHS TemMnepaTypa BCTaHOB/EHa, Ha-
NaLWTyBaHHA Yacy BUKlo4aeTbes. Linkn/notounnii etan (skwo
Binble 1) 3aKIHUYETLCA [0 OCATHEHHS BCTAHOBNEHOI BHYTPILL-
HbOT TeMnepaTypy.

YBATA: i yac 4b0ro HanalTyBaHHA TEPMOLLLYN BUKOPUCTOBY-
€TbCS BCEPEOMHI i, YHUKaliTe KOHTaKTY 3 KicTkamit. 30HA0BUI
kabenb NOBMHEH NPOXOANTM Yepes YLLiNbHIOBaY LBEPLST Y HUX-
Hill YacTVHI. AKWO LMK BCTaHOBNEHO be3 3a3HaueHux Bulle
napameTpiB, TEpPMOLLYN HeODXiAHO NOMICTUTW y crewjanbHy po-
3eTky. B iHWoMy Bunagky Ha Aucnnel Bigobpasntbcs nommnka.

MYCK a6o 3YNMUHEHHS uukny

e Llob 3anyctuTit uykn, NicAs BCTaHOBNEHHS BCIX NapaMeTpiB
TopKHiToCA cumBony % (Man. 1B). 3anexHo sig TMny umkny
(6e3 abo 3 TepmoLuynom) BinoBpPa3UTLCA BIAMOBIAHMI eKpaH
[puc. 5A-B).

e Llob nepepBaTth akTUBHWIA LKA y Byab-AKUIA Yac, TOPKHITECS
Bynb-sikoi obnacTi ekpaHa, a noTiM TOPKHITLCS | foyekaiTecs
cumBony «X» (man. 1C) npotsirom 3 cekyHa.

o Mlicns 3aKiHYeHHs LMKy NpoTaroM 1 XBUAWHM BMUKAETHCA
3BYKOBUIA CUTHAN.

o [ig yac uukny BCi napaMeTpy MOXHa 3MIiHWTY, TOPKHYBLUMCh
BiANOBIAHNX Lndp. LLlob noBepHyTMCs Ao ekpaHa akTiBOBa-
HOTO LMK, TOPKHITbCA cumeony «3AKPUTU» (man. 1D).

BPOHIOBAHHSA PELIMNIB

Y npunagi € kHura peLienTis, e MOXHa 3bepiraTv nporpamut 4o
100.

o 1106 yBiliTK fiO CIMCKY NpOTpaM 3a 3aMOBYYBaHHAM, TOPKHITb-
csl CUMBOATY KHUMW peuenTis [puc. 2E); Ha pucnnei 3'aBnsTbes
HOMepW peuenTig, BUCBITNEHI BinuM KobopoM [MopoxHi Ho-
mepv) i 3aTemHeHi Homepu (B3ATI undpn) — Man. 6A.

LLlo6 Bubpatin bygb-siky nMporpamy, TOPKHITECS BIANOBIAHOTO
HOMepa — HoMep Byfe MO3HaueHO YepBOHWM KagpoM (puc.
6B). TopkHiTbcs «Bupanui», wWob ckuHyTM BUKOpUCTaHe
yucno (3bepexeHa nporpama nig BubpaHumM HoMepoM Byae
BuganeHa).

LL{ob 36eperTu HoBy Nporpamy 3 HOBUMM poboynMu napame-
Tpamu, 8ubepiTs foaatkose MeHio (Puc. 3F), a NoTiM TopKHITb-
cs KHomkn «3beperT» Ha ekpaHi [OAATKOBKX MapameTpiB
[Puc. 4D) — Ha gucnnei BigobpasaTecs Homepu nporpam (Puc.
6C). Bubepitb Homep GaxaHHSM | 3HOBY TOPKHITbCA KHOMKM
«3beperTi».

MPUMITKA: Akuio Bubpatu 3aTeMHenuit Homep (aesika npo-
rpama Bxe ICHye Mif UMM HOMEpOM), HOBa NporpaMa 3aMiHuTL
icHytouy (cTapa nporpama byne nepesanucatol.

®yHkuis 0X0NOLXKEHHA

¢ Ha ronosHomy ekpaHi (Puc. 2B) TopkHiTeest cumsony ana
dyHKuiT oxonomxents (Puc. 2D). Motouna Temnepatypa ka-
Mepy BiAobpaxaTVMeTbCs Ha ekpaHi GYHKLIN OXONnoAXeHHs
[puc. 7). LLLo6 noyatin oxonomxeHHs, BiGKpuiTe ABepusTa.



o QyHKuilo MoxHa ckacyBaTh B Dyfb-sikuit Yac, TOPKHYBLUUCH
cumsony «BACK» (Man. 1D); iHakwe BoHa aBTOMaTMYHO BU-
MUKAETLCS MPY 3MEHLIEHH] TeMnepaTypu BCepeanHi kamepu
1o 40°C.

MPUMITKA: OyHKuist 0X0NOMKEHHSA akTYBOBaHa NpU BIAKPUTUX
1BepusTax — He TopKaiiTecs eNeMeHTiB BcepeduHi kamepu. PY-
3UKW BYPWU.

HanawryBaHHs patv Ta yacy

 Ha expaHi 3aranbHux Hanawtysakb (puc. 8) TopkHITbCA CUM-
Bony KaneHpaps/rognHnnka [puc. 8AJ. Byme sigobpaxero
eKpaH HanalwTyaHHa 4atv Ta vacy (puc. 8G).

 TopKHITbCS NOTPIBHOT LNdPK, OB 3MIHUTK 3HaYeHHs (nouHe
BnnumaTv umdpn). MiniTs aTy abo yac, TOPKHYBLINCL CUMBO-
NIB «+» abo «-».

o LLlob ninTBEpAMTH 3HAUeHHs, TOPKHITbCA cumBony ¥ (Man.
1B). WWob BuiTn 6e3 3bepexeHHs, TOPKHITbLCS CcuMBOITY
«BACK» (man. 1D).

MepeMukanHs Mix °C/F

* Ha expati 3aranbHux Hanawrysakb (puc. 8) TopKHITbCA CUM-
gony °C/F [puc. 8B). Byae sinobpaxeHo ekpaH 3MiHN OANHNLL
(puc. 8H).

o [Mpuctpiit °C BCTaHOBNEHO 3a 3aMOBYyBaHHAM, Tomy bnok F
BCTAHOBNEHO 3 CUMBOJIOM y nonoxerHi «OFF» (puc. 16).Bcra-
HOBJIEHHS CMMBOAY NepeMiikaya anapata °F y nonoxerHs ON
(Man.1F).

o 1106 niaTBEPANTY 3HAUEHHS, TOPKHITLCA CUMBONY ¥ (van.
18BJ.

Mporpamu IMMOPTY/EKCMOPTY yepes USB

o USB-nopt po3TalloBaHmil Ha HUXHIN 3aBici ABEPLAT.

o [1lob iMmnopTyBaTh HoBi Nporpamu 3 USB-Hakonuyysaya, nic-
N9 NIAKTI0YEHHS 0 HBOTO TOPKHITbCsA cumBony USB (puc. 8E)
Ha eKpaHi 3aranbHUX HanalwTysaHb. byae BinobpaxeHo ekpaH
iMnopTy/excriopty (puc. 8J] — TOPKHITLCA KHOMKM «iMMOPT»;
ANS NiATBEPAXEHHS 3 ABUTBCA CUTHAM TPUBOTH.

o [lns ekcropTy nporpam: TOPKHITbCS «eKCMOPTy» 3 eKpaHa iM-
nopty/ekcnopty (puc. 8J) — y sikocTi niaTBEpAXEHHS 3 ABUTD-
CSi CUTHaN TPUBOTU.

IHOOPMALLIA MPO CUCTEMY

e Ha ekpaHi 3aranbhux HanawtysaHb (man. 8) TopkHiTsCA
cumeony «i» (man. 8C). Beeaits naponb «1234» i TopKHITbCA
cumBony v [puc. 1BJ, wob niateepantn. Yepes 10 cekyHa
AVUCnNeit NoBepHeTLCS 10 NOMNepeiHiX HanalTyBaHb.

KOJIbOPOBUW TEMA Hanawtysans AUCTUIEN

o 1106 3MiHUTK Konip AMcnNes, Ha eKpaHi 3aranbHKX HanawTy-
BaHb [puc. 8) TopkHiTbCA CMBONY YopHo-6inoro kona [puc.
8D). Byae sinobpaxeHo expaH 3minu Konsopy (puc. 8l).

o TopkHiToea Bykeu «B», wob BCTaHoBUTH YopHWit (TemHnii)
$OH, abo TopKHITbCs Bykau «W», o6 BcTaHoBUTY Binni (ner-
kuit) doH. TopkHiTbes cumsony % (Man. 1B), wob niaTeep-
AMTH.

®yHkuis HACCP

o 1106 BukopucToBysatn yHkuito HACCP mns noctiitHoro Mo-
HITOPUHTY AaHUX UMKAY, HeoBXiAHO MiAKMIOYATU [0 Npunagy
USB-Hakonunuysay.

o [1l0b yBIMKHYTW YyHKLIO, 3 ekpaHa 3aranbHuX HanalTyBaHb
[puc. 8] TopkHiTbCH cuMBONY, NOB A3aHor0 3 dyHKuielo HACCP
(puc. 8F).

* Ha gucnnei (puc. 8K) nepekniouits cumson aktusauii 3 nono-
xerHs «OFF» y nonoxents «ON» (puc. 1F-G).

OuunLeHHs Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxay Bigkniouailte npunag Bif fAXepena XusneH-
HSl Ta OXONOLKYiATe oro nepep 36epiraHHsM, OUMLIEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

He BukopucToByliTe CTpyMiHb BoAM abo napoounilysay Ans
OYMLLEHHS Ta He WTOBXaliTe Npunag nig Body, ockinbku Aetani
MOXYTb CTaTW BOJIOTWMMU, | Lie MOXe NPU3BECTU 0 YPaxXEeHHS
€1eKTPUYHUM CTPYMOM.

FKLLo npunag He 36epiraeTbcs B rapHOMY CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTvBHO BMAWHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3secTy o HebeaneyHol cuTyauii.

3anuwky iXi cAif perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANSATY 3 NpUnagy.
FKLLO NpUNag He OYMLLYETHCS HaNeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TepMiH CNyx6u Ta Moxe NpK3BeCTU 0 Hebe3neyHx
YMOB Nifl 4ac BUKOPUCTaHHS.

PyuyHe ounLieHHs

e QUNCTITb OXONMOLKEHY 30BHIWHIO Ta BHYTPILUHIO NOBEPXHI
TKaHVHo abo rybKoto, 3nerka 3MOYEHOI0 M AKUM MUAbHUM
PO34YMHOM.

* 3 MipKyBaHb ririeHn Npunag cnig YnCTUT A0 Ta NiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAK 3 €N1eKTPUYHIMU KOMMOHEHTaMN.

e Hikonu He 3aHyploiite npunag y sogy abo iHWi pignHu.

o Hikonu He BUKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3acobn Ans YNLLEHHS,

abpa3usHi rybku abo 3acobu Ans YULLEHHS, L0 MICTATb X10p.

He BuKopuCTOBYIiTE A8 YNLLEHHS CTaNEBi MOYasKu, MeTane-

Be npunapas abo byab-ski rocTpi um 3aroctpeHi npegmetu. He

BUKOPUCTOBYITE DEeH31H abo po3UMHHNKM!

JKofHi fieTani He MOXHa MUTU B MOCYAOMUIHIN MaLWHI.

OunCTiTb BEHTUNATOP BIANOBIAHUMM MUIOYMMI 3acobamu Ans

BUAaNeHHs Hakuny, wob 3abesneynTin yTBOpeHHS BanHAHUX

BigKnageHb.

3HiMiTb Npoknagky ABEpUAT i mpomuiiTe ii okpeMo Tennoio

MUNBHOIO BOAOIO, NOTIM MPOMUIATE | BUTPITb HACyX0 M'AKOK

TKaHWHOIO.

HanisaBToMaTUuHe OuNLLEHHSA

¢ HaHeciTb BIANOBIAHWIA MuiouniA 3acib Ha CTiHKM kamepw,
KpULLKY BEHTUASTOPA Ta BHYTPILIHE CKNO ABepuUsT. 3anuwiTe
npnbnnsHo Ha 20 XBUNNH.

¢ BcraHosiTh Temnepatypy npubnusno Ha 100-120°C i piBeHb
3BONIOXEHHS B NON0OXeHHs 5. BcTaHoBITh Yac Ha 15 XBUAMH.

e [licns 3aBepLUeHHs LMKNY BIAKpUITE ABEpUSATa Ta 3ayekaliTe,
10KV npunag, oxosoHe. Mpomuiite Bogot.

e 1|06 BuCyLIMTM KaMepy, ycTaHOBITb UMKA Ha 10 XBUAWH | TeM-
nepatypy npubaunsxo Ha 180-200 °C (3a HeobxiaHocTi nosTo-
piTh LUVKA).

o [licnq oYNLLEHHS 3anuLuTe ABEpUATa 31erka BiAYNHEHUMN.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

* PerynapHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, WWob yHUKHYTU cep-
1103HWX HelLacHUX BUNagKis.

o FKWO BM NOMITUAW, WO NPWUAaA He MpaLioe HanexHUM Y-
HoM abo BUHMKNa Npobaema, NPUNUHITL 10ro BIUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb /100 Ta 3BEPHITHCA A0 MOCTaYaNbHIKA.

e Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCA CMeliiani3oBaHuMi Ta yrnoBHOBaxe-
HAMK paxiBLAMN abo pekoMeH0BaHI BUPOBHNKOM.
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TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHsM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHO

BIf} [Kepena XMBEHHS Ta MOBHICTIO OXONOJXEHO.

e 3bepiralite Npunagy NpoXoNofHOMY, YMCTOMY Ta CYXOMY MiCLi.
e Hikonun He cTaBTe Ha NpWnagj BaxKki npeaMeTy, OCKibki Le

MOXE MOLLKOAUTU HOT0.

¢ He nepewmillyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bifl €jHaliTe Npunag Bif Axepena XUBEHHs Ta

TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHsi HecnpaBHocTeN

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITBCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi A% 0TPUMaHHS pillieHHs. FAKLLo BY BCe
lje He MOXeTe BUPILUMTY Npobnemy, 3BepHITbCS [0 NocTavans-

HUKa nocsyr/noctavansHmka nocayr.

Mpobnemn Moxnusa npuunHa | Moxnuse pileHHs
Mpunapg He HecnpasHe nigknio- | MepesipTe nigknioueH-
npauoe (NaHessb | YeHHs 4o enekTpo- | He [0 enexTpoMepexi.
KepyBaHHs Mepexi.
MNOBHICTIO : - ! -

BiacytHicTb Hanpyry. | BigHoBiTb Hanpyn
BUMKHEHa). Acy Py A pyry

AXepena XunBeHHs.

BunaysansHwii 3ano-
BIXHK eN1EKTPOHHOI
nnatu.

3B'AXITbCH 3 TEXHIY-
Holo cnyxboto.

Lnkn rotyBaHHs

[BepusTa BigKpHTI.

3akpuiiTe ABepLsTa

3ayuHeHo. Napa
BUXOAMTb Yepe3
NpoKAaaKy.

aKTUBHUIA — HaNEeXHNM YNHOM.
;pgnamiHe [atunk aBepust 3B'AXITbCA 3 TeXHIY-
pauioe. MOLIKOZXEHNI. Holo crtyxboio.
Bonoricts/su- | Hecnipaste nigkio- | MepesipTe nigknioyen-
POBHULITBO Mapy | YeHHS 40 BOAONPO- | H O BOAOMPOBOAY.
He npaLjioe. BOZY.
3akpuTnii BopsHWiA | Bigkpuiite knana.
KnanaH.
3abpyanenuit dinbtp | Ounctite dinbTp.
nofiayi BoAM.
MolwkomxeHuit Bny- | 3B'AXITbCs 3 TEXHIY-
CKHWIA CONEHOILHMI | Hot clyxboto.
KnanaH.
[Bepusta lakeTa BcTaHoBneHa | epesipTe By30

HenpasubHo. NpoKNaaKM.
[MowkopxeHa 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
npoksaaka. Hoto cyxboio.

HenpasunbHe Hana-
LITYBaHHS PyyKy.

HepiHoMipHe
roTyBaHHS.

OnuH 3 ABUryHIB
HecnpaBHuit abo
npaLioe Ha HU3bKIl
LIBUAKOCTI.

[lBuryHn He matoTh
3BOPOTHOrO Ha-
MPSAMKY.

MowkogmxeHi Harpi-
BasbHi efIeMeHTH.

3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
Hoto cnyxboio.

BHyTpilwHs nam-
na He NpaLjioe.

Jlamna noLwKoaXeHa

3aMiHITb NamMnoyky.

Besneynnii Te-
nA0BWIA 3aXMCT
aKTMBOBaHUM
be3nepepsHo.

MowwkoaxeHni
TENJOBWIA 3aXUCT.

[TowkopeHo KoH-
TPONbHWIA TEPMOCTAT.

3B'AXITbCS 3 TEXHIY-
Holo cnyxboto.
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lgeHTUdiKaLia Kogy NOMUAKK

Koau nommunok | Moxnvea npuumna Moxnvse
piLLeHHs

E01: 3ong MepepBaHe 3'eaHaHHS 3B'SXITbCS 3 Tex-

Kamepu He MiX 30HZ0M | enekTpo- HiuHoto cnyx6oro.

BUSBNEHO. HHOI NNACTUHOK.

30Hz KaMepu MowIKo-
IDKEHNI.

3B'AXiTbCA 3 Tex-
HiYHolo cnyxboto.

E02: oHg appa
He BUSIBNEHO.

[NepepuBaHe 3'eaHaHHs
MiX 30HIOM | eNeKTpo-
HHOIO MAACTUHOI.

[MoLwkoeHo 0CHOBHMI

30HA.
E03: 3atem- BincyTHicTb ocHoBHOI PeakTnsHuit ne-
HEHHs [Xepena | NOTyXHOCTI B nepiog 4acy. | pepeaHuii uykn.
KNBNEHHS.

EO4: Momunka | USB He BusiBneHo/3unty- | 3amixits USB-Ho-
USB €TbCA/MOLLKOIXKEHO. ciin.

3B'AXiTbCA 3 Tex-
HiYHolo cnyxboto.

[NepepuiBaHe nigkmioyeH-
Hst Mixk USB-nopTom Ta
€NeKTPOHHOIO MN1ACTUHOI.

FapaHTis

Byab-ski fedext, Wo BNAMBaAIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, ski CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUnaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NigTPYMYBaBCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLUIN, a Takox He bys
310BXMBaHWUI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. fAkiwo npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, Ae | konu BiH byB npuabanuit, i
L0AaliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HAaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MOCTIHOT po3pobku npoayKuT
MW 3an1LIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BUPODY, yNakoBKK Ta LoKyMeHTallil be3 nonepeaHb0ro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauis Ta poBkinng
M= 1[lpu BvBeaeHH npunagy 3 ekcnnyatauii itoro He
MOXHa YTWUAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWKMMK NODYTOBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb LIbOTO BM HeceTe BifnoBsi-
BN | [a/bHICTb 3@ yTunisauio cBoro obnagHaHHsa ans
BIfiX0ZiB, Nepefialoyn 1oro NpU3HaYeHoMy NyHKTY
360py. HedoTprMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTuiisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert nprpodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340p0oB’s NOANHN Ta
LOBKINAS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BIAXOAM ANs nepepobku, 3BepHITbCS 10 MICLLeBOT koMna-
Hil 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobKy, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuNiaLliio,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.



EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu on kirjel-
datud kdesolevas juhendis.
* Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pohjustatud ebadi-
gest kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

. OHT! ELEKTRILINE HOCK! Arge piilidke seadet ise
parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette

ega muudesse vedelikesse. Arge hoidke seadet kunagi voola-

va vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kontrol-

lige elektritihendusi ja juhet regulaarselt kahjustuste suhtes.

Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvorgust. Ohu

vOi vigastuste valtimiseks tohib parandusi teha ainult tarnija

voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhet ohutult,

kui see on vajalik, et valtida tahtmatut tdmbamist, kahjus-

tamist, kokkupuudet kuumutuspinnaga voi pohjustada lahti-

tulekuohtu.

HOIATUS! Kuni pistik on pistikupesas, on seade hendatud

toiteallikaga.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

dust voi hoiustamist Lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme sildil margitud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistiku/elektrilisi ihendusi margade vai niis-

kete katega.

Hoidke seade ja elektripistik/ihendused veest ja muudest

vedelikest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe

toitetihendused. Arge kasutage seadet enne, kui sertifitsee-

ritud tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine

pohjustab eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupes-

sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe lahti ihendada.

* Veenduge, et juhe ei puutuks kokku teravate voi kuumade

esemetega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhet, et see pistikupesast lahti ihendada, vaid

tommake selle asemel alati pistikut.

Arge kunagi kandke seadet juhtmega.

Arge kunagi piiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage seadme korpusesse esemeid.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet tohivad kasutada koolitatud todtajad restorani

kodgis, purgis voi baaris jne.

Seda seadet ei tohi kasutada vahenenud flusiliste, sensoor-

sete vOi vaimsete voimetega isikud ega isikud, kellel puudu-

vad kogemused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega muid seadmeid

peale nende, mis on seadmega kaasas voi mida tootja on

soovitanud. Vastasel juhul véib kasutaja ohustada ohutust ja

seadet kahjustada. Kasutage ainult originaalosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seda seadet valise taimeri ega kaugjuhtimis-
stisteemi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektriline,
soepliit jne).

* Arge katke seadet tostamise ajal.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi tu-
leohtlike materjalide ldaheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumuskindlal ja kuival pinnal.

e Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus saab kasutada vee-
juga.

e Jatke ruumi vahemalt 20 cm seadme Umber ventilatsiooniks
kasutamise ajal.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

» Arge kasutage seadet toidu vdi vedelike valmistamiseks sule-
tud konteineris, sest mahuti voib plahvatada.

e Kergesti tuleohtlikke aineid sisaldavaid toite ei tohi kiipseta-
da, naiteks alkoholipohised toidud; isepdlevad ndhtused voi-
vad pohjustada tulekahjusid ja plahvatusi toiduvalmistamise
kambris.

o TAHELEPANU! Seade tuleb paigaldada dhupuhasti alla, et
tagada kogu t60 ajal tekkiv aur ja muu aur.

. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!

Kéttesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,

Lliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juhtnuppe jne.

ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! Pdcrake tahelepanu toidu-

mahutite kditlemisele kiipsetamise ajal ja parast seda: need

voivad olla vaga kuumad. Kanda péletuste valtimiseks sobivat
kaitsvat termoriietust.

Kui uks on lahti, arge eemaldage ventilaatori katet; arge

puudutage liikuvaid ventilaatoreid ja takistiid, mis on veel

kuumad.

& HOIATUS! Skaldeerimise valtimiseks irge kasutage
laaditud anumaid vedelike vdi toiduvalmistamistoode-
tega, mis muutuvad vedelikuks, kuumutades riiulitel,

mis asuvad porandast korgemal kui 1,6 m.

HOIATUS! Kiipsetuskambri ukse avamisel voib kuum aur

valja tulla.

o Arge koormake siseriiuleid ile. Maksimaalset koormust

mainitakse jaotises . Tehnilised andmed”.

Seade tuleb thendada ekvipotentsiaalse slsteemiga, mille

tohusust tuleb vastavalt kehtivatele eeskirjadele asjakohaselt

hinnata. See ihendus tuleb seadistada seadmete vahel labi
sobiva klemmi, mis on tahistatud simboliga fJ;} Ekvipotent-

siaalse juhi minimaalne osa peab olema 2,5 mm 2.

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks vélja

vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-

siooniga isikud.

Seadmega kaasasolevaid uusi voolikukomplekte tuleb kasu-

tada ja vanu voolikukomplekte ei tohi uuesti kasutada.

« Uhendage seade alati joogiveega.

o Arge kasutage seadme liigutamiseks ukse kaepidet (vdimalik
klaasi purunemine).

Ettendhtud kasutus
¢ See seade on moeldud kasutamiseks professionaalseks ka-
sutamiseks ka kaubanduslikel eesmarkidel, nditeks restora-
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nide, sodklate, haiglate ja driettevdtete, nditeks pagariaride,
lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu pidevaks masstoot-
miseks.

Seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks (iga tiu-
pi kiipsetiste, kiipsetatud kaupade ja toidu valmistamiseks):
varske ja kilmutatud; jahutatud ja kilmutatud toidu vars-
kendamiseks, liha, kala ja kédgiviljade aurutamiseks jne. Mis
tahes muu kasutamine véib seadet kahjustada voi kehavigas-
tusi saada.

Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

Pahistimbolid (joonis 1 Lk 3)

A. ON/OFF

B. KINNITA/KAIVITUS

C. STOP/TUHISUS

D. Tagasi

E. Avakuva

F. Aktiivne funktsioon (sees)

G. Desaktiivne funktsioon [véljas)
H. Véartuse suurendamine

|. Vdartuse vdhendamine

J. Eelkuumutamine / viitkéivitus on kokku lGlitatud

Uldekraanid (joonis 2 k 3)

A. Ootereziim

B. Avakuva

C. Tooparameetrid

D. Jahutusfunktsioon

E. Retseptiraamat (programmid)
F

Uldised satted

Téoparameetrite kuva (joonis 3 Lk 3)
Aeg

. Temperatuur

. Humidifitseerimine

. Ventilaatori kiirus

. faasi number

Taiendavad parameetrid

. Ajaseadete kuva

. Temperatuuri seadistamise kuva

isaparameetrite kuva (joonis 4 lk 4)

. Eelkuumutamine

. Hilinenud taht

. tstikkel stidamikusondiga
Programmi salvestamine

. Viitkaivituse satte kuva

. Aktiveeritud viitkdivituse ekraan

. Eelkuumutamise satte kuva

. Sisseldlitatud eelkuumutamise kuva
Tooparameetrid aktiveeritud tuumasondiga
. Sisetemperatuuri seade kuva
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Aktiveeritud tsiikli kuvad (joonis 5 Lk 4)
A. Standardtsiikkel
B. tsiikkel siidamikusondiga

Retseptiraamat (joonis 6 Ik 5)

A. Programmi numbri valimine

B. Programmi valimine - valitud number
C. Programmi salvestamise kuva

Jahutusfunktsioon
(Joonis 7 Lk 5)

Uldstete kuva (joonis 8 Lk 6)

A. Kuupdev ja kellaaeg

. Kuvatava temperatuuri Ghikute muutmine

. Slsteemi teave

. Kuva vérviteema
USB - importimine/eksport
HACCP funktsioon

. Kuva kuupéeva ja kellaaja sate

. Seadmete vahetamise kuva °C / F
Ekraani varvi muutmise kuva
Ekspordi/impordi kuva

. HACCP funktsiooni aktiveerimise kuva

Todparameetrid

1. Kupsetusaeg (joonis 3A/3G) - 1 minutist 11 tunnini 59 minu-
tini vai [6pmatuseni (o)

2.Kupsetustemperatuur (joonis 3B/3H) - 30 °C - 270 °C ( 86
F-518F)

3.Sisetemperatuur (joonis 4C/4J) - 1°C - 99 °C (33 F - 210 F)

4.Niisutamine (joonis 3C) - VALJAS kuni 100% (intervallid 10%)

5.Ventilaatori kiirus (joon.3D) - 1vai 2

Elektriiihendus

[Joonis 10 Lk 7)

o Psitihenduses vooluvorku tuleb seadme ja toitevorgu vahele
paigaldada kaitseposti Liliti, mille minimaalne ava on Il ka-
tegooria (4000 V) tlepinge kontaktide vahel, mis vastab pesu-
kogusele ja kehtivatele eeskirjadele (automaatne kaitselliti).

o Uhenduse jaoks kasutatav kaitseposti Liliti peab seadme pai-
galdamise ajal olema kergesti ligipdasetav.

Veeiihendus

¢ Maksimaalne veetemperatuur ei tohi tletada 30 °C.

* Veesurve peab olema vahemikus 100 kuni 200 kPa (1-2 baa-
ri). Kui réhk Gletab 2 baari, paigaldage survereduktor seadme
ees. Kui réhk on alla 1 bar, kasutage rohuvaartuse tostmiseks
pumpa.

¢ Vee karedus peaks olema vahemikus 0,5°f kuni 3°f. Lahjen-
duse vahendamiseks tuleb seadmele paigaldada veepeh-
mendaja.

o Vee valjavool peab olema iihendatud labi piisava separaatori.
Kui aravoolutoru suunatakse avatud pdranda dravoolu kau-
gusele toru ja tihjenduspunkti vahel, peaks see olema 25-30
mm. Seinale paigaldatud tiihjendamine on lubatud ka seni,
kuni tlihjendustoru sailitab pisiva kalde 4-5%.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage koik kaitsepakendid ja foolium véi teibid.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe iihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet



kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindla-
le pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu. Tasakaalusta-
ge seade reguleeritavate jalgadega. Arge votke jalgu lahti.
Asetage seade ainult sobivale alusele - arge asetage seda
porandale.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud. Soovitatav on
kaivitada tihi tsiikkel 40/50 minutit temperatuuril 220/230 °C.
Sel moel hajuvad koik ebameeldivad, kuid tdiesti normaalsed
l6hnad, mis on tingitud kipsetuskambrit imbritseva soojusiso-
latsiooni ja valiseks tihenduseks kasutatava silikooni kuumu-
tamisest.

Kasutusjuhend

o TAHELEPANU! Valtige pikaajalist pisivust happelisi aineid
(lillamahl, &adikas, sool jne] sisaldavate toiduainete teras-
pindadel, mis pohjustavad korrosiooni halvenemist.

o Eelkuumutage seadet iga kord enne kiipsetamist, et saavu-
tada tippjoudlus.

* Valtige toidule soola lisamist kiipsetuskambrisse.

BASIC-i kasutamine
 Seadme sisselilitamiseks (parast vooluvdrku Uhendamist)
seadke nupp asendisse “SEES”. Nupp asub seadme vasa-
kul kiiljel all (joonis 9A Lk 6] ja see on tahistatud spetsiaalse
plaadiga (joonis 9B). Esiteks kuvatakse ekraanil arvutikoodid,
seejarel kuupaev, kellaaeg ja simbol ON/OFF (joonis 1A] siit-
tivad - kuvatakse ootereZiimis.
Ekraani taasaktiveerimiseks puudutage SISSE/VALJA siim-
bolit - ekraanil kuvatakse avakuva (joonis 2B).
Ootereziimi uuesti sisselilitamiseks puudutage stimbolit
ON/QOFF. Ootereziim lilitub automaatselt sisse ka siis, kui
seade ei to6ta kauem kui 10 minutit. Ekraanil kuvatakse ai-
nult kuupéev, kellaaeg ja simbol ON/OFF (joonis 2A).
Pohiliste todparameetrite valimiseks puudutage seadme
stimbolit (joonis 2C). Kuvatakse pdhiliste opeartingupara-
meetrite kuva (joonis 3). Peamise tooparameetrite vaartuse
muutmiseks puudutage soovi parameetriga seotud numb-
reid. Avaekraani juurde tagasipdordumiseks puudutage maja
stimbolit (joonis 1E).
Lisaparameetrite valimiseks ja madramiseks puudutage me-
ntdstimbolit (joonis 3F) - ekraanile ilmub lisaparameetrite
kuva [joonis 4). To6parameetrite juurde naasmiseks puudu-
tage stimbolit .BACK" (joonis 1D).
o Uldseadete, n3iteks kuup3eva, kellaaja jne muutmiseks puu-
dutage avakuval seadete simbolit (joonis 2F).

Aja seadistus

« Tooparameetrite ekraanilt (joonis 3) puudutage ajastimboliga
seotud numbreid (joonis 3A) - naidatakse ajaseadete kuva
(joonis 36).

¢ Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil. Loputu aja (pidev
tsiikkel) valimiseks puudutage stimbolit .

« Vasrtuse kinnitamiseks puudutage stimbolit % (joonis 1B).

e Tslkli ekraanil kuvatakse praeguse faasi jarelejddnud aeg
[kui valitud on rohkem kui Uks) ja kogu tstkli jarelejaanud
aeg.

TEMPERATUURI seadistus

* Tooparameetrite ekraanilt (joonis 3) puudutage temperatuuri
stimboliga seotud numbreid (joonis 3B) - kuvatakse tempe-
ratuuri seadistamise ekraan [joonis 3H).

e Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil.

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

e TsUkli ajal kuvatakse ekraanil praegune kambri temperatuur
ja maaratud temperatuur iga faasi/tsikli kohta.

HUMIDIFICATION / STEAM seade

* Tooparameetrite ekraanilt (joonis 3) puudutage niisutussiim-
boliga seotud numbreid (joonis 3C) ja muutke simbolite ,.+"
Vi - vaartust (joonis TH-1).

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit %" (joonis 1B).

FAN SPEEDi séte
o To6parameetrite ekraanilt (joonis 3) sittivad ventilaatori
stimboliga seotud puutenumbrid 1 véi 2 (joonis 3D).

CYCLE-STEPS-i seadistus

e TsUkli jargmise etapi lisamiseks puudutage parast esimese
etapi téoparameetrite soovivdartuste seadistamist numbrit,
mis vastab jargmise faasi numbrile (joonis 3E) - kdik tgopa-
rameetrid saavad uue sammu jaoks maarata.

o Lisaekraanil kuvatakse sammu (faasi] number vasakus alu-
mises nurgas.

e TsUkli ajal kuvatakse ekraanil aktiivne faasinumber ja faaside
taisarv.

DELAYED START-seadistus

* Lisaparameetrite ekraanilt (joonis 4] puudutage viitkaivituse
stimboliga seotud numbreid (joonis 4B) - ndidatakse seadis-
tuskuva (joonis 4E).

¢ Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil.

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

e Sisselilitatud viitkdivituse ajal kuvatakse poordloendusreZii-
mis tstkli kéivitamiseks jarelejaanud aeg (joonis 4F). Loen-
duse Gppu teavitatakse helisignaalist ja stimbolist ,DONE"
[joonis 1J).

MARKUS: Viitkdivituse saab seada maksimaalselt 23 tunniks
59 minutiks. Funktsiooni maaratud vaartuse valjalilitamiseks
00:00.

PRE-HEATING sdte

o Lisaparameetrite ekraanilt (joonis 4) kuvatakse eelkuumu-
tuse stimboliga seotud puutenumbrid (joonis 4A) - seadete
ekraan (joonis 4G); muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil.
Eelkuumutusvaartus lisatakse alati pohitemperatuurile (nai-
teks kui temperatuur on seatud vaartusele 180 °C ja eelkuu-
mutamine temperatuurile 50 °C, siis saavutab temperatuur
kambris temperatuuri 230 °C).

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit ** (joonis 1B).

* Funktsiooni valjalilitamiseks valige vaartus 0°C.

e Aktiveeritud eelkuumutusfaasi ajal kuvatakse praeguse
kambri temperatuur ndhtava maaratud eelkuumutustempe-
ratuuriga (joonis 4H).

* Saavutatud temperatuuri teavitatakse helisignaalist ja sim-
bolist ,DONE" (joonis 1J). Alarmi véljalilitamiseks avage uks.
Sulgege uks - pohitsiikkel kaivitub automaatselt.
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MARKUS: Eelkuumutustemperatuur ei tohi letada 270 °C
[summas).

CORETEMPERATUURI seadistus

o Lisaparameetrite ekraanilt (joonis 4) puudutage aktiveeri-
misstimbolit VALJAS kuni ON (joonis 1F-G), mis on seotud
sisesondi siimboliga (joonis 4C).

* Seade kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

¢ To0parameetrite ekraan muutub: aeg muutub sisetempera-
tuuri vaartuseks (joonis 41); puudutage numbreid, mis vas-
tavad tuumasondi siimbolile - kuvatakse sisetemperatuuri
seadistamise ekraan (joonis 4J).

¢ Muutke vaartust kuvatud klaviatuuri abil.

* Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).

e TsUkli ajal kuvatakse ekraanil praegune sisetemperatuur ja
maaratud sisetemperatuur iga faasi/tsukli kohta.

MARKUS: Kui sisetemperatuur on maaratud, siis ajasite on
vilistatud. Tsiikli/voolu etapp (kui see on rohkem kui 1] (Gpeb,
kuni saavutatakse maaratud sisetemperatuur.

TAHELEPANU: Selle seadistuse ajal kasutatakse toidu sees
stidamikku. Valtige kokkupuudet luudega. Sondikaabel peab
labima pdhjas oleva uksetihendi. Kui tsiikkel on seatud ilma
eespool nimetatud parameetriteta, tuleb siidamiku sond ase-
tada kindlasse pesasse. Kui ei, kuvatakse ekraanil viga.

Tsiikli KAIVITAMINE véi seiskamis

e Tstkli alustamiseks puudutage parast koigi parameetrite
maaramist simbolit % (joonis 1B). Soltuvalt tsiikli tiiibist
(ilma tuumasondita voi koos sellega) kuvatakse vastav ek-
raan (joonis 5A-B).

e Aktiivse tstkli katkestamiseks puudutage mis tahes ekraani
ala ja puudutage seejarel 3 sekundit simbolit .X" (joonis 1C).

e TsUkli loppedes Lilitub helisignaal T minutiks sisse.

e Tsiikli ajal saab koiki parameetreid muuta, puudutades vas-
tavaid numbreid. Aktiveeritud tstkli ekraani juurde naasmi-
seks puudutage siimbolit .BACK" (joonis 1D).

RECIPE BOOK

Seadmel on retseptiraamat, kuhu saab salvestada kuni 100

programmi.

e Vaikeprogrammiloendisse sisenemiseks puudutage retsep-
tiraamatu simbolit (joonis 2E); ekraanil kuvatakse retsepti-
numbrid - valgega valgustatud (tihjad numbrid) ja tumene-
nud numbrid [véetud numbrid) - Joon.6A.

* Mis tahes programmi valimiseks puudutage vastavat numbrit
- numbrit téhistab punane raam {joonis 6B). Puudutage .kus-
tuta”, et lahtestada voetud number (salvestatud programm
valitud numbri all kustutatakse).

e Uue programmi salvestamiseks uute tooparameetritega
valige lisameni (joonis 3F) ja puudutage siis lisaparameet-
rite ekraanil .salvesta” (joonis 4D) - kuvatakse programmi
numbrid {joonis 6C). Valige soovi number ja puudutage uuesti
.salvesta”.

MARKUS: Kui valite tumenenud numbri (mdned programmid

on selle numbri all juba olemas), asendab uus programm ole-

masoleva (vana programm kirjutatakse tle).

COOLING-funktsioon

* Siseekraanilt (joonis 2B) puudutage jahutusfunktsiooni stim-
bolit (joonis 2D). Praeguse kambri temperatuuri kuvatakse
jahutusfunktsiooni ekraanil (joonis 7). Jahutuse alustami-
seks avage uks.

O -

e Funktsiooni saab igal ajal tiihistada, puudutades stimbolit
.BACK" (joonis 1DJ; vastasel juhul keelatakse see automaat-
selt, kui sisetemperatuur langeb kambris temperatuurini 40
°C.

MARKUS: Jahutusfunktsioon on sisse lilitatud avatud ukse-

ga - arge puudutage ihtegi kambris olevat elementi. BURNS-i

TULEMUS.

KUUPAEV JA aeg

o Uldsitete ekraanilt (joonis 8] puudutage kalendri/kellaga
seotud siimbolit (joonis 8A). Kuvatakse kuup@eva ja kellaaja
seadistamise kuva (joonis 8G).

e Vadrtuse muutmiseks puudutage soovi numbrit (numbrid
hakkavad vilkuma). Muutke kuup@eva voi kellaaega, puudu-
tades stimboleid .+" voi ,-".

« Vaartuse kinnitamiseks puudutage siimbolit % (joonis 1B).
Valjumiseks ilma salvestamata puudutage stimbolit .BACK"
[joonis 1D).

Uteminek °C/F vahel

o Uldsitete ekraanilt (joonis 8] puudutage siimbolit, mis on
seotud °C/F-ga (joonis 8B). Kuvatakse uhikute muutmise
kuva (joonis 8H).

e Seade °C on seatud vaikimisi, nii et seade F on seatud stim-
boliga "VALJAS" asendis [joonis 1G).Seadme °F Liliti siimboli
seadmiseks asendisse SEES (joonis 1F).

o Vaartuse kinnitamiseks puudutage stimbolit * (joonis 1B).

IMPORT / EXPORT programmid USB kaudu

* USB-port asub ukse alumisel hingel.

¢ Uute programmide importimiseks USB-draivilt puudutage
parast ajami Uhendamist USB stimbolit (joonis 8E) ildise
seadistuse ekraanilt. Kuvatakse impordi/ekspordi kuva (joo-
nis 8J) - puudutage .import”; kinnitusena edastatakse ah-
vatlev alarm.

 Programmide eksportimiseks: puudutage impordi/ekspordi
ekraanilt (joonis 8J) nuppu ..eksport” - kinnitusena véljasta-
takse ahvatlev alarm.

SUSTEEMI INFO

o Uldsatete ekraanilt (joonis 8) puudutage simbolit ..i" [joonis
8C). Sisestage kinnitamiseks parool ,1234" ja puudutage
siimbolit % (joonis 1B). 10 sekundi parast naaseb ekraan
uldseadete astmele.

VALGU ETTEPANEK LAHTE seadistuse kohta

o Ekraani varvi muutmiseks puudutage ildsatete ekraanilt
(joonis 8) musta ja valge ringi simbolit (joonis 8D). Kuvatakse
muutuva varvi kuva (joonis 81).

* Puudutage tihte .B", et valida must (tume) taustavali, voi
puudutage tahte \W", et maarata valge (valgus) taust. Kinni-
tamiseks puudutage siimbolit % (joon.1B).

HACCP funktsioon

o HACCP-funktsiooni kasutamiseks tsiikli USB-draivi andmete
pidevaks jalgimiseks tuleb seade Uihendada.

¢ Funktsiooni aktiveerimiseks puudutage Uldiste sétete ekraa-
nilt (joonis 8) simbolit HACCP funktsiooniga (joonis 8F).

 Kuvataval ekraanil (joonis 8K] Liilitage aktiveerimissimbol
vdljalilitatud asendist asendisse .SEES" (joonis 1F-G).

Puhastamine ja hooldus
o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
tihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.



* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning

i N e Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks vaib olla elektrilosk. Seade ei toéta | Vigane Uhendus Kontrollige tihendust
 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see kahjustada sead- gﬂgﬁs;ﬁéua V(?otuvorguga. - 10|tevorgug§. y
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra. lilitatud). Pinge puudumine. Taastage toitepinge.
e Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee- Blown elektroonilise | Vtke tihendust tehnili-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see plaadi kaitse kaitse. | se teenindusega.
selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke sei- Kiipsetustsiik- | Uksed avatud. Sulgege uks korra-
sundeid. kel on aktiivne - likult.
seade ei todta. A -
Késitsi puhastamine Ukseandur on Votke Uhendust tehnili-
kahjustatud. se teenindusega.

» Puhastage jahutatud valispinda ja sisepinda lapi voi kdsnaga,
mida on kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.
 Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-

mist puhastada.

Niisutamine /| Vigane veetihendus. | Kontrollige Ghendust
auru tootmine ei veevorguga.
toota.

Suletud veeklapp. Avage klapp.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega. Katkestatud vee Puhastage filter.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse. sisselaskefilter

e Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, Kahjustatud vee VGtke Uhendust tehnili-
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen- sisselaske solenoid- | se teenindusega.
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist nou- klapp.
sid ega teravaid véi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini Uks suletud. | Gasket ei ole korrali- | Kontrollige tihendi-
ega lahusteid! éLér‘vun\r/]it#ad?aas kult paigaldatud. koostu.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel. Kahjustatud tihend. | VGtke ihendust tehnili-

* Puhastage ventilaatorit sobivate katlakivieemaldusvahendi- Ksepide on valesti se teenindusega.
tega, et tagada katlakivi tekitamine. reguleeritud.

* Eemaldage uksetihend ja peske seda eraldi sooja seebivee- Mitte Ghtlaselt | Uks mootoritest on | Vétke tihendust tehnili-
ga, seejarel loputage ja kuivatage pehme lapiga. kiipsetada. vigane voi tdtab se teenindusega.

madalal kiirusel.

Poolautomaatne puhastamine

* Kandke kambri seintele, ventilaatori katetele ja sisemisele
ukseklaasile sobiv pesuaine. Jatke umbes 20 minutiks.

¢ Seadke temperatuur umbes 100-120 °C ja niisutustase asen-

Mootorid ei poérdu
imber suunda.

Kiitteelemendid on

. kahjustatud.
disse 5. Seadke aeg 15 minutiks. - - - —
 Kui tsiikkel on l6ppenud, avage uks ja oodake, kuni seade on tS(;Zf;/atgust\ e | Lamp kahjustatud Vahetage pirn valja.
maha jahtunud. Loputage veega. : - - — —
o Kambri kuivatamiseks seadke tstikkel 10 minutiks ja tempe- Ohutustermi- Kahjustatud termo- | Votke Ghendust tenili-
o ) L line kaitse on kaitse. se teenindusega.
ratuur umbes 180-200 °C (vajadusel korrake tstklit). pidevalt sisse
e Pirast puhastamist jatke uks kergelt lahti. iili Juhttermostaat on
p J 9 Ltlitatud. kahjustatud.
Hooldus . .
« Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tasiseid on-  Veakoodi tuvastamine
netusi. ) } o Veakoodid Vgimalik pahjus Vaimalik lahen-
* Kui ndete, et seade ei tddta korralikult voi esineb probleem, dus
[6petage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke lhen- E01: Kambri Katkestatud Ghendus Vétke Ghendust
dust tarnijaga. sondi ei tuvas- | sondi ja elektroonilise tehnilise teenin-
* Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6dd peavad labi viima tatud. plaadi vahel. dusega.
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo- Kambri sond on kahjus-
vitatud. tatud.
Transport ja hoiustamine E02: Sisesondi | Katkestatud tihendus Votke Uhendust
¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust i tuvastatud. sondi ja elektroonilise tehnilise teenin-
plaadi vahel. dusega.

lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas. Sisetermomeeter on

. . . . kahjustatud.
* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see - — — —

vib seda kahjustada. E03: Toitekat- | Pohivoimu puudumine aja- | Reaktiivne kat-

M . . - kestus. jooksul. kestatud tsiikkel.
* Arge liigutage seadet, kui see on tdds. Eemaldage seade lii-

gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all. E04: USBviga | USB-d ei tuvastatud/loe- Vahetage USB-

tav/kahjustatud. draiv vélja.

Torkeotsing Katkestatud Uhendus Vatke tihendust

USB-pordi ja elektroonili- | tehnilise teenin-

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta- )
se plaadi vahel. dusega.

belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
hendust tarnija/teenuse osutajaga.
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Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e Lietojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, kadam ta paredze-
ta, ka aprakstits Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
darbibas vai nepareizas lietosanas rezultata.

. & BISTAMI! ELEKTRISKAS STRAVAS RISKS! Nem&gi-
niet remontét ierici patstavigi. Neiegremdgjiet ierices

elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos. Nekad neturiet

ierici zem tekosa Gdens.

NEKAD NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbau-

diet, vai nav bojati elektriskie savienojumi un vads. Ja ierice ir

bojata, atvienojiet to no elektrotikla. Jebkuru remontu drikst

veikt tikai piegadatajs vai kvalificéta persona, lai izvairitos no

briesmam vai traumam.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi novietojiet stravas

kabeli, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér kontaktdakga ir pieslégta kontakt-

ligzdai, ierice ir pieslégta elektrotiklam.

BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici pirms atvienoa-

nas no stravas padeves, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pievienojiet ierici tikai kontaktligzdai, izmantojot spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak3ai/elektriskajiem

miem ar mitram vai mitram rokam.

savienoju-

o -

e Turiet ierici un kontaktdakSu/savienojumus atstatus no
tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice noklist ddenT, neka-
véjoties atvienojiet stravas padeves savienojumus. Nelietojiet
ierfci, kamér to nav parbaudijis sertificéts tehnikis. So nora-
dijumu neievérosana izraisis dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet barosanas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai,
lai arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un turiet to atstatus no atklatas uguns. Ne-
kada gadijuma nevelciet stravas vadu, lai to atvienotu no kon-
taktligzdas, vienmér velciet kontaktdaksu.

Nekad nenesiet ierici aiz tas vada.

Nekad neméginiet atvért ierices korpusu pats.

Neievietojiet priekSmetus ierices korpusa.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst darbinat apmacits personals restorana virtu-
Ve, édnicas vai bara darbinieki utt.

So ierici nedrikst lietot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai personas, kuram nav pie-
redzes un zinasanu.

So ierici nekados apstaklos nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet piederumus vai papildu ierices, iznemot
ierices komplektacija ieklautos vai razotaja ieteiktos piede-
rumus. Pretéja gadijuma var tikt radits drosibas risks lieto-
tajam un sabojata ierice. Izmantojiet tikai originalas detalas
un piederumus.

Nedarbiniet $o ierici, izmantojot aréju taimeri vai talvadibas
sistemu.

Nenovietojiet ierici uz sildrinka [benzina, elektriskas, ogles
plits utt.).

Neparklajiet ierici darbiba.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér lietojiet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur var izmantot
tdens striklu.

LietoSanas laika atstajiet vismaz 20 cm lielu telpu ap ierici
ventilacijai.

BRIDINAJUMS! Nodroginiet, lai ierices ventilacijas atvergs
nebatu skerslu.

Ipasi drosibas noradijumi

* Nelietojiet ierici, lai sagatavotu &dienu vai Skidrumu slégta
trauka, jo tvertne var eksplodét.

* Nedrikst pagatavot partikas produktus, kuros ir viegli uzlies-
mojosas vielas, pieméram, partikas produktus uz spirta ba-
zes; gatavoSanas kamera var rasties sadeg$anas paradibas,
kas var izraisit ugunsgrékus un spradzienus.

» UZMANIBU! lerice jauzstada zem tvaika nosicéja, lai no-
droSinatu netraucétu tvaika un citu tvaiku veidoSanos darba
laika.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem utt.

» UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Pievérsiet uzmanibu &die-



na trauku apstradei gatavosanas laika un péc tas: tie var bt G. Desaktiva funkcija (izslégta)
loti karsti. Lai izvairitos no apdegumiem, valkajiet piemérotu H. Veértibas palielinasana
termoapgérbu. I Samazinosa vértiba
Darbibas laika, kad durvis ir atvértas, nenonemiet ventilatora J. leprieksgja uzsildisana/atliktais starts ir izpildits
vaku; nepieskarieties kustigajiem ventilatoriem un rezisto-
riem, kas joprojam ir karsti.
BRIDINAJUMS! Laj izvairitos no applaucéanas, neiz-
mantojiet iekrautus konteinerus ar Skidrumiem vai
gatavosanas precém, kas klast Skidras, sildot plauk-
tos, kas novietoti augstak par 1,6 m virs gridas.
BRIDINAJUMS! Atverot gatavoZanas nodalijuma durvis, var
izpllst karsts tvaiks.
Neparslogojiet iek$gjos plauktus. Maksimala slodze ir nora- Darbibas parametru ekrans (3. attéls 3. lpp.)

Visparéjie ekrani (2. attéls 3. lpp.)
A. Gaidisanas rezims

B. Sakuma ekrans

C. Darbibas parametri

D. Dzesésanas funkcija

E. Receptes gramata (programmas)
F. Visparigi iestatijumi

dita sadala "Tehniska specifikacija”. Laiks
o lericeir japievieno ekvipotencialai sistémai, kuras efektivitate . Temperatira
ir pienacigi janovérté saskana ar spéka esoSajiem noteiku- Mitrinagana

miem. Sis savienojums jaiestata starp iericém, izmantojot

piemérotu spaili, kas apzZiméta ar simbolu QEJ Lidzvertiga

vada minimalajai dalai jabdt 2,5 mm 2.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa

parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos

no apdraudéjuma.

lerices komplektacija ieklautie jaunie Slatenu komplekti ir

paredzéti lietoSanai un vecos Slatenu komplektus nedrikst

izmantot atkartoti.

 Vienmer pievienojiet ierici dzerama Udens padevei.

« Nelietojiet durvju rokturi, lai parvietotu ierici (iesp&jams stik-
la bojajums).

. Ventilatora atrums

Fazes numurs

Papildu parametri

Laika iestatiSanas ekrans

. Temperatiras iestatijuma ekrans

TOMMooOw>

Papildu parametru ekrans (4. attéls 4. lpp.)

. lepriekséja uzsildisana

. Aizkaveta zvaigzne

. Cikls ar termozondi

Programmas saglabasana

. Atlikta starta iestatijuma ekrans
Aktivizétas atliktas ieslégsanas ekrans

. Priekssildisanas iestatijuma ekrans

. Aktivetas iepriekséjas uzsildisanas ekrans
Darbibas parametri ar aktivizétu termozondi
Temperatiras iestatisanas ekrans

Paredzetais lietojums

o 57 ierice ir paredzéta profesionalai lietoSanai, ari komer-
cialiem mérkiem, pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu
virtuvés un komercuznémumu, pieméram, maizes ceptuvju,
galas ceptuvju utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida Aktivizéta cikla ekrani (5. attéls 4. pp.)

T IOomMmMmooOw >

razosanai A. Standarta cikls
o lerice ir paredzéta tikai édiena gatavosanai [visu veidu kondi- B. Cikls ar termozondi
torejas izstradajumu, ceptu produktu un partikas cepsanail:
svaigai un saldatai; atdzesétas un saldétas partikas atjauno-  Recepsu gramata (6. attéls 5. lpp.)
Sanai, galas, zivju un darzenu gatavo$anai ar tvaiku utt. Jeb- A. Programmas numura izvéle
kada cita lieto3ana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.  B- Programmas izvéle - izvélétais numurs

lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par C. Programmas saglabaSanas ekrans
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilntba atbildigs

T T DzesesSanas funkcija
par ierices nepareizu lietoSanu.

(7. attéls 5. lappusé)

Zeméjuma iertkosana Visparéjo iestatijumu ekrans (8. attéls 6. lpp.)

Siierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase, un tai jabdt pie-  A. Datums un laiks
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas B. Paraditas temperaturas vienibu maina
stravas trieciena risku, nodro3inot elektriskas stravas evakua- C. Sistemas informacija
cijas vadu. D. Displeja krasu téma
Stierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai E. USB - Imports/Eksports
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju- F. HACCP funkcija
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem. G. Datuma un laika iestatijuma ekrans
H. Mainamo ieri¢u ekrans °C / F

Vadibas panelis I Displeja krasas mainas ekrans
Galvenie simboli (1. att. 3. lpp.) J. Eksporta/importa ekrans
A. ON/OFF K. HACCP funkcijas aktivizéSanas ekrans
B. APST‘PB‘NZ\T/ SAKT Darbibas parametri
C. APTURET /ATCELT 1. Gatavosanas laiks (3A/3G attéls) — no 1 mindtes lidz 11 stun-
D. Atpakal dam 59 mintém vai bezgalibas laiks (oo
£ Sakuma ekidns am 59 mindtem vai bezgalibas laiks (o

. L 2.GatavoSanas temperattra (3B/3H attéls) — 30-270 °C (86
F. Aktiva funkcija lieslégta)

F-518 F)

- @



3.lek8ja temperatira (4C/4J attéls) — 1-99 °C (33 F-210 F)
4. Mitrinasana (3C attéls) — no OFF lidz 100% (10% intervali)
5. Ventilatora atrums (3D attéls) — 1 vai 2

Elektriskais savienojums

(10. attéls 7. pp.)

e Pastavigaja savienojuma ar elektrotiklu starp ierici un elek-
trotiklu jauzstada aizsargpola slédzis ar minimalo atvérumu
starp Il kategorijas parsprieguma kontaktiem (4000 V), kas
atbilst slodzei un piemérojamajiem noteikumiem (automatis-
kais automatiskais slédzis).

e Savieno$anai izmantotajam aizsargpola slédzim jabit viegli
pieejamam, kad ierice ir uzstadita.

Udens pieslegums

¢ Maksimala Gdens temperatira nedrikst parsniegt 30 °C.

« Udens spiedienam jabat no 100 lidz 200 kPa (1-2 bar). Ja
spiediens parsniedz 2 barus, uzstadiet spiediena reduktoru
ierices augspus. Ja spiediens ir zemaks par 1 baru, izmanto-

jiet sdkni, lai paaugstinatu spiediena vértibu.

o Udens cietibai jabat no 0,5°f lidz 3°f. Lai samazinatu kalk-
akmens veidoSanos, ierice jauzstada ar Gdens mikstinataju.

« Udens notekcaurulei jabat savienotai caur atbilstodu atdali-
taju. Ja drenazas caurule tiek nogadata atklata gridas drena-
Zas attaluma starp cauruli un izplddes punktu, jabat 25-30
mm. Pie sienas uzstadama izlade ir atlauta ari tik ilgi, kamér
drenazas caurule uztur vienmerigu slipumu 4-5%.

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visus aizsargiepakojumus un foliju vai lentes.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-

jiet ierici.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam. Nolimenojiet
ierici ar reguléjamam kajinam. Neizjauciet kajas. Novietojiet
ierici tikai uz piemérota stativa — nenovietojiet to uz gridas.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0Zanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada nekadus

defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir labi

ventiléta. leteicams palaist tuksu ciklu 40/50 mindtes 220/230

°C temperatlra. Tada veida izkliedéjas visas nepatikamas, bet

pilnTgi parastas smakas, ko izraisa sildisana, kas aptver gata-

voSanas kameru un silikonu, ko izmanto tas aréjai blivesanai.

Lietosanas noradijumi

o UZMANIBU! Izvairieties no ilgstoas pacietibas uz skabu vie-
lu saturo$u partikas produktu térauda virsmam [citronu sula,
etikis, sals utt.), kas izraisa korozijas pasliktinasanos.

¢ Pirms gatavoSanas uzsildiet ierici katru reizi, lai sasniegtu
vislabako veiktspéju.

e |zvairieties no sals pievienosanas &diena gatavosanas kame-
ra.

«986

BASIC darbojas

« Lai ieslégtu ierici (péc elektroenergijas piegades), iestatiet
pogu stavokli "ON". Poga atrodas ierices kreisaja pusé zem
apakspuses (9.A att. 6. lpp.) un ir apziméta ar specialu plak-
sni (9B att.). Vispirms displeja bis redzami datora kodi, péc
tam datums, laiks un simbols ON/OFF (1A. attéls) iedegsies
— displejs gaidstaves rezima.

Lai atkartoti aktivizétu displeju, pieskarieties simbolam ON/
OFF — displeja bs redzams sakuma ekrans (2B attéls).

Lai atkal aktivizétu gaidisanas reZimu, pieskarieties simbo-
lam ON/OFF. Gaidstaves rezims aktivizésies arf automatiski,
ja ierice nedarbosies ilgak par 10 mindtém. Displeja bis re-
dzams tikai datuma, laika un ieslégsanas/izs|égsanas sim-
bols (2A att.).

Lai izveletos galvenos darbibas parametrus, pieskarieties
ierices simbolam (2C att.). Tiks paradits galvenais operativo
parametru ekrans (3. attéls]. Lai mainitu galveno darbibas
parametra vértibu, pieskarieties cipariem, kas saistiti ar vél-
mes parametru. Lai atgrieztos sakuma ekrana, pieskarieties
majas simbolam (1E attéls).

Lai izvelétos un iestatitu papildu parametrus, pieskarieties
izvélnes simbolam (3F attéls) - tiks paradits papildu para-
metru ekrans (4. attéls). Lai atgrieztos pie darbibas paramet-
ru ekrana, pieskarieties simbolam "BACK" (1D attéls).

Lai mainitu visparigos iestatijumus, pieméram, datumu, lai-
ku utt., pieskarieties iestatijumu simbolam (2F attéls] saku-
ma ekrana.

LAIKA iestatijums

* Darbibas parametru ekrana (3. att.) pieskarieties pie cipa-
riem, kas saistiti ar laika simbolu (3.A att.] - tiks paradits
laika iestati3anas ekrans (36 att.).

¢ Mainiet vértibu, izmantojot paradito tastatiru. Lai iestatitu
bezgaligo laiku [nepartraukto ciklu), pieskarieties simbolam

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam # (1B at-
téls).

o Cikla laika displeja bUs redzams pasreizéjas fazes atlikusais
laiks (ja iestatits vairak neka viens) un atlikusais visa cikla
laiks.

TEMPERATURAS iestatijums

* Darbibas parametru ekrana (3. att.) pieskarieties cipariem,
kas saistiti ar temperattras simbolu (3B att.] - tiks paradits
temperatiras iestatianas ekrans (3H att.).

¢ Mainiet vértibu, izmantojot paradito tastatiru.

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B at-
téls).

o Cikla laika displeja bls redzama pasreizeja kameras tempe-
ratlra un iestatita temperatdra katrai fazei/ciklam.

HUMIDIFIKACIJA / TVAIKA iestatijums

* Darbibas parametru ekrana (3. att.) pieskarieties cipariem,
kas saistiti ar mitrinasanas simbolu (3C att.) un mainiet vér-
tibu, pieskaroties simboliem “+" vai “-" (1H. att.-1.).

« Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam ¥ (1B at-
téls).

VENTILATORA ATRUMA iestatijums

* Darbibas parametru ekrana (3. att.) 1. vai 2. skariencipari,
kas saistiti ar ventilatora simbolu (3D att.] - iedegsies izvé-
letais atrums.



CIKLA SOLI iestatijums

e Lai pievienotu nakamo soli cikla, péc tam, kad ir iestatitas
darbibas parametru vélamas vértibas pirmajai darbibai (1.
faze), pieskarieties ciparam, kas atbilst nakamas fazes nu-
muram (3E att.) - visus darbibas parametrus varés iestatit
jaunai darbbai.

* Papildu ekrana sola (fazes) numurs tiks paradits kreisaja
apaksgja start.

o Cikla laika displeja bs redzams aktivas fazes numurs un viss
fazu skaits.

Atlikta starta iestatijums

¢ Papildu parametru ekrana (4. att.) pieskarieties cipariem, kas
saistiti ar atlikta starta simbolu (4.B att.) - paradisies iestati-
jumu ekrans (4E att.).

¢ Mainiet vértibu, izmantojot paradtto tastatdru.

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B at-
téls).

o Aktivizéjot atlikto startu, laika atskaites rezima tiks paradits
atlikusais laiks [idz cikla startam (4F. attéls). Skaitisanas bei-
gas tiks informétas ar skanas signalu un simbolu "“DONE”
(1] attels).

PIEZIME: Atlikto startu var iestatit maksimali uz 23 stundam
un 59 minatem. Lai deaktivizétu funkciju iestatito vértibu 00:00.

PRIEKSSILDISANAS iestatijums

* Papildu parametru ekrana (4. att.) pieskarieties cipariem, kas
saistiti ar priekSsildisanas simbolu [4.A att.) - paradisies ies-
tatijumu ekrans (4G att.); mainiet vértibu, izmantojot paradito
tastatru. leprieksgjas uzsildisanas vértiba vienmér tiek pie-
vienota galvenajai temperatlrai (pieméram, ja temperatira
tiks iestatita uz 180 °C un iepriekséja uzsildisana uz 50 °C,
temperatira kamera sasniegs 230 °C).

Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam % (1B at-
téls).

Lai deaktivizetu funkciju, iestatiet vértibu 0 °C.

Aktivétas ieprieksgjas uzsildisanas fazes laika pasreizéja ka-
meras temperatlra tiks paradita ar redzamu ieprieks iestati-
to uzsildidanas temperataru (4H att.).

Sasniegta temperatira tiks informéta ar skanas signalu un
simbolu "DONE” (1J attéls). Atveriet durvis, lai deaktivizétu
trauksmi. Aizveriet durvis — galvenais cikls saksies automa-
tiski.

PIEZIME: lepriek&&jas uzsildidanas temperatira nedrikst par-
sniegt 270 °C [summa).

GALVENAS TEMPERATURAS iestatijums

* Papildu parametru ekrana (4. att.) pieskarieties aktivizé$anas
simbolam no OFF uz ON (1F-G att.), kas saistits ar zondes
simbolu (4C att.).

Lai apstiprinatu iestatfjumu, pieskarieties simbolam % (1B
att.).

Darbibas parametru ekrans mainisies: laika vértiba tiks mai-
nita uz temperatdras pamatvértibu [4l. attéls); pieskarieties
cipariem, kas atbilst zondes simbolam - tiks paradits tempe-
ratdras iestatianas ekrans [4J. attéls).

Mainiet vertibu, izmantojot paradito tastatdru.

Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam #* (1B at-
tels).

Cikla laika displeja bds redzama pasreizéja cepesa ieksgja
temperatira un iestatita cepesa iekSéja temperatlra katrai
fazei/ciklam.

PIEZIME: Ja ir iestatita cepeda iek3gja temperatiira, laika ies-
tatijums tiek izvadits. Cikla/stravas darbiba (ja vairdk neka 1)
beidzas, [idz tiek sasniegta iestatita ieksgja temperatira.

UZMANIBU: S iestatijuma laika termozonde tiek izmantota
ediena iekSpusé. lzvairieties no saskares ar kauliem. Zondes
kabelim jaiziet cauri durvju blivei apaksa. Ja cikls ir iestatits
bez ieprieks minétajiem parametriem, termozonde jaievieto
noteikta ligzda. Ja né, displeja bls redzama klida.

Cikla IEDARBINASANA vai APTURESANA

e Lai saktu ciklu, péc visu parametru iestatisanas pieskarieties
simbolam #* (1B att.). Atkariba no cikla veida [bez zondes
vai ar zondi) tiks paradits atbilstosais ekrans (5A-B attéls).

e Lai partrauktu aktivo ciklu jebkura laika, pieskarieties jebku-
ram ekrana apgabalam un péc tam pieskarieties simbolam
X" (1.C att.) un turiet to nospiestu 3 sekundes.

 Kad cikls bis beidzies, 1 minites ieslégsies skanas signals.

e Cikla laika visus parametrus var mainit, pieskaroties attiecl-
gajiem cipariem. Lai atgrieztos aktivizéta cikla ekrana, pie-
skarieties simbolam "ATPAKAL" (1D. attéls).

RECEPSU GRAMATA

lericei ir recepSu gramata, kura var saglabat programmas lidz

100.

e Lai parietu uz nokluséjuma programmu sarakstu, pieskarie-
ties recepSu gramatas simbolam (2.E att.); displeja bds re-
dzami recepdu numuri - iedegas balta krasa (tuksi skaitli) un
tumsi skaitli (uznemtie skaitli) - Zim.6A.

e Lai atlasitu jebkuru programmu, pieskarieties atbilstoSajam
numuram — numurs tiks atziméts ar sarkanu rami (éB at-
téls). Pieskarieties “dzést”, lai atiestatitu lietoto numuru (sa-
glabata programma ar atlasito numuru tiks dzésta).

e Lai saglabatu jaunu programmu ar jauniem darbibas pa-
rametriem, izvélieties papildu izvélni (3F att.) un péc tam
pieskarieties pie “Saglabat” papildu parametru ekrana (4D
att.) - displeja bls redzami programmu numuri (6C att.). Iz-
vélieties vélmes numuru un vélreiz pieskarieties “saglabat”.

PIEZIME: Ja izvélaties tum&aku numuru (daZa programma jau

pastav zem $7 numura), jaund programma aizstas esoso (veca

programma tiks parrakstita).

DZESESANAS funkcija

o Sakuma ekrana (2B att.) pieskarieties pie simbola dzesésa-
nas funkcijai (2D att.). Pasreizéja kameras temperatira tiks
paradita dzesé3anas funkcijas ekrana (7. attéls). Lai saktu
dzesésanu, atveriet durvis.

e Funkciju var atcelt jebkura laika, pieskaroties simbolam
"BACK" (1D attéls); pretéja gadijuma ta tiek automatiski at-
spéjota, kad temperatira kamera samazinas lidz 40 °C.

PIEZIME: Dzesé&anas funkcija aktivizéta, kad durvis i atvértas -
nepieskarieties nevienam elementam kamera. APDEGUMU RISKS.

DATUMA UN LAIKA iestatijums

* Vispargjo iestatijumu ekrana (8. attéls) pieskarieties simbo-
lam, kas saistits ar kalendaru/pulksteni (8A attéls). Tiks pa-
radits datuma un laika iestatiSanas ekrans (86 attéls).

¢ Pieskarieties vélmju ciparam, lai mainitu vértibu (cipari saks
mirgot). Mainiet datumu vai laiku, pieskaroties simboliem “+"
vai “-".

o Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam ¥ (1B
attéls). Lai izietu, nesaglabjot, pieskarieties simbolam
"BACK" (1D attéls).

. @




Parslégsanas starp °C/F

* Visparéjo iestatijumu ekrana (8. attéls) pieskarieties simbo-
lam, kas saistits ar °C/F (8B attéls). Tiks paradits iericu no-
mainas ekrans (8H attéls).

e lerice °C ir iestatita ka nokluséjums, tapéc ierice F ir iestatita
ar simbolu "OFF" pozicija (16 att.).Lai iestatitu ierices °F slé-
d7a simbolu pozicija IESLEGTS (1F attéls).

« Lai apstiprinatu vértibu, pieskarieties simbolam ¥ (1B at-
téls).

IMPORTESANAS / EKSPORTESANAS programmas, izmantojot

USB

¢ USB ports atrodas durvju apaksgja enge.

e Lai importétu jaunas programmas no USB diska, péc diska
pievienosanas pieskarieties USB simbolam (8E attéls) no vis-
pargja iestatijumu ekrana. Tiks paradits importé3anas/eks-
portésanas ekrans (8J attéls) — pieskarieties pie “importét”;
ka apstiprinajums tiks atskanots trauksmes signals.

e Lai eksportétu programmas: pieskarieties pie “eksports” no
importa/eksporta ekrana (8J attéls) — skanas signals tiks
atskanots ka apstiprinajuma signals.

SISTEMAS INFORMACIJA

* Visparigo iestatijumu ekrana (8. attéls] pieskarieties sim-
bolam “i" (8C attéls). levadiet paroli “1234" un pieskarieties
simbolam % (1B att.), lai apstiprindtu. Péc 10 sekundém
displejs atgriezisies pie visparéjo iestatijumu screnn.

DISPLEJA IESTATIJUMA KRASA

e Lai mainitu displeja krasu, visparigo iestatijumu ekrana (8.
attéls) pieskarieties melna un baltd apla simbolam (8D at-
téls). Paradisies krasu mainas ekrans (8l. attéls).

o Pieskarieties burtam "B", lai iestatitu melnu (tumsu) bac-
ground, vai pieskarieties burtam "W, lai iestatitu baltu (gai-
&u) fonu. Pieskarieties simbolam % (1B att.), lai apstipri-
natu.

HACCP funkcija

e Lai izmantotu HACCP funkciju, lai pastavigi uzraudzitu cikla
USB diska datus, ir jabt savienotam ar ierici.

o Lai aktivizetu funkciju, visparigo iestatijumu ekrana (8. attéls)
pieskarieties simbolam, kas saistits ar HACCP funkciju (8F
attéls).

o Paraditaja ekrana (8K attéls) parslédziet aktivizé3anas sim-
bolu no “OFF" pozicijas uz "ON" poziciju [1F-G attéls).

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tirisanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet tdens struklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un izraisit
elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekm@t ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Manuala tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo un ieksgjo virsmu ar dranu vai sakli,
kas nedaudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
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sanas.

o |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Udent vai citos Skid-
rumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tiriSanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinata-
jus!

* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o Tiriet ventilatoru ar piemérotiem atkalkoSanas lidzekliem, lai
nodrosinatu kalkakmens veidosanos.

¢ Nonemiet durvju blivi un mazgajiet to atseviski ar siltu ziep-
judeni, péc tam noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu.

Pusautomatiska tirisana

o Uzklajiet piemérotu mazgasanas lidzekli uz kameras sienam,
ventilatora parsegiem un durvju stikla. Atstajiet uz aptuveni
20 minGtém.

o |estatiet temperatlru uz aptuveni 100-120 °C un mitrinasa-
nas limeni uz 5. poziciju. lestatiet laiku uz 15 minatém.

e Péc cikla beigam atveriet durvis un pagaidiet, lidz ierice at-
dziest. Noskalojiet ar Gdeni.

* Lai izZavétu kameru, iestatiet ciklu uz 10 mindtém un tem-
perattru uz aptuveni 180-200 °C (atkartojiet ciklu, ja nepie-
cieams).

o P&c tiriSanas atstajiet durvis nedaudz atvértas.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoSo ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, ldzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzeju.

Problémas lespgjamais iemesls | lespgjamais risinajums

lerice nedar-
bojas [vadibas
panelis ir pilniba
izslegts).

Bojats savienojums
ar elektrotiklu.

Parbaudiet savienoju-
mu ar stravas avotu.

Sprieguma trikums. | Atjaunojiet stravas

padeves spriegumu.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

lzdedzis elektronisks
borta aizsardzibas
drosinatajs.




Gatavosanas
cikls aktivs - ie-
rice nedarbojas.

Durvis atvértas.

Pareizi aizveriet durvis.

Likvidesana un vide

Durvju sensors ir
bojats.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Mitrinaana /
tvaika razosana

Bojats Udens savie-
nojums.

Parbaudiet savienoju-
mu ar Gdensvadu.

nedarbojas.

Slegts Udens varsts. | Atveriet varstu.

lespiests Udens ztiriet filtru.

iepludes filtrs.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Bojats Udens
ieplades solenoida
varsts.

Durvis aizvértas.
Izkl0t no tvaika

Blive nav pareizi
uzstadita.

Parbaudiet starplikas
mezglu.

caur bl Sazinieties ar tehnisko

dienestu.

Bojata blive.

Rokturis ir nepareizi
noreguléts.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Viens no motoriem
ir bojats vai darbojas
ar mazu atrumu.

Nevienmériga
gatavosana.

Motori nebrauc
atpakalgaita.

Bojati sildelementi.

leksgja lampa
nedarbojas.

Lampa bojata Nomainiet spuldzi.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Pastavigi
aktivizéta dro-
Sibas termiska
aizsardziba.

Bojata termiska
aizsardziba.

Vadibas termostats
ir bojats.

Kludas koda identifikacija

Kladu kodi lespéjamais iemesls lespéjamais risi-
najums
E01: Kameras | Partraukts savienojums | Sazinieties ar
zonde nav starp zondi un elektro- tehnisko dienestu.
noteikta. nisko plaksni.
Kameras zonde ir bojata.
E02: Kodola | Partraukts savienojums | Sazinieties ar
zonde nav starp zondi un elektro- tehnisko dienestu.
noteikta. nisko plaksni.
Serdes zonde ir bojata.
E03: Baro- Galvenas jaudas trikums | Reaktivs partraukts
Sanas avota laika perioda. cikls.
aptumsojums.
E04: USB USB nav noteikts/nola- | Nomainiet USB
kldda sams/ bojats. disku.
Partraukts savienojums | Sazinieties ar
starp USB portu un tehnisko dienestu.
elektronisko plaksni.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

I 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo

naudojimo ir netinkamo naudojimo.

A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO RIZIKA! Nebandykite
patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektriniu

daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prietai-

so po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Nustatydami prietaiso padét], jei reikia, saugiai

veskite maitinimo kabelj, kad netyCia nesitrauktuméte, nepa-

Zeistumete, nepaliestumete kaitinimo pavirSiaus arba nesu-

keltuméte pavojaus suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungéiu drégnomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu, kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai prieinamo elektros

lizdo, kad avariniu atveju prietaisa bty galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilie¢ia su astriais ar karstais daiktais

ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitinimo

laido, kad iStrauktuméte jj i$ lizdo, visada traukite kiStuka.
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* Niekada neneSiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

¢ Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kol jis naudoja-
mas.

« §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla ar baro personalasir t. t.

« Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, ju-
timiniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys pa-
tirties ir Ziniy.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

e Prietaisa ir jo elektros jungtis laikykite vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedy ar kitu papildomy prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali biti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« |SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
¢ Nenaudokite prietaiso maistui ar skys¢iams paruosti uzdara-
me inde, nes konteineris gali sprogti.
Maisto produktai, kuriy sudétyje yra lengvai degiy medziagu,
neturi bati virti, pvz., Alkoholio pagrindu pagaminti maisto
produktai; gali pasireiksti savaiminio deginimo reiskiniai, dél
kuriy maisto gaminimo kameroje gali kilti gaisrai ir sprogi-
mai.
Démesys! Prietaisas turi biti jrengtas po iSmetamuoju gaub-
tu, kad bty uztikrinta, jog visi darbo metu susidare garai ir
kiti garai bty laisvai naudojami.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCI0S PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamuy pavirSiu tempera-

tra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles ir t. t.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Atkreipkite démesj j maisto
konteineriy tvarkyma virimo metu ir po jo: jie gali bti labai
karsti. Dévekite tinkamus apsauginius Siluminius drabuZius,
kad iSvengtuméte nudegimu.
Operacijos metu, kai durelés atidarytos, nenuimkite ventilia-
toriaus dangcio; nelieskite vis dar karstu judanciu ventiliato-
riy ir rezistoriu.

ISPEJIMAS! Norédami igvengti igplitimo, nenaudokite

pakrautu indu su skyscCiais ar maisto gaminimo prekeé-

mis, kurios tampa skystos kaitinant lentynose, esan-
Ciose auksciau nei 1,6 mvirs grindu.

«p?ﬂ

* ISPEJIMAS! Atidarant maisto gaminimo skyriaus dureles,
gali iSsiverzti karsti garai.

¢ Neperkraukite vidiniu lentynu. DidZiausia apkrova paminéta
Techningje specifikacijoje”

o Prietaisas turi bati prijungtas prie lygiavertés sistemos, ku-
rios veiksminguma reikia tinkamai jvertinti pagal taikomas
taisykles. Si jungtis tarp prietaisy turi bati uZmegzta per tin-
kama gnybta, paZyméta simboliu fJE:j Lygiavertj laidininka
turi sudaryti ne maziau kaip 2,5 mm ?

o Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

* Nauji su prietaisu tiekiami Zarnos komplektai turi bdti naudo-
jami, o seny zarny komplekty negalima naudoti pakartotinai.

* Visada prijunkite prietaisa prie geriamojo vandens tiekimo.

« Nenaudokite dureliy rankenos prietaisui perkelti (galimas
stiklo lGzimas).

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti profesionaliai, taip pat ir ko-
merciniams tikslams, pavyzdZiui, restoranu, valgykly, ligo-
niniy ir komerciniy imoniu, pvz., kepyklu, skerdykly ir kt.,
virtuvése, bet ne nuolatinei masinei maisto gamybai

e Prietaisas skirtas tik maistui gaminti (visiems kepiniams,
kepiniams ir maistui keptil: dvieziems ir uzsaldytiems; at3al-
dytam ir uzSaldytam maistui atSaldyti, mésai, Zuviai ir darZo-
véms gaminti garuose ir kt. Bet koks kitoks naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iSéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi biti
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Valdymo skydelis

Pagrindiniai simboliai (1 pav., 3 psl.)
. JJUNGTI/ ISJUNGTI

. PATVIRTINTI / PALEISTI

. SUSTABDYMAS / ATSAUKIMAS
Atgal

. PradZios ekranas

Aktyvi funkcija (jjungta)

. Deaktyvi funkcija (ig§jungta)

. Didejanti verte

Mazéjanti verté

I8ankstinis pasildymas / atidétas paleidimas baigtas

ST IOMMoOOm>

Bendrieji ekranai (2 pav., 3 psl.)
A. Budéjimo rezimas

B. PradZios ekranas

C. Veikimo parametrai

D. Ausinimo funkcija

E. Recepty knyga (programos)
F.  Bendrosios nuostatos



Veikimo parametry ekranas (3 pav., 3 psl.)
. Laikas
. Temperatira
. Humidifikacija
. Ventiliatoriaus greitis
. Fazés numeris
Papildomi parametrai
. Laiko nustatymo ekranas
. Temperatiros nustatymo ekranas
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Papildomu parametruy ekranas (4 pav., 4 psl.)
A. I8ankstinis pasildymas

B. Veéluoja zvaigzde

C. Ciklas su pagrindiniu zondu

D. Programos iSsaugojimas

E. Atideto paleidimo nuostatos ekranas

F. Aktyvinto atidéto paleidimo ekranas

G. ISankstinio jkaitinimo nuostaty ekranas

H. Suaktyvinto iSankstinio jkaitinimo ekranas

I Veikimo parametrai su aktyvintu pagrindiniu zondu
J. Kepimo temperatlros nustatymo ekranas

Aktyvinto ciklo ekranai (5 pav., 4 psl.)
A. Standartinis ciklas
B. Ciklas su pagrindiniu zondu

Recepty knyga (6 pav., 5 psl.)
A. Pasirinkti programos numer;j
B. Programos pasirinkimas - pasirinktas numeris

C. Programos iSsaugojimo ekranas

Ausinimo funkcija
(7 pav., 5 pslL.)

Bendruju nuostaty ekranas (8 pav., 6 psl.)
A. Datair laikas
. Rodomos temperatlros vienetu keitimas
. Sistemos informacija
. Spalvota ekrano tema
USB - importas / eksportas
RVASVT funkcija
. Datos ir laiko nustatymas
. Kei¢iamy vienety ekranas °C / F
Kintancios ekrano spalvos ekranas
Eksporto / importo ekranas
. RVASVT funkcijos aktyvinimo ekranas

Veikimo parametrai

1.Kepimo laikas (3A/ 3G pav.) - nuo 1 minutés iki 11 valandy 59
minuciy arba begalybés laiko [co)

2.Maisto gaminimo temperatira (3B / 3H pav.) - 30 °C - 270
°C (86 F-518F)

3.Kepimo temperatira (4C/4J pav.) - 1°C-99 °C (33-210 F)

4. Humidifikacija (3C pav.) - nuo OFF iki 100 % (10 % intervalai)

5. Ventiliatoriaus greitis (3D pav.) - 1 arba 2

Elektros jungtis

(10 pav., 7 psl.)

* Nuolatinéje jungtyje prie maitinimo tinklo tarp prietaiso ir
maitinimo tinklo turi bti jrengtas apsauginis poliaus jun-
giklis, kuris baty maziausiai atidarytas tarp Il virsjtampio
kategorijos (4000 V) kontaktiniy asmenu, kuriy jkrovos dydis
atitinka taikomus reikalavimus (automatinis grandinés isjun-
giklis).

e Jungciai naudojamas apsauginis poliaus jungiklis turi bati
lengvai pasiekiamas jrengus prietaisa.

Vandens jungtis

¢ Maksimali vandens temperatdra neturi virsyti 30 °C.

e Jeigu slégis virSija 2 barus, vandens slégis turi bati nuo 100
iki 200 kPa (1-2 bar). Jeigu slégis virSija 2 barus, priesais
prietaisa sumontuokite slégio maZinimo jtaisa. Jei slégis
mazesnis nei 1 baras, naudokite siurblj slégio vertei padidinti.

e Vandens kietumas turi bati nuo 0,5 °f iki 3 °f. Prietaisas turi
bati jrengtas su vandens minkstikliu, kad sumazetu kalkiy
nuosédu susidarymas.

e Vandens nutekéjimas turi bati jungiamas per tinkama gau-
dykle. Jei iSleidimo vamzdis perduodamas | atvira grindu is-
leidimo atstuma tarp vamzdzio ir iSleidimo tasko, jis turi bati
25-30 mm. Sienoje montuojamas iSleidimas taip pat leidZia-
mas tol, kol iSleidimo vamzdis islaiko 4-5% pastovu nuolydi.

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes, folija ar juostas.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami, i$valykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.
Lygiuokite prietaisa reguliuojamomis kojelémis. Neardykite
koju. Prietaisa statykite tik ant tinkamo stovo - nestatykite
jo ant grindu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétumete rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bddus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas. TusCig cikla rekomenduojama paleisti 40/50
minuciu, kai temperatdra yra 220/230 °C. Tokiu bddu visi ne-
malonds, bet visiSkai normalds kvapai dél Silumos izoliacijos,
apimancios maisto gaminimo kamera, ir silikono, naudojamo
iSoriniam sandarinimui, issklaidomi.

Naudojimo instrukcijos

* Démesys! Venkite ilgalaikio maisto produktu, kuriy sudétyje
yra ragstiniy medziagy (citriny suléiy, acto, druskos ir kt.,
Plieniniy pavirsiy pastovumo, kuris sukelia korozijos pablo-
géjima.

e Kiekviena karta prieS gamindami jkaitinkite prietaisa, kad
pasiektumete geriausiu rezultaty.

* Nepilkite druskos | maista maisto gaminimo kameroje.

BAZINIS veikimas

 Norédami jjungti prietaisa [perjungus elektros maitinimal,
nustatykite mygtuka j [JUNGIMO padeétj. Mygtukas yra kairéje
prietaiso puséje po apatia (9A pav. 6 psl.) ir yra pazymetas
specialia plokstele (9B pav.). Pirmiausia ekrane bus rodomi
kompiuterio kodai, tada data, laikas ir simbolis JJUNGTI / IS-
JUNGTI (1A pav.) uzsidegs - bus rodomas budéjimo rezimu.

o Norédami vel jjungti ekrana, palieskite [ JUNGIMO / I5JUNGI-
MO simbolj - ekrane bus rodomas pradZios ekranas (2B pav.).
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e Norédami vél jjungti budéjimo rezima, palieskite simbolj
JJUNGTI / ISJUNGTI. Jei prietaisas neveiks ilgiau nei 10 mi-
nuciu, budéjimo reZimas taip pat bus automatiskai jjungtas.
Ekrane bus rodomas tik datos, laiko ir JJUNGIMQ / ISJUNGI-
MO simbolis (2A pav.).

e Norédami pasirinkti pagrindinius veikimo parametrus, pa-
lieskite prietaiso simbolj [2C pav.). Bus parodytas pagrindi-
niy veikimo parametru ekranas (3 pav.). Norédami pakeisti
pagrindinio veikimo parametro verte, palieskite su noro pa-
rametru susijusius skaitmenis. Norédami grizti | pradzios
ekrana, palieskite pradzios simbolj [1E pav.).

¢ Norédami pasirinkti ir nustatyti papildomus parametrus, pa-
lieskite meniu simbolj (3F pav.) - bus parodytas papildomy
parametry ekranas (4 pav.). Norédami griZti prie veikimo pa-
rametry, ekrane palieskite simbolj .BACK" (1D pav.).

» Norédami pakeisti bendrasias nuostatas, pvz., data, laika ir
pan., pagrindiniame ekrane palieskite nuostaty simbolj (2F
pav.).

LAIKO nuostata

o Veikimo parametry ekrane (3 pav.) rodomi su laiko simboliu
susije jutikliniai skaitmenys (3A pav.) - laiko nustatymo ekra-
nas bus rodomas (3G pav.).

¢ Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviatira. Norédami
nustatyti begalinj laika (zemyninis ciklas), palieskite simbol;

* Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

o Ciklo metu bus rodomas likes dabartinés fazés laikas (jei nu-
statytas daugiau nei vienas] ir likes viso ciklo laikas.

TEMPERATUROS nuostata

* Veikimo parametry ekrane (3 pav.) su temperataros simboliu
susije jutikliniai skaitmenys (3B pav.) - bus rodomas tempe-
ratlros nustatymo ekranas (3H pav.).

» Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviatura.

* Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj ** (1B pav.).

e Ciklo metu bus rodoma dabartiné kameros temperatira ir
nustatyta kiekvienos fazés / ciklo temperatara.

PAZEIDINIMO / GARO nuostata

e Darbiniy parametry ekrane (3 pav.] palieskite su drékinimo
simboliu (3C pav.) susijusius skaitmenis ir pakeiskite verte,
paliesdami simbolius .+" arba .- [1H-I pav.).

« Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

FANU SEPETIMO nuostata

* Darbiniy parametry ekrane (3 pav.) su ventiliatoriaus simbo-
liu susije 1 arba 2 jutikliniai skaitmenys (3D pav.) - pasirink-
tas greitis uzsidegs.

CIKLO ZINGSniy nustatymas

» Noredami prideti kita ciklo etapa, nustate pirmojo veiksmo (1
fazés) veikimo parametry noro vertes, palieskite skaitmen],
atitinkant] kito etapo numerj (3E pav.) - visus veikimo para-
metrus bus galima nustatyti naujam Zingsniui.

* Papildomame ekrane veiksmo (fazés) numeris bus rodomas
kairiajame apatiniame kampe.

e Ciklo metu ekrane bus rodomas aktyvus fazés numeris ir vi-
sas faziy skaicius.

UZVEDIMO nuostata

* |3 papildomy parametry ekrano (4 pav.) jutikliniy skaitmenu,
susijusiy su atidéto paleidimo simboliu (4B pav.) - bus rodo-
mas nuostaty ekranas (4E pav.).
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¢ Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviatlra.

« Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).

 Suaktyvinto atidéto paleidimo metu atgalinés atskaitos rezi-
mu bus rodomas laikas, likes ciklui pradéti (4F pav.). Skaiia-
vimo pabaiga informuos garso signalas ir simbolis .Atlikta"
(1J pav.).

PASTABA: UzZdelsta paleidima galima nustatyti iki 23 val. 59
min. Noredami ijungti funkcija, nustatykite verte 00:00.

ISANKSTINE nuostata

* Papildomy parametry ekrane (4 pav.) su iSankstinio pasil-
dymo simboliu (4A pav.] susije jutikliniai skaitmenys - bus
rodomas nuostaty ekranas (4G pav.); rodoma klaviattra pa-
keiskite verte. ISankstinio jkaitinimo verté visada pridedama
prie pagrindinés temperatdros (pvz., jei temperatdra bus nu-
statyta 180 °C temperatiroje, o iSankstinis jkaitinimas 50 °C
temperataroje, temperattra kameroje pasieks 230 °CJ.
Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj # (1B pav.).
Norédami isjungti funkcija, nustatykite 0 °C verte.
Suaktyvinto iSankstinio pasildymo fazés metu bus rodoma
dabartiné kameros temperatira su matoma nustatyta is-
ankstinio pasildymo temperatara (4H pav.).

Pasiekta temperatira bus informuota garso signalu ir sim-
boliu .Atlikta" [1J pav.). Atidarykite dureles, kad isjungtuméte
pavojaus signala. Uzdarykite dureles - pagrindinis ciklas pra-
sides automatiskai.

PASTABA: ISankstinio jkaitinimo temperatlra negali virSyti 270
°C [suma).

SERdies TEMPERATUROS nuostata

* 1§ papildomuy parametry ekrano (4 pav.) palieskite jjungimo
simbolj i5 OFF ] ON (1F-G pav.), susijusj su Serdies zondo
simboliu (4C pav.).

o Norédami patvirtinti nuostata, palieskite simbolj * (1B
pav.).

¢ Darbiniy parametru ekranas bus pakeistas: laiko verté bus
pakeista | kepimo temperatlros verte (41 pav.); palieskite
skaitmenis, atitinkancius kepimo zondo simbolj - bus pa-
rodytas kepimo temperatros nustatymo ekranas [(4J pav.).

¢ Pakeiskite verte naudodami rodoma klaviatlra.

« Norédami patvirtinti verte, palieskite simbolj ** (1B pav.).

o Ciklo metu ekrane bus rodoma esama kepimo temperatira ir
nustatyta kiekvienos fazés / ciklo kepimo temperatara.

PASTABA: Jei nustatyta kepimo temperatra, laiko nuostata yra
eksluduota. Ciklo/ srovés etapas (jei daugiau nei 1] baigiasi, kol
bus pasiekta nustatyta kepimo temperatira.

DEMESIO: Sios nuostatos metu kepimo zondas naudojamas
maisto viduje. Venkite kontakto su kaulais. Zondo kabelis turi
praeiti pro dureliy tarpiklj apacioje. Jei ciklas nustatytas be pir-
miau minéty parametry, kepimo zonda reikia jdéti j tam tikra
lizda. Jei ne, ekrane bus rodoma klaida.

Ciklo paleidimas arba isjungimas

o Norédami pradéti cikla, nustate visus parametrus, palieskite
simbolj % (1B pav.). Priklausomai nuo ciklo tipo (be erdies
zondo arba su juo), bus parodytas atitinkamas ekranas (5A-
B pav.).

o Norédami bet kuriuo metu nutraukti aktyvu cikla, palieskite
bet kuria ekrano srit], tada 3 sekundes palieskite ir presuoki-
te simbolj .X" (1C pav.).

o Ciklui pasibaigus, 1 minute jsijungs garsinis signalas.



o Ciklo metu visus parametrus galima keisti palietus atitinka-
mus skaitmenis. Norédami grizti | aktyvy ciklo ekrana, pa-
lieskite simbolj .BACK™ (1D pav.).

GAVIMO KORTELE

Prietaisas turi receptu knyga, kurioje galima laikyti programas
iki 100.

* Norédami jvesti | numatytajj programy sarasa, palieskite re-
ceptu knygos simbolj (2E pav.); ekrane bus rodomi recepty
numeriai - apdviesti baltais (tuscias skaicius) ir uztemdyti
skai¢iai [paimti skaiciai) - Pav.6A.

Norédami pasirinkti bet kuria programa, palieskite atitinka-
ma numerj - skaicius bus pazymétas raudonu rémeliu (6B
pav.). Palieskite \\"18trinti\\", kad atkurtumeéte nustatyta skai-
¢iy [jradyta programa pagal pasirinkta numerj bus iStrinta).
Norédami jrasyti nauja programa su naujais veikimo para-
metrais, pasirinkite papildoma meniu (3F pav.) ir papildomy
parametry ekrane palieskite .I3saugoti” (4D pav.) - ekrane
bus rodomi programos numeriai (6C pav.). Pasirinkite noro
numerj ir dar karta palieskite .ISsaugoti”.

PASTABA: Jei pasirinksite uztemdyta skaiciy (kai kuri progra-
ma jau yra pagal §j numerj), nauja programa pakeis esama (se-
noji programa bus perrasyta).

AUSINIMO funkcija

* Pagrindiniame ekrane (2B pav.] palieskite ausinimo funkcijos
simbolj (2D pav.). Dabartiné kameros temperatira bus ro-
doma ausinimo funkcijos ekrane (7 pav.). Norédami pradeti
ausinti, atidarykite dureles.

¢ Funkcija galima bet kada atSaukti palietus simbolj .BACK"
(1D pav.); priedingu atveju ji automatiskai igjungiama, kai
temperatira kameroje sumazéja iki 40 °C.

PASTABA: Ausinimo funkcija suaktyvinta atidarius dureles -

nelieskite jokio elemento kameroje. BURNU RIZIKA.

DATOS IR LAIKO nustatymas

* Bendrujy nuostaty ekrane (8 pav.] palieskite simbolj, susijusj
su kalendoriumi / laikrodZiu (8A pav.). Bus rodomas datos ir
laiko nustatymo ekranas (8G pav.).

* Palieskite nory skaitmenj, kad pakeistuméte verte (skaitme-
nys prades mirkséti). Pakeiskite data arba laika paliesdami
simbolius .+" arba .-".

 Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj % (1B pav.).
Norédami iSeiti neissaugoje, palieskite simbolj .BACK" (1D

pav.).

Perjungimas tarp °C/F

* Bendrujy nuostaty ekrane (8 pav.] palieskite simbolj, susijusi
su °C/F (8B pav.). Bus rodomas vienety ekrano keitimas (8H
pav.).

e |renginys °C nustatytas kaip numatytasis, todél F jrenginys
nustatytas simboliu .,OFF" padétyje (1G pav.).Norédami nu-
statyti jrenginio °F jungiklio simbolj j ON padeétj (1F pav.).

« Noredami patvirtinti verte, palieskite simbolj # (1B pav.).

IMPORT / EKSPORTO programos per USB

¢ USB prievadas yra ant apatinio dureliu vyrio.

¢ Norédami importuoti naujas programas i$ USB jrenginio, po
to, kai prijungiate jrenginj, bendrojo nuostatu ekrano palies-
kite USB simbolj (8E pav.). Bus rodomas importo / eksporto
ekranas (8J pav.] - palieskite .importuoti”; patvirtinimas bus
iSsiustas smarkus pavojaus signalas.

o Norédami eksportuoti programas: palieskite \\"eksportuo-

ti\\" i importo / eksporto ekrano (8J pav.) - kaip \\"patvirtina-
moji\\" bus iSleistas akustinis signalas.

SISTEMOS INFO

* Bendruju nuostaty ekrane (8 pav.) palieskite simbolj ..i" (8C
pav.). Norédami patvirtinti, jveskite slaptazodj .1234" ir pa-
lieskite simbolj % (1B pav.). Po 10 sekundziy ekranas grjs
prie bendruju nuostaty Sauksmo.

SUKURKITE EKRANO nuostaty TEMOS

* Norédami pakeisti ekrano spalva, bendrujy nuostatu ekrane
(8 pav.) palieskite juodai balto apskritimo simbolj (8D pav.).
Bus rodomas spalvos keitimo ekranas (8l pav.).

* Palieskite raide .B", kad nustatytuméte juoda (tamsia) bak-
terine plokstuma, arba lietimo raide .W", kad nustatytumete
balta (Sviesu) fona. Norédami patvirtinti, palieskite simbol;
" (1B pav.).

RVASVT funkcija

e Norint naudoti RVASVT funkcija, kad bdtu galima nuolat
stebéti ciklo USB atmintinés duomenis, reikia prijungti prie
prietaiso.

* Norédami jjungti funkcija, bendryju nuostaty ekrane (8 pav.)
palieskite simbolj, susijusj su RVASVT funkcija (8F pav.).

* Ekrane rodomas (8K pav.) jungiklio aktyvinimo simbolis i$ 15-
JUNGIMO padéties j IJUNGIMO padeétj (1F-G pav.).

Valymas ir prieZiira

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary siurblio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Rankinis valymas

e Ausinta iSorinj ir vidinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
irpojo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniy, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indu ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

e |Svalykite ventiliatoriy tinkamomis kalkiy nuosédy Salinimo
priemonémis, kad uztikrintumete kalkiy nuosédu susidaryma.

o Nuimkite dureliy tarpiklj ir nuplaukite jj atskirai Siltu muiluo-
tu vandeniu, tada nuplaukite ir nusausinkite minksta Sluoste.

Pusiau automatinis valymas

¢ Ant kameros sieneliy, ventiliatoriaus dangciy ir vidinio dure-
liy stiklo uztepkite tinkama ploviklj. Palikite apie 20 minuciu.

 Nustatykite mazdaug 100-120 °C temperatdra, o drékinimo
lygj nustatykite j 5 padetj. Nustatykite laika iki 15 minuciu.
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* Baige cikla, atidarykite dureles ir palaukite, kol prietaisas
atvés. Nuplaukite vandeniu.

e Norédami isdziGti kamera, nustatykite 10 minuciy cikla ir
mazdaug 180-200 °C temperatlra (jei reikia, pakartokite
cikla).

¢ Povalymo palikite dureles Siek tiek atidarytas.

Techniné prieziira

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

e Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

Netolygus mais-

Varikliai nenukrypsta

Susisiekimas su

to gaminimas. | nuo krypties. technine tarnyba.
Pazeisti kaitinimo
elementai.
Vidiné lemputé | Pazeista lempa Pakeiskite lempute.
neveikia.
Silumine Pazeista Silumine Susisiekimas su
apsauga nuolat | apsauga. technine tarnyba.
jjungiama. PaZeistas valdymo
termostatas.
Klaidos kodo identifikavimas
Klaidy kodai Galima prieZastis Galimas spren-

dimas

EO01: Kameros
zondas neap-
tiktas.

Nutrikes zondo ir elek-
troninés plokstelés rysys.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Pazeistas kameros
zondas.

E02: Branduolio
zondas neap-

Nutrikes zondo ir elek-
troninés ploksteles rysys.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

fiktas. Pazeistas pagrindinis
zondas.
E03: Maitinimo | Pagrindinés galios Reaguojamas
tiekimo isjun- | trakumas per tam tikra pertrauktas
gimas. laikotarpi. ciklas.
E04: USB klaida | USB neaptiktas, neiskai- | Pakeiskite USB
tomas / pazeistas. atmintine.

tiekeja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Nutrtkes USB prievado Susisiekimas su
ir elektroninés plokstelés | technine tarnyba.
rysys.

Prietaisas ne-
veikia (valdymo
skydelis visiskai
i§jungtas).

Netinkamai prijung-
tas prie maitinimo
tinklo.

Patikrinkite, ar pri-
jungtas prie maitinimo
tinklo.

|tampos trikumas.

Atkurkite maitinimo
jtampa.

Swytintis elektroninis
plokstes apsaugos
saugiklis.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Kepimo ciklas
aktyvus - prie-
taisas neveikia.

Durys atidarytos.

Tinkamai uzdarykite
dureles.

Pazeistas dureliy
jutiklis.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

Humidifikacija

Sugedes vandens

Patikrinkite prijungima

Netinkamai suregu-
liuota rankena.

/garugamyba | rydys. prie vandens tinklo.
neveikia. Y - —
UZdaras vandens Atidarykite voZtuva.
voZtuvas.
UZsikimses vandens | ISvalykite filtra.
jleidimo filtras.
Pazeistas vandens Susisiekimas su
ileidimo solenoidinis | technine tarnyba.
voZtuvas.
Durys uZda- Netinkamai sumon- | Patikrinkite tarpiklio
rytos. Gary tuotas Gasketas. bloka.
isbegimas per Pazeistas tarpiklis. | Susisiekimas su
tarpikli.

technine tarnyba.

to gaminimas.

Netolygus mais-

Vienas i$ varikliy yra
sugedes arba veikia
mazu greiciu.

Susisiekimas su
technine tarnyba.

“p?lo

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u7 tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi

concebido, conforme descrito neste manual.

0 fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-

dos por um funcionamento incorreto e utilizacao indevida.
PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes s devem ser realizadas

por um fornecedor ou por uma pessoa qualificada para evitar

perigos ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, reti-

re imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao

utilize o aparelho até ter sido verificado por um técnico certi-

ficado. O incumprimento destas instrucdes ird causar riscos

potencialmente fatais.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada eléctrica de fécil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objectos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas com falta de experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as respectivas ligacdes eléctricas fora

do alcance das criancas.
e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.
Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.
N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
[gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).
N&o tape o aparelho em funcionamento.
N&o coloque objectos sobre o aparelho.
N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.
e O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.
¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.
¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
e Nao utilize o aparelho para preparar alimentos ou liquidos
num recipiente fechado, uma vez que o recipiente pode ex-
plodir.
N&o devem ser cozinhados alimentos que contenham subs-
tancias facilmente inflamaveis, tais como alimentos a base
de alcool; podem ocorrer fenémenos de autocombustao que
levam a incéndios e explosdes na cdmara de cozedura.
ATENCAO! 0 aparelho tem de ser instalado por baixo da tam-
pa de escape para garantir que todo o vapor e outro vapor
produzido durante o trabalho funciona livremente.
ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo do tem-
porizador ou botdes de controlo da temperatura, etc.
ATENGAO! RISCO DE QUEIMADURAS! Preste atencao ao ma-
nuseamento de recipientes de alimentos durante e apés a
cozedura: podem estar muito quentes. Use vestudrio térmico
de protecao adequado para evitar queimaduras.
Durante o funcionamento, com a porta aberta, nao retire a
tampa do ventilador; ndo toque nos ventiladores e resistén-
cias em movimento que ainda estao quentes.
AVISO! Para evitar queimaduras, ndo utilize recipien-
tes carregados com liquidos ou alimentos que se tor-
nem liquidos ao aquecer em prateleiras posicionadas
a niveis superiores a 1,6 m acima do chao.
AVISO! Ao abrir a porta do compartimento de cozedura, pode
sair vapor quente.
Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
é mencionada em “Especificacdo técnica”.
0 aparelho deve ser ligado a um sistema equipotencial cuja
eficacia deve ser avaliada adequadamente de acordo com os
regulamentos aplicaveis. Esta ligacdo deve ser configurada
entre aparelhos através do terminal adequado marcado com
o simbolo fJ;_‘,' 0 condutor equipotencial deve ter uma seccao
minima de 2,5 mm 2.
e Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
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substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

e As novas mangueiras fornecidas com o aparelho devem ser
utilizadas e as antigas mangueiras nao devem ser reutiliza-
das.

e Ligue sempre o aparelho ao abastecimento de dgua potavel.

 Nao utilize o manipulo da porta para mover o aparelho (pos-
sivel quebra do vidro).

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para uso profissio-
nal, também para aplicacdes comerciais, por exemplo, em
cozinhas de restaurantes, cantinas, hospitais e em empresas
comerciais, como padarias, talhos, etc., mas nao para produ-
¢do continua em massa de alimentos

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para cozinhar alimentos
[para todos os tipos de pastelaria, produtos de pastelaria e
alimentos): frescos e congelados; para recondicionamento
de alimentos refrigerados e congelados, para cozinhar a va-
por carnes, peixe e legumes, etc. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

* A utilizacdo do aparelho para qualquer outra finalidade sera
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo
Simbolos principais (Fig. 1 na pagina 3)
A. LIGAR/DESLIGAR
B. CONFIRMAR/INICIAR
. PARAR / CANCELAR
. Voltar
. Ecrainicial
Funcdo ativa (ligada)
. Funcao desactivada (desligada)
. Aumentar o valor
Diminuir o valor
Pré-aquecimento/inicio retardado cumprido

T T o mmogo o

Ecras gerais (Fig. 2 na pagina 3)
Modo de espera

Ecra inicial

Pardmetros operacionais
Funcao de refrigeracao

Livro de receitas [programas)
Definicées gerais

mmo o w>

Ecra dos pardmetros de funcionamento (Fig. 3 na péagina 3)
A. Tempo

B. Temperatura

C. Humidificacdo

«p%

. Velocidade da ventoinha
. Namero de fase
Parametros adicionais
. Ecra da definicao da hora
. Ecra da definicdo da temperatura

T o mmo

Ecra de pardmetros adicionais (Fig.4 na pagina 4)
. Pré-aquecimento
. Estrela atrasada
. Ciclo com sonda nuclear
. Poupanca do programa
. Ecra da definicdo de inicio diferido
Ecra de inicio diferido ativado
. Ecréa da definicao de pré-aquecimento
. Ecra de pré-aquecimento ativado
Parametros de funcionamento com sonda nuclear ativada
Ecra da definicdo da temperatura de nucleo

Ecras do ciclo ativado (Fig.5 na pagina 4)
A. Ciclo padrao
B. Ciclo com sonda nuclear

Livro de receitas (Fig. 6 na pagina 5)

A. Escolher o nimero do programa

B. Escolher programa - nimero selecionado
C. Ecra de gravacao do programa

Funcdo de refrigeracao
(Fig. 7 na pagina 5)

Ecra das definicdes gerais (Fig.8 na pagina 6)
A. Dataehora
. Alterar as unidades da temperatura apresentada
. Informacdes do sistema
. Tema de cor do expositor
USB - Importar/Exportar
Funcao HACCP
. Ecra da definicao da data e hora
. Ecra das unidades em mudanca °C/F
Ecra de alteracao da cor do ecra
Ecra de exportacao/importacao
. Ecra de ativacdo da funcao HACCP

Parametros operacionais

1.Tempo de cozedura (Fig.3A/36) - de 1 minuto a 11 horas 59
minutos ou tempo infinito (co)

2.Temperatura de cozedura (Fig.3B/3H) - 30°C-270°C (86 F -
518 F)

3.Temperatura interior (Fig.4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Humidificacao (Fig.3C) - de DESLIGADO a 100% (intervalos
de 10%)

5.Velocidade da ventoinha (Fig.3D) - 1 ou 2

Ligacao elétrica

(Fig. 10 na pagina 7)

* Na ligacdo permanente a rede eléctrica, deve ser instalado
um interruptor de polo de proteccao entre o aparelho e a rede
eléctrica com abertura minima entre os contactos de sobre-
tensdo de categoria Il (4000V), dimensionado para a carga e
em conformidade com os regulamentos aplicaveis (disjuntor
automatico).

¢ O interruptor do pélo de proteccdo utilizado para a ligacao
deve estar facilmente acessivel quando o aparelho estiver
instalado.



Ligacdo de agua

* Atemperatura maxima da dgua ndo deve exceder os 30 °C.
* A pressdo da 4gua deve estar entre 100 e 200 kPa (1-2 bar].
Se a pressao exceder 2 bar, instale um redutor de pressao a
montante do aparelho. Se a pressao for inferior a 1 bar, utilize
a bomba para aumentar o valor da pressao.

A dureza da agua deve estar entre 0,5°f e 3°f. O aparelho deve
ser instalado com amaciador de 4gua para reduzir a forma-
cdo de calcario.

A drenagem de dgua deve ser ligada através de um colector
adequado. Se o tubo de drenagem for transportado para um
piso aberto, a distancia de drenagem entre o tubo e o ponto
de descarga deve ter intervalos de 25-30 mm. A descarga
montada na parede também é permitida desde que o tubo de
drenagem mantenha a inclinacao estavel de 4-5%.

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e peliculas ou fitas protetoras.

* Verifique se o dispositivo estd em boas condices e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.
Nivele o aparelho com os pés ajustaveis. Ndo desmonte os
pés. Cologue o aparelho apenas num suporte adequado - ndo
o cologue no chao.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado. Recomenda-se a execucdo de
um ciclo vazio durante 40/50 minutos a uma temperatura de
220/230 °C. Desta forma, todos os odores desagradaveis, mas
totalmente normais, devido ao aquecimento do isolamento tér-
mico que envolve a cdmara de cozedura e o silicone utilizado
para a sua selagem externa sao dissipados.

Instrucoes de funcionamento

 ATENCAO! Evite uma permanéncia prolongada nas superfi-
cies de aco de alimentos que contenham substéancias acidas
[sumo de limao, vinagre, sal, etc.) que causem deterioracao
da corrosao.

¢ Pré-aqueca o aparelho sempre antes de cozinhar para obter
o melhor desempenho.

« Evite adicionar sal aos alimentos na cdmara de cozedura.

Funcionamento BASICO

* Para ligar o aparelho (depois de ligar a alimentacdo eléctri-
cal, cologue o botdo na posicdo “ON". O botdo é colocado no
lado esquerdo do aparelho por baixo do fundo (Fig.9A na pa-
gina 6] e esta marcado com uma placa especial (Fig.9B). Em
primeiro lugar, o visor apresenta os cédigos do computador
e, em seguida, a Data, Hora e o simbolo LIGAR/DESLIGAR
(Fig.1A) acende-se - o visor fica em modo de espera.

o Para reativar o ecra, toque no simbolo LIGAR/DESLIGAR - no

ecra aparecerd o ecr inicial (Fig.2B).

e Para ativar o modo de espera novamente, toque no simbolo

ON/OFF. 0 modo de espera também é activado automatica-

mente se o aparelho ndo funcionar durante mais de 10 mi-

nutos. O visor apresenta apenas a data, a hora e o simbolo

ON/OFF (Fig.2A).

Para escolher os parametros de funcionamento principais,

toque no simbolo do aparelho (Fig.2C). Sera apresentado o

ecra principal dos parémetros de alimentacdo (Fig.3). Para

alterar o valor do pardmetro de funcionamento principal, to-
que em digitos relacionados com o pardmetro desejado. Para
voltar ao ecrd inicial, toque no simbolo da casa (Fig.1E).

e Para escolher e definir pardmetros adicionais, toque no sim-
bolo do menu (Fig.3F) - seré apresentado o ecra de pardme-
tros adicionais (Fig.4). Para voltar ao ecra de parémetros de
funcionamento, toque no simbolo "VOLTAR" (Fig.1D).

e Para alterar as definicdes gerais, como a data, hora, etc., to-
que no simbolo de definicdes [Fig.2F) no ecra inicial.

Definicao de TEMPO

o A partir do ecra de pardmetros de funcionamento (Fig.3), to-
que em digitos relacionados com o simbolo da hora (Fig.3A)
- sera apresentado o ecra de definicdo da hora (Fig.3G).

e Altere o valor utilizando o teclado apresentado. Para definir o
tempo infinito (ciclo continuo), toque no simbolo oo.

* Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B).

e Durante o ciclo, o visor mostrara o tempo restante da fase
actual (se definido mais do que uma) e o tempo restante de
todo o ciclo.

Definicdo da TEMPERATURA

o A partir do ecra de pardmetros de funcionamento (Fig.3), to-
que em digitos relacionados com o simbolo de temperatura
(Fig.3B] - sera apresentado o ecra de definicao de tempera-
tura (Fig.3H).

e Altere o valor utilizando o teclado apresentado.

o Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B).

e Durante o ciclo, o visor apresenta a temperatura atual da ca-
mara e a temperatura definida para cada fase/ciclo.

HUMIDIFICAGAO / Definicio VAPOR

* No ecra de paradmetros de funcionamento (Fig.3), toque em
digitos relacionados com o simbolo de humidificacdo (Fig.3C)
e altere o valor tocando nos simbolos “+" ou =" [Fig.TH-).

* Para confirmar o valor, togue no simbolo % (Fig.1B).

Definicdo da VELOCIDADE DA VENTOINHA

* A partir do ecra de parametros de funcionamento (Fig.3), to-
que nos digitos 1 ou 2 relacionados com o simbolo da ventoi-
nha [Fig.3D) - a velocidade seleccionada acende-se.

Definicdo dos PASSOS DO CICLO

 Para adicionar o passo seguinte no ciclo, depois de definir
os valores pretendidos dos parametros operacionais para o
primeiro passo (Fase 1), toque no digito correspondente ao
numero da fase seguinte (Fig.3E) - todos os pardmetros ope-
racionais poderao ser definidos para o novo passo.

* No ecra adicional, o nimero do passo (fase) serd apresenta-
do no canto inferior esquerdo.

e Durante o ciclo, o visor apresenta o nimero da fase activa e o
ndmero inteiro de fases.

Definicao INICIO ATRASADO
o A partir do ecra de pardmetros adicionais (Fig.4), toque em
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digitos relacionados com o simbolo de inicio diferido (Fig.4B)
- serd apresentado o ecrd de definicao (Fig.4E).

e Altere o valor utilizando o teclado apresentado.

* Para confirmar o valor, toque no simbolo ** (Fig.1B).

* Durante o inicio retardado activado, o tempo restante para o
ciclo de inicio serd apresentado no modo de contagem de-
crescente (Fig.4F). O fim da contagem sera informado atra-
vés do sinal acUstico e do simbolo “CONCLUIDO" (Fig.1J).

ATENCAO: 0 inicio diferido pode ser definido no méximo para
23 h 59 min. Para desactivar a funcéo, defina o valor 00:00.

Definicao de PRE-AQUECIMENTO

o A partir do ecra de pardmetros adicionais (Fig.4), toque em
digitos relacionados com o simbolo de pré-aquecimento (Fi-
g.4A) - serd apresentado o ecra de definicao (Fig.4G); altere
o valor utilizando o teclado apresentado. O valor de pré-a-
quecimento é sempre adicionado a temperatura principal
[por exemplo, se a temperatura for regulada para 180 °C e
o pré-aquecimento para 50 °C, a temperatura na cdmara
atingira 230 °C).

o Para confirmar o valor, toque no simbolo ** (Fig.1B).

e Para desactivar a funcao, defina o valor 0 °C.

* Durante a fase de pré-aquecimento activado, a temperatura
actual da camara serd apresentada com a temperatura de
pré-aquecimento definida visivel (Fig.4H).

¢ A temperatura atingida serd informada através do sinal so-
noro e do simbolo “CONCLUIDO" (Fig.1J). Abra a porta para
desativar o alarme. Feche a porta - o ciclo principal inicia
automaticamente.

ATENCAO: A temperatura de pré-aquecimento nao pode exce-
der os 270 °C (em suma).

Definicio da TEMPERATURA CENTRAL

* A partir do ecrd de parametros adicionais (Fig.4), toque no
simbolo de activacao de DESLIGADO para LIGADO (Fig.1F-G)
relacionado com o simbolo da sonda nuclear (Fig.4C).

o Para confirmar a definicao, toque no simbolo ** (Fig.1B).

¢ 0 ecra dos parametros de funcionamento serd alterado: o
valor da hora seréd alterado para o valor da temperatura in-
terior (Fig.41); toque nos digitos correspondentes ao simbolo
da sonda interior - serd apresentado o ecra de definicao da
temperatura interior (Fig.4J).

e Altere o valor utilizando o teclado apresentado.

* Para confirmar o valor, toque no simbolo ¥ (Fig.1B).

e Durante o ciclo, o visor apresenta a temperatura interior
atual e a temperatura interior definida para cada fase/ciclo.

ATENCAO: Se a temperatura interior estiver definida, a defini-
cao de tempo esta excluida. O passo de ciclo/corrente [se for
superior a 1) termina até ser atingida a temperatura de nicleo
definida.

ATENCAO: Durante esta definicdo, a sonda central é utilizada
no interior dos alimentos. Evite o contacto com os ossos. O
cabo da sonda deve passar através da junta da porta na parte
inferior. Se o ciclo for definido sem os parametros acima, a son-
da nuclear deve ser colocada numa tomada especifica. Caso
contrario, o ecra apresentara um erro.

INICIAR ou PARAR o ciclo

e Para iniciar o ciclo, depois de definir todos os parametros,
toque no simbolo % (Fig.1B). Dependendo do tipo de ciclo
[sem ou com sonda nuclear], serd apresentado o ecra cor-
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respondente (Fig.5A-B).

¢ Para interromper o ciclo activo em qualquer altura, toque em
qualquer drea do ecra e, em seguida, toque e preste o simbo-
lo X" [Fig.1C) durante 3 segundos.

* Quando o ciclo terminar, o alarme sonoro sera ativado du-
rante 1 minuto.

e Durante o ciclo, todos os parametros podem ser alterados
tocando nos digitos correspondentes. Para voltar ao ecra do
ciclo activado, toque no simbolo "VOLTAR" (Fig.1D).

LIVRO DE RECEITAS

0 aparelho tem um livro de receitas onde podem ser armaze-
nados programas até 100.

¢ Para introduzir a lista de programas predefinida, toque no
simbolo do livro de receitas (Fig.2E]; o visor apresenta os nd-
meros das receitas - iluminados a branco (nimeros vazios) e
numeros escurecidos (nimeros tomados) - Fig.6A.

Para seleccionar qualquer programa, toque no nimero cor-
respondente - 0 nimero sera marcado pela moldura verme-
tha (Fig.6B). Toque em “eliminar” para repor o nimero reti-
rado (o programa guardado sob o ndmero selecionado serd
eliminado).

Para guardar um novo programa com novos parametros de
funcionamento, seleccione o menu adicional (Fig.3F) e, em
seguida, toque em “guardar” no ecra de parametros adicio-
nais (Fig.4D) - o ecra mostrara os nimeros do programa (Fi-
g.6C). Escolha o niimero pretendido e toque novamente em
“guardar”.

ATENCAO: Se escolher um niimero escurecido (algum progra-
ma j4 existe sob este nimero), 0 novo programa substituira o
existente (o programa antigo seré substituido).

Funcao de REFRIGERACAQ

o A partir do ecra inicial (Fig.2B), toque no simbolo para a fun-
cdo de arrefecimento (Fig.2D). A temperatura atual da cé-
mara sera apresentada no ecra da funcdo de arrefecimento
[Fig.7). Para comecar a arrefecer, abra a porta.

¢ A funcdo pode ser cancelada a qualguer momento tocando
no simbolo "VOLTAR" (Fig.1D); caso contrario, é automati-
camente desactivada quando a temperatura no interior da
camara diminui para 40 °C.

ATENCAO: Funcéo de refrigeracao ativada com a porta aberta -
nao toque em nenhum elemento no interior da cdmara. RISCO
DE QUEIMADURAS.

Definicdo de DATA E HORA

 No ecra de definicdes gerais (Fig.8), toque no simbolo rela-
cionado com o calendario/reldgio (Fig.8A]. Serd apresentado
o ecra de definicdo da data e hora (Fig.86).

« Toque no digito pretendido para alterar o valor (os digitos
comecardo a piscar). Altere a data ou a hora tocando nos
simbolos “+" ou "-".

* Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B). Para
sair sem guardar, togue no simbolo "VOLTAR" (Fig.1D).

Mudar entre °C/F

 No ecra de definicdes gerais [Fig.8), toque no simbolo rela-
cionado com °C/F (Fig.8B). Serd apresentado o ecra Alterar
unidades (Fig.8H).

¢ A unidade °C esté definida como predefinicao, pelo que a
unidade F esta definida com o simbolo na posicao "OFF" (Fi-
g.16).Para colocar o simbolo do interruptor da unidade °F na



posicdo LIGADO (Fig. 1F).
* Para confirmar o valor, toque no simbolo % (Fig.1B).

Programas de IMPORTACAO/EXPORTACAO via USB

¢ Aporta USB estd localizada na dobradica inferior da porta.

 Para importar novos programas da unidade USB, depois de
ligar a unidade, toque no simbolo USB (Fig.8E) a partir do
ecra de definicdes gerais. Serd apresentado o ecra Impor-
tar/exportar (Fig.8J] - toque em “importar”; sera emitido um
alarme sonoro como confirmacao.

 Para exportar programas: toque em “exportar” a partir do
ecra de importacao/exportacao (Fig.8J) - serd emitido um
alarme sonoro como confirmacao.

INFORMACAO DO SISTEMA

* No ecra de definicdes gerais (Fig.8], toque no simbolo “i" (Fi-
q.8C). Escreva a palavra-passe "1234" e toque no simbolo #
(Fig.1B) para confirmar. Apés 10 segundos, o ecra regressa
as definicoes gerais.

TEMA DE CORES da definicao do VISOR

 Para alterar a cor do ecrd, a partir do ecra de definicoes ge-
rais (Fig.8), toque no simbolo de circulo preto e branco (Fi-
9.8D). Seré apresentado o ecra de alteracao da cor (Fig.8l).

* Toque na letra "B” para definir o fundo preto (escuro) ou to-
que na letra "W" para definir o fundo branco (claro). Toque no
simbolo % (Fig.1B) para confirmar.

Funcao HACCP

¢ Para utilizar a funcdo HACCP para monitorizar constante-
mente os dados do ciclo, a unidade USB tem de estar ligada
ao aparelho.

* Para ativar a funcéo, no ecra de definicées gerais (Fig.8] to-
que no simbolo relacionado com a funcdo HACCP (Fig.8F).

* No ecra apresentado (Fig.8K], mude o simbolo de activacao
da posicdo “OFF" para a posicdo “ON" (Fig.1F-G).

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho néo for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza manual

e Limpe a superficie exterior e interior arrefecidas com um
pano ou esponja ligeiramente humedecida com uma solucao
de sabdo suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-

lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Limpe a ventoinha com detergentes de descalcificacdo ade-
quados para garantir a criacao de calcario.

e Retire a junta da porta e lave-a separadamente com agua
morna com sab&o e, em seguida, enxagle e seque com um
pano macio.

Limpeza semiautomatica

e Aplique um detergente adequado nas paredes da camara,
nas tampas da ventoinha e no vidro interior da porta. Deixe
atuar durante cerca de 20 minutos.

e Defina a temperatura para cerca de 100-120 °C e o nivel de
humidificacdo para a posicao 5. Defina o tempo para 15 mi-
nutos.

e Apés o fim do ciclo, abra a porta e aguarde que o aparelho
arrefeca. Enxague com agua.

e Para secar a camara, defina o ciclo para 10 minutos e a tem-
peratura para cerca de 180-200 °C [repita o ciclo, se neces-
sario).

¢ Apds a limpeza, deixe a porta ligeiramente aberta.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacéo e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo consequir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel
0 aparelho ndo | Falha na ligacdo a Verifique a ligacdo a
funciona (painel | rede elétrica. rede elétrica.
de controlo Falta de tensao. Restaure a tensao da
totalmente - N
: fonte de alimentacao.
desligado). -
Fusivel de protecdo | Contacte a assisténcia
da placa eletrénica | técnica.
queimado.
Ciclo de coze- | Porta aberta. Feche a porta corre-
dura ativo - o tamente.
?fﬁg%;‘g neo Sensor da porta Contacte a assisténcia
) danificado. técnica.
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Ahumidifica-
cdo/produco
de vapor ndo
funciona.

Falha na ligacao da
agua.

Verifique a ligacao a
rede de abastecimento
de agua.

Valvula de 4gua
fechada.

Abra a valvula.

Filtro de entrada de
agua obstruido.

Limpe o filtro.

Valvula solendide
de entrada de dgua
danificada.

Contacte a assisténcia
técnica.

Porta fechada.
Fuga de vapor
através da junta.

Junta montada
incorrectamente.

Verifique o conjunto
da junta.

Junta danificada.

Manipulo ajustado

Contacte a assisténcia
técnica.

incorretamente.
Cozinhar de Um dos motores Contacte a assisténcia
forma nao estd avariado ou técnica.
uniforme. funciona a baixa

velocidade.

0Os motores nao

invertem a direcao.

Elementos de aque-

cimento danificados.
Alémpada Lampada danificada | Substitua a ldmpada.
interna nao
funciona.

Protecdo térmi-
ca de seguranca
ativada conti-
nuamente.

Protecdo térmica
danificada.

Termostato de con-
trolo danificado.

Contacte a assisténcia
técnica.

Identificacao

do codigo de erro

Codigos de erro

Causa possivel

Solucdo possivel

E01: Sonda da

Ligacao interrompida

Contacte a assis-

camara nao entre a sonda e a placa téncia técnica.
detetada. eletrénica.
Sonda da cdmara dani-
ficada.
E02: Sonda Ligacao interrompida Contacte a assis-
nuclear ndo entre a sonda e a placa téncia técnica.
detetada. eletronica.
Sonda interior danificada.
E03: Corte Falta de energia principal | Ciclo interrompi-
da fonte de em periodo de tempo. do reativo.
alimentacdo.
E04: Erro USB | USB ndo detetado/ legivel/ | Substitua a
danificado. unidade USB.

Interrompeu a ligacao
entre a porta USB e a
placa eletronica.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

"

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin previsto para el que
fue disenado, tal como se describe en este manual.

* El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causa-
do por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-

gularmente si las conexiones eléctricas y el cable presen-

tan dafos. Cuando esté danado, desconecte el aparato de

la fuente de alimentacion. Las reparaciones solo deben ser

realizadas por un proveedor o persona cualificada para evitar

peligros o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma, el apa-

rato estara conectado a la fuente de alimentacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, limpieza, manteni-

miento o almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

¢ No toque el enchufe/conexiones eléctricas con las manos
hidmedas o mojadas.

¢ Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas



alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que haya sido revisado por
un técnico certificado. Si no se siguen estas instrucciones, se
producirén riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

No lleve nunca el aparato por el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

No deje nunca el aparato desatendido durante su uso.

Este aparato debe ser operado por personal capacitado en
la cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y danar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, carbén vegetal, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para la ventilacion durante el uso.

jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* No utilice el aparato para preparar alimentos o liquidos en
un recipiente cerrado, ya que el recipiente podria explotar.

* No se deben cocinar alimentos que contengan sustancias
facilmente inflamables, como alimentos a base de alcohol;
pueden producirse fendmenos de autocombustién que pro-
voquen incendios y explosiones en la cdmara de coccion.

« {ATENCION! El aparato debe instalarse bajo la campana de
escape para garantizar que todo el vapory otros vapores pro-
ducidos durante el trabajo funcionen libremente.

. jPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-

CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del

temporizador o los mandos de control de temperatura, etc.

« {PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS Preste atencién a

la manipulacion de recipientes de alimentos durante y des-

pués de la coccion: pueden estar muy calientes. Use ropa
térmica de proteccion adecuada para evitar quemaduras.

Durante el funcionamiento, con la puerta abierta, no retire

la cubierta del ventilador; no toque los ventiladores en movi-

miento ni las resistencias que aun estén calientes.

& jADVERTENCIA! Para evitar que se escalde, no utilice
recipientes cargados con liquidos o productos de coci-
na que se vuelvan fluidos calentandolos en estantes

situados a niveles superiores a 1,6 m del suelo.

jADVERTENCIA! Al abrir la puerta del compartimento de
coccidn, puede salir vapor caliente.

No sobrecargue los estantes interiores. La carga méaxima se

menciona en “Especificaciones técnicas”.

El aparato debe conectarse a un sistema equipotencial cuya

eficacia debe evaluarse adecuadamente de acuerdo con las

normativas aplicables. Esta conexion debe configurarse en-
tre aparatos a través del terminal adecuado, marcado con
el simbolo fJ,, El conductor equipotencial debe tener una

seccién minima de 2,5 mm 2.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas cua-

lificadas para evitar riesgos.

Deben utilizarse los nuevos conjuntos de mangueras sumi-

nistrados con el aparato y no deben reutilizarse los antiguos.

e Conecte siempre el aparato al suministro de agua potable.

* No utilice el tirador de la puerta para mover el aparato (posi-

ble rotura del vidrio).

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para uso profesional, también
para aplicaciones comerciales, por ejemplo, en cocinas de
restaurantes, cafeterias, hospitales y empresas comerciales
como panaderias, butcherfas, etc., pero no para la produc-
cién masiva continua de alimentos

El aparato estd disefado solo para cocinar alimentos (para
todo tipo de reposteria, productos horneados y alimentos):
frescos y congelados; para reacondicionar alimentos frios y
congelados, para cocinar al vapor carnes, pescados y verdu-
ras, etc. Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato
o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

Simbolos principales (Fig. 1 de la pagina 3)
A. ENCENDIDO/APAGADO

B. CONFIRMAR/INICIAR
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. DETENER/CANCELAR

. Espalda

. Pantalla de inicio
Funcién activa (activada)

. Desactivar funcién (desactivado)

. Aumento del valor
Disminucion del valor
Precalentamiento/arranque diferido completado

T T o mmog o

Pantallas generales (Fig. 2 de la pagina 3)
. Modo de espera
. Pantalla de inicio
. Pardmetros de funcionamiento
. Funcion de refrigeracion
. Libro de recetas [programas)
Ajustes generales

Mmoo >

Pantalla de parametros de funcionamiento (Fig. 3 en la pa-

gina 3)
. Tiempo
. Temperatura
. Humidificacion
. Velocidad del ventilador
. NUmero de fase
Pardmetros adicionales
. Pantalla de ajuste de tiempo
. Pantalla de ajuste de temperatura

TGO mMmooOw >

Pantalla de parametros adicionales (Fig. 4 en la pagina 4)
Precalentamiento

Estrella retrasada

Ciclo con sonda central

Guardar programa

Pantalla de configuracion de inicio diferido

Pantalla de inicio diferido activado

Pantalla de configuracion de precalentamiento

. Pantalla de precalentamiento activado

Parametros de funcionamiento con sonda central activada
Pantalla de ajuste de temperatura central

CTTIOTMmMOD O W

Pantallas del ciclo activado (Fig. 5 de la pagina 4)
A. Ciclo estandar
B. Ciclo con sonda central

Libro de recetas (Fig. é de la pagina 5)

A. Eleccion del nimero de programa

B. Eleccion del programa - nimero seleccionado
C. Pantalla de guardado de programas

Funcidn de refrigeracion
(Fig. 7 de la pagina 5)

Pantalla de ajustes generales [Fig. 8 de la pagina 6)
. Fechayhora
. Cambio de las unidades de temperatura mostradas
. Informacién del sistema
. Tema de color de la pantalla
. USB - Importar/Exportar
Funcion HACCP
. Pantalla de configuracion de fechay hora
. Pantalla de cambio de unidades °C / F
Pantalla de cambio de color de la pantalla
. Pantalla de exportacion/importacién
. Pantalla de activacion de la funciéon HACCP

102
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Parametros de funcionamiento

1.Tiempo de coccion (Fig.3A/3G): de 1 minuto a 11 horas 59 mi-
nutos o tiempo infinito (eo)

2.Temperatura de coccién (Fig.3B/3H) - 30 °C-270 °C ( 86 F
-518F)

3.Temperatura central [Fig. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4. Humidificacion (Fig. 3C): de OFF al 100 % [intervalos del 10 %)

5.Velocidad del ventilador (Fig.3D) - 102

Conexidn eléctrica

(Fig. 10 en la pagina 7)

* En la conexién permanente a la red eléctrica, se debe insta-
lar un interruptor de polo de proteccion entre el aparatoy la
red eléctrica con apertura minima entre los contactos de la
categoria de sobretension Il (4000 V), dimensionado para la
carga y que cumpla con las regulaciones aplicables [disyun-
tor automatico).

¢ Elinterruptor de la barra de proteccion utilizado para la co-
nexion debe ser facilmente accesible cuando se instala el
aparato.

Conexion de agua

e La temperatura maxima del agua no debe superar los 30 °C.

« La presion del agua debe estar entre 100 y 200 kPa (1-2 bar).
Si la presion supera los 2 bar, instale un reductor de presién
aguas arriba del aparato. Si la presion es inferior a 1 bar, uti-
lice la bomba para aumentar el valor de presion.

¢ L a dureza del agua debe estar entre 0,5 °f y 3 °f. El aparato
debe instalarse con descalcificador de agua para reducir la
formacién de cal.

* El drenaje de agua debe conectarse a través de una trampa
adecuada. Si el tubo de drenaje se transporta a una distan-
cia de drenaje de suelo abierto entre el tubo y el punto de
descarga, debe tener unas ligas de 25-30 mm. También se
permite la descarga montada en la pared siempre que el tubo
de drenaje mantenga una pendiente constante del 4-5 %.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y las [dminas o cintas.

o Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua. Nivele el aparato con patas ajustables. No desmonte
las patas. Cologue el aparato solo en un soporte adecuado;
no lo coloque en el suelo.

o Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado. Se recomienda ejecutar un ciclo vacio
durante 40/50 minutos a una temperatura de 220/230 °C. De
este modo, se disipan todos los olores desagradables y a la vez
totalmente normales debido al calentamiento del aislamiento



térmico que envuelve la cdmara de coccidn y la silicona utiliza-
da para su sellado externo.

Instrucciones de funcionamiento

. 1ATENCION! Evite la permanencia prolongada en las superfi-
cies de acero de alimentos que contengan sustancias acidas
(jugo de limdn, vinagre, sal, etc.] que causen deterioro por
corrosion.

e Precaliente el aparato cada vez antes de cocinar para obte-
ner el maximo rendimiento.

* Evite afiadir sal a los alimentos en la cdmara de coccion.

Funcionamiento BASICO

* Para encender el aparato (después de conectarlo a la fuente
de alimentacion eléctrical, coloque el boton en la posicion
“ON". El botdn estd situado en el lado izquierdo del aparato
debajo de la parte inferior (Fig.9A en la pagina 6] y estd mar-
cado con una placa especial [Fig.9B). En primer lugar, la pan-
talla mostrard los codigos del ordenador y, a continuacion, la
fecha, la horay el simbolo ON/OFF (Fig. 1A] se iluminaran y
se mostraran en modo de espera.

Para reactivar la pantalla, toque el simbolo ON/OFF; en la
pantalla aparecerd la pantalla de inicio (Fig.2B).

Para volver a activar el modo de espera, toque el simbolo ON/
OFF. ELmodo de espera también se activard automaticamen-
te si el aparato no funciona durante més de 10 minutos. La
pantalla solo mostrara la fecha, la hora y el simbolo de en-
cendido/apagado (Fig.2A).

Para elegir los parametros de funcionamiento principales,
toque el simbolo del aparato (Fig.2C). Se mostrara la pantalla
principal de pardmetros que aparecen [Fig.3). Para cambiar
elvalor del pardmetro de funcionamiento principal, toque los
digitos relacionados con el pardmetro deseado. Para volver a
la pantalla de inicio, toque el simbolo de casa (Fig.1E).

Para elegir y establecer parametros adicionales, toque el
simbolo del mend (Fig.3F); se mostrara la pantalla de pa-
rametros adicionales (Fig.4). Para volver a la pantalla de
pardmetros de funcionamiento, toque el simbolo "ATRAS"
(Fig.1D).

Para cambiar los ajustes generales, como la fecha, la hora,
etc., toque el simbolo de ajustes [Fig.2F) en la pantalla de
inicio.

Ajuste de TIEMPO

e En la pantalla de pardmetros de funcionamiento (Fig.3),
toque los digitos relacionados con el simbolo de tiempo
(Fig.3A); se mostrara la pantalla de ajuste de tiempo (Fig.3G).

o Cambie el valor con el teclado mostrado. Para establecer un
tiempo infinito (ciclo continuo), toque el simbolo oo,

* Para confirmar el valor, toque el simbolo " (Fig.1B).

¢ Durante el ciclo, la pantalla mostrara el tiempo restante de
la fase actual [si se ha establecido més de uno) y el tiempo
restante de todo el ciclo.

Ajuste de TEMPERATURA

* En la pantalla de pardmetros de funcionamiento (Fig.3), to-
que los digitos relacionados con el simbolo de temperatu-
ra (Fig.3B). Apareceré la pantalla de ajuste de temperatura
(Fig.3H).

e Cambie el valor con el teclado mostrado.

* Para confirmar el valor, toque el simbolo # (Fig.1B).

e Durante el ciclo, la pantalla mostrara la temperatura actual

de la cdmara y ajustard la temperatura para cada fase/ciclo.

Configuracion de HUMIDIFICACION / VAPOR

* En la pantalla de pardmetros de funcionamiento (Fig.3), to-
que los digitos relacionados con el simbolo de humidifica-
cion (Fig.3C)y cambie el valor tocando los simbolos “+" o0 *-"
[Fig. TH-1).

* Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

Ajuste de VELOCIDAD DEL VENTILADOR

* En la pantalla de parametros de funcionamiento (Fig.3), to-
que los digitos 1 0 2 relacionados con el simbolo del ventila-
dor (Fig.3D). La velocidad elegida se iluminara.

Configuracion de PASOS DE CICLO

e Para anadir el siguiente paso del ciclo, después de estable-
cer los valores deseados de los parametros de funcionamien-
to para el primer paso [fase 1), toque el digito correspondien-
te al siguiente nimero de fase (Fig.3E]: todos los pardmetros
de funcionamiento podran establecerse para el nuevo paso.

* En una pantalla adicional, el nimero de paso (fase) se mos-
trara en la esquina inferior izquierda.

* Durante el ciclo, la pantalla mostrara el nimero de fase acti-
vay el nimero entero de fases.

Configuracion de INICIO RETRASADO

¢ Desde la pantalla de parametros adicionales (Fig.4), toque
los digitos relacionados con el simbolo de inicio diferido
[Fig.4B); se mostrara la pantalla de configuracidn (Fig.4E).

» Cambie el valor con el teclado mostrado.

o Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

¢ Durante el inicio diferido activado, el tiempo restante para
iniciar el ciclo se mostrara en modo de cuenta atras (Fig. 4F).
El final del recuento se informara mediante una sefal acus-
ticay el simbolo "DONE" (Fig.1J).

NOTA: El inicio diferido se puede establecer como méaximo en
23 h 59 min. Para desactivar el valor de ajuste de funcion 00:00.

Ajuste de PRECALENTAMIENTO

* Desde la pantalla de parametros adicionales (Fig.4), toque

los digitos relacionados con el simbolo de precalentamiento

[Fig.4Al; se mostrara la pantalla de configuracion (Fig.4G);

cambie el valor utilizando el teclado mostrado. El valor de

precalentamiento siempre se anade a la temperatura prin-

cipal [por ejemplo, si la temperatura se ajusta en 180 °C y

el precalentamiento en 50 °C, la temperatura en la cdmara

alcanzara los 230 °C).

Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

Para desactivar el valor de ajuste de funcién 0 °C.

Durante la fase de precalentamiento activada, la tempera-

tura actual de la camara se mostrara con la temperatura de

precalentamiento ajustada visible (Fig. 4H).

e La temperatura alcanzada se informard mediante sefal
acUstica y el simbolo "DONE" (Fig. 1J). Abra la puerta para
desactivar la alarma. Cierre la puerta; el ciclo principal se
iniciard automaticamente.

NOTA: La temperatura de precalentamiento no puede superar
los 270 °C [en sumal.

Ajuste de TEMPERATURA DEL NUCLEO
* En la pantalla de pardmetros adicionales (Fig.4), toque el
simbolo de activacion de OFF a ON (Fig.1F-G) relacionado

con el simbolo de la sonda central (Fig.4C).
" @




* Para confirmar el ajuste, toque el simbolo # (Fig.1B).

* Se cambiara la pantalla de pardmetros de funcionamiento: el
valor de tiempo se cambiard al valor de temperatura central
[Fig.4l); toque los digitos que corresponden al simbolo de la
sonda central; se mostrara la pantalla de ajuste de tempera-
tura central (Fig.4J).

e Cambie el valor con el teclado mostrado.

o Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

¢ Durante el ciclo, la pantalla mostrara la temperatura central
actualy ajustara la temperatura central para cada fase/ciclo.

NOTA: Si se ajusta la temperatura central, se excluye el ajuste
de tiempo. El paso de ciclo/corriente (si es més de 1) finaliza
hasta que se alcanza la temperatura central ajustada.

ATENCION: Durante este ajuste, la sonda central se utiliza den-
tro de los alimentos. Evite el contacto con los huesos. El cable
de la sonda debe pasar a través de la junta de la puerta en la
parte inferior. Si el ciclo se ajusta sin los parametros anterio-
res, la sonda central debe colocarse en una toma especifica. Si
no es asi, la pantalla mostrara un error.

INICIO o PARADA del ciclo

e Para iniciar el ciclo, después de ajustar todos los parame-
tros, toque el simbolo ¥ (Fig.1B). En funcién del tipo de
ciclo [sin o con sonda central), se mostrara la pantalla co-
rrespondiente (Fig.5A-B).

e Para interrumpir el ciclo activo en cualquier momento, toque
cualquier drea de la pantalla y, a continuacion, toque y pulse
el simbolo "X" [Fig.1C] durante 3 segundos.

¢ Cuando finalice el ciclo, la alarma acUstica se activara du-
rante 1 minuto.

e Durante el ciclo, todos los pardmetros se pueden cambiar to-
cando los digitos correspondientes. Para volver a la pantalla
del ciclo activado, togue el simbolo "ATRAS" (Fig.1D).

LIBRO DE RECETAS

El aparato tiene un libro de recetas donde se pueden almace-
nar hasta 100 programas.

e Para entrar en la lista de programacion predeterminada,
toque el simbolo del libro de recetas (Fig. 2E); la pantalla
mostrara los nimeros de recetas: iluminados en blanco (nu-
meros vacios] y oscurecidos [nimeros tomados) - Fig. 6A.
Para seleccionar cualquier programa, toque el nimero co-
rrespondiente: el ndmero se marcard con un marco rojo
(Fig.6B). Toque “eliminar” para restablecer el nimero to-
mado (se eliminard el programa guardado con el nimero
seleccionado).

Para guardar un nuevo programa con nuevos parametros
de funcionamiento, seleccione el menu adicional (Fig.3F) vy,
a continuacion, toque “guardar” en la pantalla de pardmetros
adicionales [Fig.4DJ; la pantalla mostrard los nimeros de
programa (Fig.6C). Elija el nimero de deseo y toque “guar-
dar” de nuevo.

NOTA: Si elige un nimero oscurecido (algin programa ya existe
bajo este numero), el nuevo programa reemplazara al existente
(el programa antiguo se sobrescribira).

Funcion de REFRIGERACION

* Desde la pantalla de inicio (Fig.2B) toque el simbolo para la
funcion de refrigeracion (Fig.2D). La temperatura actual de la
camara aparecerd en la pantalla de la funcién de refrigera-
cion (Fig.7). Para empezar a enfriar, abra la puerta.

e Lafuncion se puede cancelar en cualquier momento tocando
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el simbolo "BACK” [Fig.1D); de lo contrario, se desactiva au-
tomaticamente cuando la temperatura interior de la cdmara
disminuye a 40 °C.

NOTA: Funcion de refrigeracion activada con la puerta abierta:
no togue ningun elemento dentro de la cdmara. RIESGO DE
QUEMADURAS.

Configuracion de FECHA'Y HORA

« En la pantalla de ajustes generales (Fig.8), toque el simbolo
relacionado con el calendario/reloj (Fig.8A). Se mostrara la
pantalla de ajuste de fecha y hora (Fig. 8G).

« Toque el digito deseado para cambiar el valor (los digitos co-
menzaran a parpadear). Cambie la fecha u hora tocando los
simbolos “+" 0 "-",

e Para confirmar el valor, toque el simbolo ** (Fig.1B). Para
salir sin guardar, toque el simbolo "BACK” (Fig. 1D).

Cambio entre °C/ F

« En la pantalla de ajustes generales (Fig.8), toque el simbolo
relacionado con °C/F (Fig.8B). Se mostrara la pantalla Cam-
biar unidades (Fig.8H).

e La unidad °C se establece como predeterminada, por lo que
la unidad F se establece con el simbolo en la posicién “OFF"
(Fig.16).Para colocar el simbolo del interruptor °F de la uni-
dad en la posicion ON (Fig.1F).

* Para confirmar el valor, toque el simbolo % (Fig.1B).

Programas de IMPORTACION/EXPORTACION a través de USB

* El puerto USB se encuentra en la bisagra inferior de la puer-
ta.

 Para importar nuevos programas desde la unidad USB, des-
pués de conectar la unidad, toque el simbolo USB (Fig.8E)
desde la pantalla de configuracién general. Se mostrard la
pantalla Importar/exportar (Fig.8J): toque “importar”; se
emitird una alarma de activacion como confirmacion.

 Para exportar programas: toque “exportar” desde la pantalla
de importacion/exportacion (Fig.8J]; se emitira una alarma
de activacion como confirmacion.

INFORMACION DEL SISTEMA

« En la pantalla de ajustes generales (Fig.8), toque el simbolo
“i" (Fig.8C). Escriba la contrasefia “1234" y toque el simbolo
" [Fig.1B) para confirmar. Después de 10 sequndos, la pan-
talla volverd a analizar los ajustes generales.

TEMA DE COLOR DEL ajuste DE PANTALLA

e Para cambiar el color de la pantalla, desde la pantalla de
ajustes generales (Fig.8) toque el simbolo del circulo blanco
y negro (Fig.8D). Se mostraré la pantalla de cambio de color
(Fig.8).

* Toque la letra "B” para establecer el fondo negro (oscuro) o
toque la letra "W" para establecer el fondo blanco (luz). Toque
el simbolo % (Fig.1B) para confirmar.

Funcién HACCP

¢ Para utilizar la funcion HACCP para supervisar constante-
mente los datos de la unidad USB de ciclo, debe estar co-
nectada al aparato.

e Para activar la funcién, desde la pantalla de ajustes genera-
les [Fig.8) togue el simbolo relacionado con la funcién HACCP
(Fig.8F).

« En la pantalla mostrada (Fig. 8K], cambie el simbolo de ac-
tivacién de la posicién “OFF" a la posicién “ON” (Fig. 1F-G).



Limpieza y mantenimiento

. 1ATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
pieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas
se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Sielaparatono se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacién peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Utily puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza manual

¢ Limpie la superficie exterior e interior enfriada con un pano o

esponja ligeramente humedecido con una solucion jabonosa

suave.

Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y

después de su uso.

Evite que el agua entre en contacto con los componentes

eléctricos.

Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas

abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No

utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados

o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-

ventes!

Ninguna pieza es apta para lavavajillas

Limpie el ventilador con detergentes descalcificadores ade-

cuados para garantizar la formacion de cal.

e Retire la junta de la puerta y lavela por separado con agua
jabonosa tibia; a continuacion, enjuaguela y séquela con un
pafo suave.

Limpieza semiautomatica

 Aplique un detergente adecuado a las paredes de la cdmara,
las cubiertas del ventilador y el cristal interior de la puerta.
Dejar actuar durante unos 20 minutos.

o Ajuste la temperatura a unos 100-120 °C y el nivel de humidi-
ficacion a la posicion 5. Ajuste el tiempo a 15 minutos.

¢ Una vez finalizado el ciclo, abra la puerta y espere a que el
aparato se enfrie. Enjuague con agua.

* Para secar la cdmara, ajuste el ciclo a 10 minutos y la tem-
peratura a unos 180-200 °C (repita el ciclo si es necesario).

¢ Después de la limpieza, deje la puerta ligeramente abierta.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

Conexion defectuosa
a la red eléctrica.

El aparato no
funciona [panel

Compruebe la cone-
xion a la red eléctrica.

?etclontrott Falta de tension. Restablezca la tension
otatmente de la fuente de alimen-
apagadol. tacion.

Contacto con el servi-
cio técnico.

Fusible de protec-
cion de la placa
electrénica fundido.

Ciclo de coccion | Puerta abierta.
activo: el apara-

to no funciona.

Cierre la puerta
correctamente.

Sensor de puerta Contacto con el servi-

danado. cio técnico.
La humidifica- | Conexion de agua Compruebe la cone-
cién/produccién | defectuosa. xion a la red de agua.
ge vaporno Vélvula de agua Abra la valvula.
unciona.

cerrada.

Filtro de entrada de
agua obstruido.

Limpie el filtro.

Contacto con el servi-
cio técnico.

Valvula de solenoide
de entrada de agua
dafada.

Puerta cerrada. | Lajunta no esta
Escape de vapor | montada correcta-
através de la mente.

Compruebe el conjun-
to de la junta.

Junta. Junta danada. Contacto con el servi-
Mango ajustado cio tecnico.
incorrectamente.

Coccidn no Uno de los motores | Contacto con el servi-

uniforme. esta defectuoso cio técnico.
o funciona a baja
velocidad.

Los motores no in-

vierten la direccion.
Elementos térmicos
dafiados.

La ldmpara Lémpara danada Sustituya la bombilla.

interna no

funciona.

Proteccion Proteccion térmica | Contacto con el servi-

térmica de se- | danada. cio técnico.
guridad activada

continuamente.

Termostato de

control danado.
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Identificacion del cddigo de error

Codigos de Causa posible Posible solucion
error
EOT: Noseha | Conexion interrumpida Contacto conel
detectado la entre la sonday la placa | servicio técnico.
sonda de la electrénica.
camara. Sonda de la cdmara

danada.
E02:Noseha | Conexion interrumpida Contacto con el

detectado la servicio técnico.

sonda central.

entre lasonday la placa
electronica.

Sonda central danada.

E03: Des- Falta de alimentacion Ciclo interrumpi-
conexion de principal en un periodo de | do reactivo.

la fuente de tiempo.

alimentacion.

E04: Error USB | USB no detectado/legible/ | Sustituya la

dafado. unidad USB.

Contacto con el
servicio técnico.

Conexion interrumpida
entre el puerto USBy la
placa electronica.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

|
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poutzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebic¢ pouZivajte iba na urceny ucel, na ktory bol navrhnu-
ty, ako je opisané v tomto névode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sp6sobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokigajte sa spotrebi¢ opravit sami.

Neponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych te-
kutin. Spotrebic¢ nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie su poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripoje-

ny k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrz-

bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY wypnite.

Spotrebic pripajajte k elektrickej zasuvke iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych spojov mokrymi ale-

bo vlhkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektricky zastreku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste v pripade nidze mohli spotrebi¢ okamZite odpojit.

Uistite sa, Ze kabel neprichadza do kontaktu s ostrymi alebo

hordcimi predmetmi a nepribliZzujte ho k otvorenému ohnu.

Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od za-

suvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restauréacie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani

osoby s nedostato¢nymi skdsenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-

nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.



PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

¢ Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

¢ Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

 Pocas pouZivania nechajte okolo spotrebica priestor mini-
malne 20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekdzok.

Specialne bezpecnostné pokyny
* Spotrebi¢ nepouZivajte na pripravu jedla alebo tekutin v
uzavretej nadobe, pretoze nadoba méZe vybuchnit.
Ziadne potraviny, ktoré obsahujli lahko horlavé latky, sa ne-
sm varit, ako st potraviny na baze alkoholu. V varnej komore
sa moZu vyskytnt samospalovacie javy, ktoré vedu k poZiaru
a vybuchom.
POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovany pod odsavacom
par, aby sa zabezpecila volnd para a iné pary vznikajlce po-
Cas prace.

UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov casovaca alebo ovlddacov teploty
atd.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Pocas varenia a po fiom
dévajte pozor na manipulaciu s nddobami na potraviny: mozu
byt velmi hortce. PouZivajte vhodny ochranny tepelny odev,
aby ste predisli popaleninam.
Pocas prevadzky, ked su dvierka otvorené, neodstranujte kryt
ventilatora; nedotykajte sa pohybujlcich sa ventilatorov a od-
porov, ktoré su stale hordce.

VAROVANIE! Aby ste predisli opareniu, nepouZivajte

naplnené nadoby s kvapalinami alebo s jedlom, ktoré

sa stavaju tekutymi, ohrievanim na policiach umiest-
nenych na Grovniach vyssich ako 1,6 m nad podlahou.
VAROVANIE! Pri otvarani dvierok varného priestoru méze vy-
chadzat hordca para.
 Vnidtorné police nepretazujte. Maximalne zataZenie je uvede-
né v Technickej Specifikécii”.
Spotrebi¢ musi byt pripojeny k ekvipotencialnemu systému,
ktorého Ucinnost musi byt vhodne posidena podla platnych
predpisov. Toto pripojenie musi byt nastavené medzi spotre-
bi¢mi cez vhodn svorku, ktord je oznacena symbolom fJE'j
. Ekvipotencidlny vodi¢ musi mat minimalnu ¢ast 2,5 mm 2.
Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.
Nové hadicové stpravy dodavané so spotrebicom sa maju po-
uZivat a staré hadicové sipravy sa nesmu pouZivat opakovane.
* Spotrebic vzdy pripajajte k privodu pitnej vody.
* Rukovat dvierok nepouZivajte na premiestfiovanie spotrebica

[mozné rozbitie skla).

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na profesionalne pouZitie, ako aj
na komercné pouzitie, napriklad v kuchyniach restauracii,
jedalnach, nemacniciach a komercnych podnikoch, ako su
pekarne, masiarne atd., ale nie na nepretrzitd masovu vyrobu
potravin

* Spotrebic je urceny iba na varenie potravin (na vSetky druhy

pecenia peciva, pecenych potravin a potravin): Cerstwch a
mrazenych; na obnovu chladenych a mrazenych potravin, na
pecenie méasa, ryb a zeleniny v pare atd. Akékolvek iné pouZi-
tie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.
¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradni
zodpovednost za nesprévne pouZivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi

byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym prddom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

Hlavné symboly (obr. 1 na strane 3)
A. ZAP/VYP.

B. POTVRDIT/START

. ZASTAVENIE/ZRUSENIE

Spat

. Domovska obrazovka

Aktivna funkcia (zapnuta)

. Deaktivovana funkcia (vypnuté)

. ZvySenie hodnoty

Znizenie hodnoty
Predhrievanie/oneskoreny Start sa skomplikoval
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VSeobecné obrazovky (obr. 2 na strane 3)
. Pohotovostny rezim

. Domovska obrazovka

. Prevadzkové parametre

. Funkcia chladenia

. Kniha receptov (programy)
VSeobecné nastavenia

brazovka prevadzkovych parametrov (obr. 3 na strane 3)
Cas

. Teplota

. Zvlhcovanie

Rychlost ventildtora

. Cislo fazy

Dalsie parametre

. Nastavenie obrazovky ¢asu

. Obrazovka nastavenia teploty

brazovka dalsich parametrov (obr. 4 na strane 4)
. Predhrievanie

. Oneskorend hviezdicka

. Cyklus s jadrovou sondou

. UloZenie programu

. Obrazovka nastavenia posunutého Startu
Obrazovka aktivovaného posunutého Startu
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G. Obrazovka nastavenia predhrievania

H. Obrazovka aktivovaného predhrievania

I Prevadzkové parametre s aktivovanou teplotnou sondou
J. Obrazovka nastavenia vnitornej teploty

Obrazovky aktivovaného cyklu (obr. 5 na strane 4)
A. Standardny cyklus
B. Cyklus s jadrovou sondou

Kniha receptov (obr. é na strane 5)
A. Vyber ¢&isla programu

B. Vyber programu - vybrané &islo
C. Obrazovka uloZenia programu

Funkcia chladenia
(obr. 7 na strane 5)

Obrazovka veobecnych nastaveni (obr. 8 na strane 6)
A. Datum a cas

B. Zmena jednotiek zobrazenej teploty

C. Informécie o systéme

D. Farebna téma zobrazenia

E. USB - import/export

F.  Funkcia HACCP

G. Obrazovka nastavenia datumu a ¢asu

H. Obrazovka meniacich sa jednotiek °C / F

I. - Obrazovka meniaca sa farba displeja

J. Obrazovka exportu/dovozu

K. Obrazovka aktivacie funkcie HACCP

P
1.

revadzkové parametre
Doba pripravy (obr. 3A/3G) - od 1 mindty do 11 hodin 59 minut
alebo nekoneény &as (co)
2.Teplota pecenia (Obr. 3B/3H) - 30 °C-270 °C (86 F - 518 F)
3.Vnutorna teplota (obr. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210F)
4. Zvih¢ovanie [obr. 3C) - od OFF po 100 % (10 % intervaly)
5.0tacky ventilatora (obr. 3D) - 1 alebo 2

Elektrické pripojenie

(obr. 10 na strane 7)

e Pri trvalom zapojeni do elektrickej siete musi byt medzi
spotrebi¢om a sietou nainstalovany ochranny pélovy vypinac
s miniméalnym otvorom medzi kontaktmi kategdrie prepétia
11 (4000 V), dimenzovanymi pre zataz a v sdlade s platnymi
predpismi (automaticky istic).

e Ochranny polovy spina¢ pouzivany na pripojenie musi byt po
nainstalovani spotrebica lahko pristupny.

Pripojenie vody

¢ Maximalna teplota vody by nemala prekrocit 30 °C.

o Tlak vody musi byt medzi 100 a 200 kPa (1 - 2 bary). Ak tlak
prekroci 2 bary, nainstalujte redukcny tlakovy ventil pred
spotrebicom. Ak je tlak nizsi ako 1 bar, pouzite ¢erpadlo na
zvySenie hodnoty tlaku.

e Tvrdost vody by mala byt medzi 0,5°f a 3°f. Spotrebi¢ musi
byt nainstalovany s zmakcovacom vody, aby sa zniZila tvorba
vodného kamena.

e Odtok vody sa musi pripojit cez adekvatny odlucovac. Ak je
odtokové potrubie odovzdané do otvorenej vzdialenosti od-
toku medzi potrubim a vypustacim bodom, malo by mat 25
- 30 mm. Vypustanie namontované na stenu je tiez povolené,
pokial si odtokové potrubie udrzuje stabilny sklon 4 - 5 %.
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Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSetky ochranné obaly a foliu alebo pasky.

¢ Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebi¢ vy¢istite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzba).

¢ Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou. Spotrebic¢
vyrovnajte pomocou nastavitelnych noZiciek. Nerozoberajte
nozicky. Spotrebi¢ poloZte iba na vhodny stojan - nekladte ho
na podlahu.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v buducnosti
uskladnit.

o Pouzivatelsky prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvySkov z wyroby moze spotrebi¢ po-
Cas prvych niekolkych pouziti uvolnovat mierny zépach. Je to
normalne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.
Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany. Odporica sa spustit
prazdny cyklus 40/50 mindt pri teplote 220/230 °C. Tymto sp6-
sobom sa rozptylia vSetky neprijemné, ale Gplne normalne
pachy z dévodu zahrievania tepelnej izolacie, ktord obklopuje
varnd komoru a silikon pouzivany na jej vonkajsie utesnenie.

Prevadzkové pokyny

¢ POZOR! Zabrante dlhodobému pésobeniu na ocelové povrchy
potravin s obsahom kyslych latok [cirkulova &tava, ocot, sol
atd.), ktoré spdsobujd poskodenie korézie.

 Spotrebi¢ pred kazdym pecenim predhrejte, aby ste dosiahli
maximalny vykon.

¢ Do varnej komory nepridavajte sol.

ZAKLADNA prevadzka

* Ak chcete spotrebic zapnut (po zapojeni do elektrickej siete),
nastavte tlacidlo do polohy .ZAP". Tlacidlo je umiestnené na
lavej strane spotrebica pod dnom (obr. 9A na strane 6) a je
oznacené $pecialnou platriou (obr. 9B). Najprv sa na disple-
ji zobrazia pocitacové kédy, potom sa zobrazi datum, cas a
symbol ZAP/VYP (obr. 1A] sa rozsvieti - zobrazi sa v pohoto-
vostnom rezZime.

Ak chcete znovu aktivovat displej, dotknite sa symbolu ZAP/
VYP - na displeji sa zobrazi domovska obrazovka (obr. 2B).
Ak chcete znovu zapnut pohotovostny rezim, dotknite sa sym-
bolu ZAP/VYP. Ak spotrebi¢ nebude pracovat dlhsie ako 10
minGt, automaticky sa zapne pohotovostny rezim. Na displeji
sa zobrazi iba datum, ¢as a symbol ZAP/VYP (obr. 2A).

Ak chcete vybrat hlavné prevadzkové parametre, dotknite sa
symbolu spotrebica (obr. 2C). Zobrazi sa obrazovka s hlavny-
mi parametrami (obr. 3). Ak chcete zmenit hodnotu hlavného
prevadzkového parametra, dotknite sa Cislic suvisiacich s
pozadovanym parametrom. Ak sa chcete vratit na domovsku
obrazovku, dotknite sa symbolu domu (obr. 1E).

Ak chcete vybrat a nastavit dalsie parametre, dotknite sa
symbolu ponuky [obr. 3F) - zobrazi sa obrazovka s dal$imi pa-
rametrami (obr. 4). Ak sa chcete vrétit na obrazovku prevadz-
kovych parametrov, dotknite sa symbolu ,BACK" (obr. 1D).
Ak chcete zmenit vSeobecné nastavenia, napriklad datum,
Cas atd., dotknite sa symbolu nastaveni (obr. 2F) na domov-
skej obrazovke.



Nastavenie CASU

 Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3) sa zobrazia
dotykové Cislice suvisiace so symbolom ¢asu (obr. 3A) - zo-
brazi sa obrazovka nastavenia ¢asu (obr. 3G).

¢ Pomocou zobrazenej klavesnice zmente hodnotu. Na na-
stavenie nekone¢ného ¢asu (kontinualny cyklus) sa dotknite
symbolu ce.

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu #* (obr. 1B).

 Pocas cyklu sa na displeji zobrazi zostavajuci ¢as aktualnej
fazy (ak je nastaveny viac ako jeden) a zostavajuci Cas celého
cyklu.

Nastavenie TEPLOTY

 Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3] sa dotknite
¢islic suvisiacich so symbolom teploty (obr. 3B) - zobrazi sa
obrazovka nastavenia teploty (obr. 3H).

¢ Pomocou zobrazenej klavesnice zmente hodnotu.

o Ak cheete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu  (obr. 1B).

¢ Pocas cyklu sa na displeji zobrazi aktualna teplota komory a
nastavend teplota pre kazdu fazu/cyklus.

Nastavenie VLHKOSTI/PARU

 Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3] sa dotknite
Cislic suvisiacich so symbolom zvlh&ovania (obr. 3C) a zmente
hodnotu dotykom symbolov .+ alebo ..-" (obr. TH-1).

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu #* (obr. 1B).

Nastavenie RYCHLOSTI VENTILATORA

* Na obrazovke prevadzkovych parametrov (obr. 3] sa dotknite
¢islic 1 alebo 2 stvisiacich so symbolom ventilatora (obr. 3D)
- nastavena rychlost sa rozsvieti.

Nastavenie KROKOV CYKLU

o Ak chcete pridat dalsi krok v cykle, po nastaveni hodnét Ze-
lania prevadzkovych parametrov pre prvy krok (faza 1) sa do-
tknite Cislice zodpovedajlcej ¢islu dalsej fazy (obr. 3E) - vet-
ky prevadzkové parametre budd moct nastavit pre novy krok.

¢ Na dalSej obrazovke sa v lavom dolnom rohu zobrazi Cislo
kroku (fazy).

e Pocas cyklu sa na displeji zobrazi &islo aktivnej fazy a cely
pocet faz.

Nastavenie ODLOZENEHO STARTU

 Na obrazovke s dal$imi parametrami (obr. 4) sa zobrazia do-
tykové Cislice stvisiace so symbolom oneskoreného Startu
[obr. 4B) - zobrazi sa obrazovka nastavenia (obr. 4E).

e Pomocou zobrazenej klavesnice zmente hodnotu.

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu #* (obr. 1B).

¢ Pocas aktivovaného posunutého Startu sa v rezime odpoci-
tavania zobrazi zostavajuci ¢as do spustenia [obr. 4F). Koniec
pocitania bude informovany zvukovym signalom a symbolom
.HOTOVO" (obr: 1J].

POZNAMKA: Posunuty $tart je mozné nastavit maximalne na
23 h 59 min. Ak chcete funkciu vypnit, nastavte hodnotu 00:00.

Nastavenie PREDHRIEVANIA

 Na obrazovke s dal$imi parametrami (obr. 4) sa zobrazia do-
tykové Cislice stvisiace so symbolom predhrievania (obr. 4A]
- zobrazi sa obrazovka nastavenia [obr. 4GJ; zmefite hodnotu
pomocou zobrazenej klavesnice. Hodnota predhrievania sa
vzdy pripocita k hlavnej teplote (napriklad ak bude teplota na-
stavena na 180 °C a predhrievanie na 50 °C, teplota v komore
dosiahne 230 °C).

o Ak cheete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu # (obr. 1B).

e Ak chcete funkciu vypnut, nastavte hodnotu 0 °C.

¢ Pocas aktivovanej fazy predhrievania sa zobrazi aktuélna tep-
lota komory s viditelnou nastavenou teplotou predhrievania
[obr. 4H).

e Dosiahnutd teplota bude informovand zvukovym signalom
a symbolom HOTOVQO" (Obr. 1J). Alarm vypnete otvorenim
dvierok. Zatvorte dvierka - hlavny cyklus sa spusti automa-
ticky.

POZNAMKA: Teplota predhrievania nesmie prekrocit 270 °C

(sthrnne).

Nastavenie TEPLOTY JADRA

 Na obrazovke s dalimi parametrami (obr. 4) sa dotknite ak-
tivatného symbolu z VYP. na ZAP. (obr. 1F-G) podla symbolu
sondy jadra (obr. 4C).

o Ak chcete potvrdit nastavenie, dotknite sa symbolu * (obr.
1B).

e Obrazovka prevadzkovych parametrov sa zmeni: hodnota
Casu sa zmeni na hodnotu vnitornej teploty (obr. 41); dotknite
sa Cislic, ktoré zodpovedaji symbolu hlavnej sondy - zobrazf
sa obrazovka nastavenia vnatornej teploty (obr. 4J).

¢ Pomocou zobrazenej klavesnice zmente hodnotu.

o Ak cheete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu #* (obr. 1B).

e Pocas cyklu sa na displeji zobrazi aktudlna teplota vnutri
masa a nastavend teplota vnutri mésa pre kazdd fazu/cyklus.

POZNAMKA: Ak je nastavena vniitorna teplota, nastavenie ¢asu
sa zrusi. Cyklus/aktualny krok (ak je vacsi ako 1) sa ukonci, kym
sa nedosiahne nastavena teplota jadra.

POZOR: Pocas tohto nastavenia sa teplotnd sonda pouziva vo
vnitri jedla. Zabrante kontaktu s kostami. Kabel sondy musi
prejst cez tesnenie dveri v spodnej casti. Ak je cyklus nastaveny
bez vysSie uvedenych parametrov, sonda jadra sa musi zasunut
do prislusnej zasuvky. Ak nie, na displeji sa zobrazi chyba.

SPUSTENIE alebo ZASTAVENIE cyklu

e Ak chcete spustit cyklus, po nastaveni vSetkych parametrov
sa dotknite symbolu % [obr. 1B). V zavislosti od typu cyklu
[bez alebo s teplotnou sondou) sa zobrazi prislusné obrazov-
ka (obr. 5A-B).

o Aktivny cyklus prerusite tak, Ze sa dotknete ktorejkolvek ob-
lasti obrazovky a potom sa na 3 sekundy dotknete a zobrazi
sa symbol X" (obr. 1CJ.

e Po skoncenf cyklu sa na 1 mindtu aktivuje zvukovy alarm.

e Pocas cyklu je mozné menit vSetky parametre dotykom na
prislusné Cislice. Ak sa chcete vratit na obrazovku aktivova-
ného cyklu, dotknite sa symbolu .SPAT" (obr. 1D).

PRIJEMNA KNIHA

Spotrebi¢ méa knihu receptov, kde mozno ulozit programy az do

100.

¢ Ak chcete prejst do predvoleného zoznamu programov, do-
tknite sa symbolu knihy receptov (obr. 2E). Na displeji sa zo-
brazia ¢isla receptov - svietia bielou farbou [prazdne ¢&isla) a
stmavli ¢isla (ziskané ¢isla) - obr. 6A.

* Ak chcete vybrat akykolvek program, dotknite sa prislusného
Cisla - &islo bude oznagené cervenym ramcekom (obr. 6B).
Dotykom na polozku ..0dstranit” vynulujte Cislo odberu (ulo-
Zeny program pod vybratym Cislom sa odstrani).

e Ak chcete uloZit novy program s novymi prevadzkovymi para-
metrami, vyberte dalSiu ponuku (obr. 3F) a potom sa dotknite
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polozky .Ulozit" na obrazovke dalSich parametrov (obr. 4D) -
na displeji sa zobrazia &isla programov [obr. 6C). Vyberte ¢islo
Zelania a znova sa dotknite polozky . UloZit".
POZNAMKA: Ak wyberiete zatemnené &islo (niektory program
uz existuje pod tymto Cislom), novy program nahradi existujtce
¢islo [stary program sa prepise).

Funkcia CHLADENIA

» Na domovskej obrazovke (obr. 2B) sa dotknite symbolu funk-
cie chladenia (obr. 2D). Aktualna teplota komory sa zobrazi na
obrazovke funkcie chladenia (obr. 7). Ak chcete spustit chla-
denie, otvorte dvierka.

* Funkciu mozno kedykolvek zrusit dotykom na symbol ,SPAT"
[obr. 1DJ). V opacnom pripade sa automaticky vypne, ked sa
teplota vo vnutri komory znizi na 40 °C.

POZNAMKA: Funkcia chladenia je aktivovana pri otvorenych
dverach - nedotykajte sa Ziadneho prvku vo vnutri komory. RI-
ZIKO PRUZINY.

Nastavenie DATUMU A CASU

* Na obrazovke s v3eobecnymi nastaveniami (obr. 8) sa dotkni-
te symbolu stvisiaceho s kalendarom/hodinami (obr. 8A). Zo-
brazi sa obrazovka nastavenia datumu a ¢asu (obr. 8G).

« Dotknite sa tlacidla Zelania zmenit hodnotu (¢islice zaénu
blikat]. Zmefite datum alebo ¢as dotknutim sa symbolov .+
alebo ,-".

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu % (obr.
1B). Ukoncenie bez uloZenia dotykového symbolu .BACK"
(obr. 1D).

Prepinanie medzi °C/F

* Na obrazovke s vieobecnymi nastaveniami (obr. 8) sa dotknite
symbolu vztahujuceho sa na °C/F (obr. 8B). Zobrazi sa obra-
zovka zmeny jednotiek (obr. 8H).

¢ Jednotka °C je nastavend ako predvolend, takze jednotka F je
nastavena so symbolom v polohe .VYPNUTE" (obr. 1G).Nasta-
venie symbolu spinaca jednotky °F do polohy ZAP (obr. 1F).

o Ak chcete potvrdit hodnotu, dotknite sa symbolu ** (obr. 1B).

Programy IMPORT/ExPORT cez USB

e Port USB sa nachadza na spodnom zavese dvierok.

e Ak chcete importovat nové programy z jednotky USB, po
pripojeni jednotky sa dotknite symbolu USB (obr. 8E) na ob-
razovke véeobecného nastavenia. Zobrazi sa obrazovka im-
portu/exportu [obr. 8J] - dotknite sa polozky .import™. Ako
potvrdenie sa spustf zvukovy alarm.

e Export programov: dotknite sa polozky .exportovat” z obra-
zovky importu/exportu (obr. 8J) - ako potvrdenie sa spusti
alarm absorpcie.

INFORMACIE 0 SYSTEME

» Na obrazovke vdeobecnych nastaveni (obr. 8) sa dotknite
symbolu ..i" (obr. 8C). Na potvrdenie zadajte heslo ,1234" a
dotknite sa symbolu #* (obr. 1B). Po 10 sekundéch sa displej
vrati spat na prehlad vSeobecnych nastaveni.

FAREBNA TEMA nastavenia DISPLEJA

e Ak chcete zmenit farbu displeja, na obrazovke s vSeobecny-
mi nastaveniami (obr. 8] sa dotknite symbolu Ciernobieleho
kruhu (obr. 8D). Zobrazi sa obrazovka zmeny farby (obr. 81).

* Dotykom pismena .B" nastavite &ierne (tmavé) bakostre ale-
bo dotykom pismena .W" nastavite biele (svetlé) pozadie. Po-
tvrdte dotykom symbolu # (obr. 1B).

®

Funkcia HACCP

* Ak chcete pouzivat funkciu HACCP na nepretrzité monitoro-
vanie Udajov cyklu jednotky USB, musite k spotrebicu pripojit .

* Ak chcete zapn(t funkciu, na obrazovke vSeobecnych na-
staven/ (obr. 8] sa dotknite symbolu sdvisiaceho s funkciou
HACCP (obr. 8F).

 Na zobrazenej obrazovke (obr. 8K] symbol aktivacie spinaca z
polohy .VYP" do polohy .ZAP" (obr. 1F-G).

Cistenie a Gidrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a drzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situciu.
Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstrafovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Manualne cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi a vnutorny povrch vycistite handrickou
alebo Spongiou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roz-
tokom.

Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.
Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na cistenie
nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pombdcky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. Nepouzivajte benzin ani rozpastadla!
Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Ventilator vycistite vhodnymi odvapnovacimi Cistiacimi pro-
striedkami, aby ste vytvorili vodny kamen.

Odstrante tesnenie dvierok a umyte ho samostatne teplou
mydlovou vodou, potom oplachnite a vysuste makkou han-
drickou.

Poloautomatické ¢istenie

¢ Na steny komory, kryty ventildtora a vnatorné sklo dvierok na-
neste vhodny Cistiaci prostriedok. Nechajte pdsobit priblizne
20 mindt.

 Teplotu nastavte na priblizne 100 - 120 °C a Uroven zvlhcova-
nia nastavte do polohy 5. Nastavte ¢as na 15 minGt.

* Po skonceni cyklu otvorte dvierka a pockajte, kym spotrebi¢
nevychladne. Oplachnite vodou.

o Ak chcete komoru vysusit, nastavte cyklus na 10 mindt a
teplotu na priblizne 180 - 200 °C [v pripade potreby cyklus
zopakujte).

¢ Po Cisteni nechajte dvierka mierne otvorené.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odpordcat vyrobca.



Preprava a skladovanie

3 L . o E02: Jadrova Prerusené spojenie medzi | Kontaktujte tech-
e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od sonda sa sondou a elektronickou | nicky servis.
napdjania a Uplne vychladnuty. nezistila. platiiou.

 Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.
¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

Poskoden teplotna
sonda.

Nedostatok hlavného

E03: Zatemne- Reaktivny preru-

 Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani nie napajania. | napéjania v casovom Zeny cyklus.
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku. obdobi.
e . . E04: Chyba USB | USB nie je rozpoznané/ Vymente jednotku
Riesenie problémov Sitatelné/poskoden. UsB
Ak spotrebi¢ nefunguje sprévne, pozrite si nizsie uvedend ta- Preruené pripojenie Kontaktujte tech-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa medzi portom USB a nicky servis.

na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozn4 pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢
nefunguje (kon-
trolny panel je
Gplne vypnuty).

Chybné pripojenie k
elektrickej sieti.

Skontrolujte pripojenie
k elektrickej sieti.

Nedostatocné
napatie.

Obnovte napajacie
napatie.

Vypalena poistka na
ochranu elektronic-
kej dosky.

Kontaktujte technicky
servis.

Cyklus varenia

Dvere otvorené.

Dvierka riadne

Ventil uzavretej vody.

Je aktivny zatvorte.

R sfpotreb\c Snimac dveri je Kontaktujte technicky
nefunguje. poskodeny. servis.

Zvlhcovanie/ Chybné pripojenie Skontrolujte pripojenie
vyroba pary vody. k vodovodnej sieti.
nefunguje. Otvorte ventil.

elektronickou platiou.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné préva nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchédzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

—— Ivat’ odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

Preruseny filter Vycistite filter.

privodu vody. |
Poskodeny elektro- | Kontaktujte technicky
magneticky ventil servis.

privodu vody.

Dvere zatvorené.
Cez tesnenie

Tesnenie nie je na-
montované spravne.

Skontrolujte zostavu
tesnenia.

pri nizkych otackach.

Motory neotocia
smer.

Ohrievacie prvky st
poskodené.

unikd para. PoSkodené tesnenie. | Kontaktujte technicky
Rukovit je nastavena | S€™'*
nespravne.
Nerovnomerné | Jeden z motorovje | Kontaktujte technicky
varenie. chybny alebo pracuje | servis.

Vnitorné osvet-
lenie nefunguje.

Lampa poskodend

Vymente Ziarovku.

Bezpecnostna
tepelnd ochrana
sa nepretrzite
aktivuje.

Poskoden tepelna
ochrana.

Ovladaci termostat
je poskodeny.

Kontaktujte technicky
servis.

Identifikacia

kédu chyby

Chybové kédy | Mozna pricina Mozné riesenie
E01: Sonda Prerusené spojenie medzi | Kontaktujte tech-
komory sa sondou a elektronickou nicky servis.
nezistila. platiiou.

Poskodena sonda komory.

¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v stlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chré-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Brug kun apparatet til det tilsigtede formal, det er designet
til, som beskrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af for-
kert drift og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Apparatets elektriske dele

ma ikke nedseenkes i vand eller andre veesker. Hold aldrig
apparatet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
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elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for ska-

der. N&r apparatet er beskadiget, skal det frakobles strgm-

forsyningen. Reparationer ma kun udferes af en leverandgr
eller en kvalificeret person for at undga fare eller person-
skade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stromkablet om

nodvendigt feres sikkert for at undgd utilsigtet treek, be-

skadigelse, kontakt med varmeoverfladen eller risiko for at
snuble.

ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

tilsluttet stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du frakobler strgm-

forsyningen, renggringen, vedligeholdelsen eller opbevarin-

gen.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik/forbindelser veek fra

vand og andre vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal

strgmforsyningsforbindelserne straks fjernes. Brug ikke
apparatet, fgr det er blevet kontrolleret af en certificeret

tekniker. Manglende overholdelse af disse instruktioner vil

medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en let tilgeengelig stikkontakt, s&

du straks kan frakoble apparatet i ngdstilfaelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den vaek fra dben ild. Traek

aldrig i netledningen for at tage stikket ud af stikkontakten,
og traek altid i stedet i stikket.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at abne apparatets kabinet.

Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Dette apparat ma ikke betjenes af personer med nedsatte

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer med

manglende erfaring og viden.

o Dette apparat mé under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske forbindelser utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet udstyr end det, der fgl-
ger med apparatet eller anbefales af producenten. Undladel-
se af dette kan udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
kan beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Brug ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
fiernbetjening.

* Anbring ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, kul-
komfur osv.).

o Tildek ikke apparatet i drift.

* Anbring ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
breendbare materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan bruges en vandstrale.

e Lad der vaere mindst 20 cm plads omkring apparatet til ven-
tilation under brug.

o ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri
for forhindringer.

®

Sarlige sikkerhedsanvisninger
* Brug ikke apparatet til at tilberede mad eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.
 Der ma ikke tilberedes fgdevarer, der indeholder letantaende-
lige stoffer, f.eks. alkoholbaserede fgdevarer. Der kan opstd
selvforbraendingsfeenomener, der kan fgre til brande og eks-
plosioner i madlavningskammeret.
BEMARKNING! Apparatet skal installeres under emhaetten
for at sikre, at al damp og anden damp, der produceres under
arbejdet, kgrer frit.
& FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper osv.
FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Vaer opmeerksom pa hand-
tering af madbeholdere under og efter madlavning: de kan
vaere meget varme. Baer passende beskyttende termisk tgj
for at forhindre forbreendinger.
Under drift, med dgren dben, md ventilatordeekslet ikke fjer-
nes. Rer ikke ved de beveaegelige ventilatorer og modstande,
der stadig er varme.
ADVARSEL! For at undga skoldning ma du ikke bruge
fyldte beholdere med veesker eller madlavningsvarer,
der bliver til vaeske, ved at opvarme dem pd hylder, der
er placeret i niveauer, der er hgjere end 1,6 m over gulvet.
ADVARSEL! Nar l&gen til tilberedningsrummet &bnes, kan
der komme varm damp ud.
Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning er naevnt i "Teknisk specifikation”.
Apparatet skal tilsluttes et aekvipotentialt system, hvis effek-
tivitet skal vurderes pa passende vis i henhold til geeldende
bestemmelser. Denne forbindelse skal opsaettes mellem
apparaterne via den passende terminal, der er maerket med
symbolet fJ;' Den ekvipotentiale leder skal have en mini-
mumssektion pd 2,5 mm 2.
Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.
* De nye slangest, der fglger med apparatet, skal bruges, og
gamle slangesat ma ikke genbruges.
o Tilslut altid apparatet til drikkevandsforsyningen.
* Brug ikke dgrhandtaget til at flytte apparatet [muligt glas-
brud).

Tilsigtet brug

« Dette apparat er beregnet til professionel brug, ogsa til kom-
mercielle anvendelser, f.eks. i kgkkener pd restauranter, kan-
tiner, hospitaler og i kommercielle virksomheder som bageri-
er, stgberier osv.,, men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af fgdevarer

Apparatet er kun beregnet til tilberedning af mad (til alle ty-
per bagning af kager, bagveerk og mad): friske og frosne; til
renovering af kglede og frosne fgdevarer, til tilberedning af
dampked, fisk og grentsager osv. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.



Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel
Hovedsymboler [fig. 1 pa side 3)
A. TAND/SLUK
BEKRAFT/START

. STOP/ANNULLER

. Tilbage

Startskaerm

Aktiv funktion (til)

Desaktiv funktion (fra)

. Stigende veerdi

Faldende veerdi
Forvarmning/udskudt start kompileret

CTTIOMmMOOW

Generelle skarmbilleder (fig. 2 pa side 3)
A. Standby-tilstand
B. Startskeerm
C. Driftsparametre
D. Kalefunktion
E. Opskriftsbog (programmer)
F. Generelle indstillinger

Skaermbillede af driftsparametre [fig. 3 pa side 3)
Tid

. Temperatur

. Befugtning

. Blaeserhastighed

Fasenummer

Yderligere parametre

. Skeermbillede af tidsindstilling

. Skeermbillede af temperaturindstilling

keermbillede af yderligere parametre (fig. 4 pa side 4)

Forvarmning

. Forsinket stjerne

. Cyklus med kerneprobe

. Gemning af program

. Skaermbillede af indstilling for udskudt start
Skaermbillede af aktiveret udskudt start

. Skaermbillede af forvarmningsindstilling

. Skaermbillede af aktiveret forvarmning

Driftsparametre med aktiveret kerneprobe

Skaerm af kernetemperaturindstilling
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Skaermbilleder af aktiveret cyklus (fig. 5 pa side 4)
A. Standard cyklus
B. Cyklus med kerneprobe

Opskriftsbog (fig. 6 pa side 5)

A. Valg af programnummer

B. Valg af program - valgt nummer
C. Skeermbillede af programlagring

Kglefunktion
(Fig. 7 p side 5)

Skaermbillede af generelle indstillinger (fig. 8 pa side 6)
. Dato og tidspunkt
. /ndring af enheder for vist temperatur
. Systemoplysninger
. Farvetema for display
USB - Import/eksport
HACCP-funktion
. Skaermbillede af indstilling af dato og klokkeslaet
. Skeaermbillede for &ndring af enheder °C / F
Skaermbillede med eendring af displayets farve
Skaermbillede for eksport/import
. Skaermbillede for aktivering af HACCP-funktion
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Driftsparametre

1. Tilberedningstid (fig. 3A/3G) - fra 1 minut til 11 timer 59 mi-
nutter eller uendelig tid (o)

2.Tilberedningstemperatur (fig. 3B/3H) - 30 °C-270 °C (86 F -
518 F)

3.Kernetemperatur (fig. 4C/4J) - 1°C-99 °C (33 F - 210 F)

4.Befugtning (fig. 3C) - fra FRA til 100 % (10 % intervaller)

5. Bleeserhastighed [fig. 3D) - 1 eller 2

Elektrisk forbindelse

(Fig. 10 pa side 7)

e | den permanente forbindelse til lysnettet skal der in-
stalleres en beskyttelsespolkontakt mellem apparatet og
lysnettet med minimal dbning mellem kontakterne i over-
spaendingskategori I1l (4000 V), som er dimensioneret il be-
lastningen, og som overholder geldende regler (automatisk
afbryder).

¢ Den beskyttelsespolkontakt, der bruges til forbindelsen, skal
veere let tilgeengelig, nar apparatet installeres.

Vandtilslutning

» Den maksimale vandtemperatur ma ikke overstige 30 °C.

o Vandtrykket skal vaere mellem 100 og 200 kPa (1-2 bar). Hvis
trykket overstiger 2 bar, skal der installeres en trykredukti-
onsventil opstrems fra apparatet. Hvis trykket er lavere end 1
bar, skal du bruge pumpen til at haeve trykveerdien.

¢ Vandets hardhed skal veere mellem 0,5°f og 3°f. Apparatet
skal installeres med blgdgeringsmiddel for at reducere kalk-
dannelse.

* Vandaflgbet skal tilsluttes gennem en passende faelde. Hvis
aflgbsrgret transporteres til en aben gulvaflgbsafstand mel-
lem rgret og udledningspunktet, skal det have en hzeldning
pd 25-30 mm. Veegmonteret udledning er ogsd tilladt, s&
leenge aflgbsraret opretholder en stabil heeldning pa 4-5 %.

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og folie eller tape.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Anbring apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsteenk. Niveau apparatet
med justerbare fgdder. Undlad at adskille fadderne. Anbring
kun apparatet pa et passende stativ - placer det ikke pa gulvet.
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* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.
* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet udsen-
de en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er normalt
og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at apparatet
er godt ventileret. Det anbefales at kgre en tom cyklus i 40/50
minutter ved en temperatur pad 220/230 °C. P& denne made
spredes alle ubehagelige, men helt normale lugte pa grund af
opvarmning af varmeisoleringen, der omslutter madlavnings-
kammeret, og silikonen, der bruges til den eksterne forsegling.

Betjeningsvejledning

* BEM/ARKNING! Undga langvarig permanens pa staloverfla-
derne pa fedevarer, der indeholder sure stoffer (lemonsaft,
eddike, salt osv.], som forarsager korrosionsforringelse.

* Forvarm apparatet hver gang inden tilberedning for at opnd
den bedste ydelse.

¢ Undga at tilseette salt til maden i tilberedningskammeret.

GRUNDLAGGENDE betjening

e For at teende for apparatet [efter tilslutning til elektrisk

strgmforsyning) skal du satte knappen pa positionen "ON".

Knappen sidder p& venstre side af apparatet under bun-

den (fig. 9A pa side 6] og er markeret med en specialplade

(fig. 9B). Displayet viser fgrst computerkoder, derefter dato,

klokkesleet, og symbolet TIL/FRA [fig. 1A] lyser - displayet i

standby-tilstand.

For at genaktivere displayet skal du trykke pd ON/OFF-sym-

bolet - pa displayet vises startskaermen [fig.2B).

Tryk p& symbolet TIL/FRA for at aktivere standby-tilstand

igen. Standbyfunktionen aktiveres ogsa automatisk, hvis ap-

paratet ikke kan kgre i mere end 10 minutter. Displayet viser
kun dato, klokkesleet og ON/OFF-symbol (fig. 2A).

Tryk pa apparatets symbol (fig. 2C) for at vaelge de primaere

driftsparametre. Skaermen Primaere opear-parametre vises

[fig. 3. For at eendre hoveddriftsparameterveerdien skal du

trykke pé cifre, der er relateret til gnskeparameteren. For at

vende tilbage til startskeermen skal du trykke pa hussymbo-
let (fig. 1E).

e For at veelge og indstille yderligere parametre skal du trykke
p& menusymbolet (Fig. 3F) - skaeermen Yderligere parametre
vises [Fig. 4). Tryk pd symbolet “BACK” (fig. 1D) for at g8 til-
bage til driftsparameterskaermen.

e Tryk pd indstillingssymbolet (Fig.2F) pa startskaermen for at
andre generelle indstillinger, f.eks. dato, klokkeslaet osv.

Indstilling af TID

¢ P3 skeermen med driftsparametre (fig. 3] vises bergringscifre
relateret til tidssymbolet (fig. 3A) - tidsindstillingsskaermen
[fig. 3G).

o Skift vaerdi ved hjzelp af det viste tastatur. For at indstille uen-
delig tid (kontinuerlig cyklus] skal du trykke pa symbolet .

o For at bekreefte vaerdien skal du trykke p& symbolet %
[Fig.1B).

* Under programdisplayet vises den resterende tid af den ak-
tuelle fase (hvis indstillet til mere end én) og den resterende
tid af hele programmet.

Indstilling af TEMPERATUR
o P& skeermen med driftsparametre (fig. 3) vises bergringscif-
rene, der er relateret til temperatursymbolet (fig. 3B) - skeer-
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men med temperaturindstilling (fig. 3H).

o Skift veerdi ved hjeelp af det viste tastatur.

o For at bekreefte vaerdien skal du trykke p& symbolet
(Fig.1B).

¢ Under programdisplayet vises den aktuelle kammertempe-
ratur og den indstillede temperatur for hver fase/cyklus.

UMIDIFICERING/STEAM-indstilling

¢ P& skeermen med driftsparametre (fig. 3] skal du trykke pa
cifre relateret til befugtningssymbolet (fig. 3C) og endre veer-
dien ved at bergre symbolerne "+ eller "-" [fig. 1H-1).

o For at bekrafte vaerdien skal du trykke p& symbolet
(Fig.1B).

Indstilling af FAN SPEED

 Pa skeermen med driftsparametre (fig. 3) trykkes pa cifrene
1 eller 2, der er relateret til ventilatorsymbolet (fig. 3D) - den
valgte hastighed lyser.

CYKLUS TRIN-indstilling

* For at tilfgje naeste trin i cyklussen, efter indstilling af gnske-
de veerdier for driftsparametre for fgrste trin (fase 1), skal du
trykke pd det tal, der svarer til naeste fasenummer (fig. 3E) -
alle driftsparametre vil kunne indstille til nyt trin.

* P§ yderligere skeerm vises trinnummer (fase) i nederste ven-
stre hjgrne.

* Under programmet vil displayet vise det aktive fasenummer
og hele antallet af faser.

DELAYED START-indstilling

¢ Pa skaermen med yderligere parametre (fig. 4) vises berg-
ringscifre, der er relateret til symbolet for udskudt start (fig.
4B) - indstillingsskaermen (fig. 4E).

o Skift vaerdi ved hjeelp af det viste tastatur.

o For at bekraefte veerdien skal du trykke p& symbolet
(Fig.1B).

o Under aktiveret udskudt start vises den resterende tid til at
starte programmet i nedteellingstilstand (fig. 4F). Slutningen
af teellingen vil blive informeret af lydsignalet og symbolet
“DONE” (fig. 1J).

BEM/RK: Forsinket start kan indstilles til maksimalt 23 t 59
min. For at deaktivere funktionen skal du indstille veerdien
00:00.

PRA-HEATING-indstilling

¢ P& skeermen med yderligere parametre (fig. 4) vises berg-
ringscifre, der er relateret til forvarmningssymbolet (fig. 4A)
- indstillingsskeermen [fig. 4G). £ndr veerdien ved hjelp af
det viste tastatur. Forvarmningsveerdien fgjes altid til hoved-
temperaturen (hvis f.eks. temperaturen indstilles til 180 °C
og forvarmningen til 50 °C, vil temperaturen i kammeret na
230 °C).

o For at bekreefte veerdien skal du trykke pd symbolet
(Fig.1B).

* For at deaktivere funktionen skal du indstille vaerdien 0°C.

o Under den aktiverede forvarmningsfase vises den aktuelle
kammertemperatur med synlig indstillet forvarmningstem-
peratur (fig. 4H).

 Den opnaede temperatur informeres af lydsignalet og sym-
bolet “DONE” (fig. 1J). Abn daren for at deaktivere alarmen.
Luk ldgen - hovedprogrammet starter automatisk.

BEM/RK: Forvarmningstemperaturen ma ikke overstige 270
°C (i summen).



Indstilling af CORE TEMPERATUR

P& skaermen med yderligere parametre (fig. 4) skal du tryk-
ke p& aktiveringssymbolet FRA tiL TIL (fig. 1F-G) i forbindelse
med kernesondesymbolet (fig. 4C).

« S&dan bekrzftes indstillingsbergringssymbolet ¥ [fig. 1B).

o Skeermen Driftsparametre andres: Tidsveerdien andres til
kernetemperaturveerdien (fig. 41). Tryk pd cifrene svarer til
kernesondesymbolet - skaermen til indstilling af kernetem-
peratur vises (fig. 4J).

o Skift veerdi ved hjeelp af det viste tastatur.

o For at bekraefte veerdien skal du trykke p& symbolet
(Fig.1B).

¢ Under programdisplayet vises den aktuelle kernetemperatur
og den indstillede kernetemperatur for hver fase/cyklus.

BEMARK: Hvis kernetemperaturen er indstillet, udledes tid-
sindstillingen. Cyklus-/stramtrin (hvis mere end 1) slutter, indtil
den indstillede kernetemperatur er net.

BEMARKNING: Under denne indstilling anvendes kerneter-
mometeret i maden. Undga kontakt med knogler. Probekablet
skal passere gennem dgrpakningen i bunden. Hvis cyklussen
indstilles uden ovenstdende parametre, skal kerneproben pla-
ceres i en specifik stikkontakt. Hvis ikke, viser displayet fejl.

START eller STOP AF cyklussen

¢ Nar du har indstillet alle parametre, skal du trykke pd sym-
bolet * (Fig.1B) for at starte en cyklus. Afhaengigt af cy-
klustypen (uden eller med kerneproben] vises det tilsvarende
skaermbillede (fig. 5A-B).

* For at afbryde den aktive cyklus nar som helst skal du trykke
pa et hvilket som helst omréde af skaermen og derefter tryk-
ke pd symbolet "X" (fig.1C] og trykke pa det og trykke pa det
pa forhand i 3 sekunder.

¢ Nar programmet er slut, aktiveres akustisk alarm i 1 minut.

¢ Under cyklussen kan alle parametre andres ved at trykke
pd de tilsvarende cifre. For at ga tilbage til den aktiverede
cyklusskaerm skal du trykke pa symbolet "BACK" (fig. 1D).

RECIPE BOOK

Apparatet har opskriftsbog, hvor der kan gemmes programmer

pa op il 100.

e For at ga ind pé& standardprogramlisten skal du trykke pa
symbolet for opskriftsbogen (fig. 2E). Displayet viser op-
skriftsnumrene - lyser hvidt (tomme tal] og merkere tal (tag-
ne tal] - fig. 6A.

* For at vaelge et program skal du trykke pa det tilsvarende
nummer - nummeret markeres med en rgd ramme [fig. 6B).
Tryk pa “slet” for at nulstille det valgte nummer (gemt pro-
gram under det valgte nummer slettes).

 Hvis du vil gemme et nyt program med nye driftsparametre,
skal du veelge yderligere menu [fig. 3F) og derefter trykke pa
“gem” pa skaermen med yderligere parametre (fig. 4D) - dis-
playet viser programnumre (fig. 6C). Vaelg gnsket nummer, og
tryk pa “gem” igen.

BEMARK: Hvis du veelger et mgrkt nummer (der findes allere-

de et program under dette nummer), vil et nyt program erstatte

det eksisterende (det gamle program overskrives).

K@LEfunktion

o Fra startskaermen (fig. 2B) bergringssymbol for kglefunktion
(fig. 2D). Den aktuelle kammertemperatur vises pa kolefunk-
tionsskaermen (fig. 7). Abn L&gen for at begynde at kgle af,

« Funktionen kan til enhver tid annulleres ved at trykke pa

symbolet "BACK" (fig. 1D). Ellers deaktiveres den automa-
tisk, nar temperaturen i kammeret falder til 40 °C.

BEMZRK: Kglefunktion aktiveret med &ben lge - rer ikke ved
noget element inde i kammeret. RISIKO FOR BURNS.

Indstilling af DATO OG TID

* Fra skeermen med generelle indstillinger (fig. 8] skal du
trykke p& symbolet for kalender/ur (fig. 8A). Skaermbilledet
Indstilling af dato og klokkeslet vises [fig. 8G).

o Tryk pa det gnskede ciffer for at andre veerdien (tegnene be-
gynder at blinke]. Skift dato eller klokkesleet ved at trykke pa
symbolerne “+" eller "-".

o For at bekreefte veerdien skal du trykke p& symbolet **
[Fig.1B). For at afslutte uden at gemme tryksymbolet “BACK"
(fig. 1D).

Skift mellem °C/F

* Fra skaermen med generelle indstillinger (fig. 8) skal du tryk-
ke pa symbolet for °C/F [fig. 8B). Skaermbilledet £ndring af
enheder vises [fig. 8H).

e Enheden °C er indstillet som standard, sa enheden F er ind-
stillet med symbolet i positionen “OFF” [fig. 1G).For at seette
enhedens °F-kontaktsymbol i positionen ON (fig. 1F).

o For at bekreefte vaerdien skal du trykke p& symbolet %
[Fig.1B).

IMPORT-/EKSPORTprogrammer via USB

 USB-porten er placeret pa det nederste haengsel af dgren.

e For at importere nye programmer fra USB-drevet skal du
efter tilslutning af drevet trykke p& USB-symbolet (Fig.8E)
fra skeermen for generel indstilling. Skeermbilledet Import/
eksport vises (fig. 8J] - tryk pd “import”. Der udsendes en
alarm som bekraftelse.

e For at eksportere programmer: Tryk pd “eksport” fra im-
port-/eksportskaermen [fig. 8J) - der udsendes en vaekkea-
larm som bekreeftelse.

SYSTEMINFO

* P skeermen med generelle indstillinger [fig. 8] trykkes pa
symbolet “i" (fig. 8C). Indtast adgangskoden "1234” og tryk
p& symbolet % (fig.1B) for at bekreefte. Efter 10 sekunder
vender displayet tilbage til en raekke generelle indstillinger.

FARVETME AF DISPLAY-indstilling

* For at @ndre displayets farve skal du trykke pd symbolet for
sort og hvid cirkel (fig.8D) fra skeermen med generelle ind-
stillinger (fig. 8]. Skaermen med farveskift vises (fig. 81).

* Tryk pa bogstavet "B for at indstille sort (mgrk] bakgrund,
eller tryk pa bogstavet "W" for at indstille hvid (lys] baggrund.
Tryk p symbolet % (Fig.1B) for at bekreefte.

HACCP-funktion

o For at bruge HACCP-funktionen til konstant overvagning af
data for programmet skal USB-drevet vaere tilsluttet apparatet.

o For at aktivere funktionen skal du trykke p& symbolet for
HACCP-funktionen (fig. 8F) pa skaermen for generelle ind-
stillinger [fig. 8F).

* P3 den viste skaerm [fig. 8K] skiftes aktiveringssymbolet fra
positionen “OFF" til positionen “ON" (fig. 1F-G).

Renggring og vedligeholdelse
* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.
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* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke rengeres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Manuel renggring

* Rengor det afkplede ydre og indre overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke stluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Renger blaeseren med passende afkalkningsmidler for at
sikre, at der dannes kalk.

* Fjern dgrpakningen, vask den separat med varmt saebevand,
skyl og tgr den derefter med en blad klud.

Halvautomatisk renggring

* P3for et egnet renggringsmiddel pd kammerveaeggene, blee-
serdaekslerne og det indvendige dgrglas. Lad det sidde i ca.
20 minutter.

e Indstil temperaturen til ca. 100-120 °C, og befugtningsni-
veauet til position 5. Indstil tiden til 15 minutter.

o Nar programmet er feerdigt, skal du dbne lagen og vente p3,
at apparatet kgler af. Skyl med vand.

* Kammeret tgrres ved at indstille programmet til 10 minutter
og temperaturen til ca. 180-200 °C (gentag om nedvendigt
programmet).

o Lad doren sta lidt dben efter renggring.

Vedligeholdelse

e Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

e Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stramforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.
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Problemer

Mulig arsag

Mulig lgsning

Apparatet virker
ikke (kontrol-

Fejl ved tilslutning til
elnettet.

Kontrollér tilslutningen
til lysnettet.

panelet er helt
slukket).

Manglende speen-
ding.

Gendan stremforsy-
ningsspzendingen.

Blaest elektronisk
kortbeskyttelses-
sikring.

Kontakt til teknisk
service.

Tilberednings-

Der aben.

Luk dgren korrekt.

program aktivt -
apparatet virker
ikke.

Dersensor beska-
diget.

Kontakt til teknisk
service.

Befugtning/
dampproduktion

Defekt vandtilslut-
ning.

Kontrollér forbindelsen
til vandforsyningen.

virker ikke.

Ventil til lukket vand.

Abn ventilen.

Blokeret vandind-
lobsfilter.

Renggr filteret.

Beskadiget magnet-
ventil til vandindlgb.

Kontakt til teknisk
service.

registreret.

Dor lukket. Pakning monteret Kontrollér paknings-
Dampen slipper | ikke korrekt. samlingen.
ud gennem Beskadiget pakning. | Kontakt til teknisk
pakningen. . service

Handtaget er juste- :

ret forkert.
Ikke ensartet En af motoren er Kontakt il teknisk
tilberedning. defekt eller kerer service.

ved lav hastighed.

Motorerne skifter

ikke retning.

Varmelegemer

beskadiget.
Indvendig lampe | Lampe beskadiget Udskift peeren.
virker ikke.
Sikkerhedster- | Beskadiget termisk | Kontakt til teknisk
misk beskyt- beskyttelse. service.
Lelss aknvl_ertes Kontroltermostat

ontinuertgt. beskadiget.
Identifikation af fejlkode

Fejlkoder Mulig drsag Mulig lgsning
E0T: Kam- Afbrudt forbindelse mel- | Kontakt til tek-
merprobe ikke [ lem probe og elektronisk | nisk service.

plade.

Kammerprobe beska-

diget.
E02: Kerne- Afbrudt forbindelse mel- | Kontakt til tek-
probe ikke lem probe og elektronisk | nisk service.
detekteret. plade.
Kerneprobe beskadiget.
E03: Strgmaf- | Mangel pa magt i en Reaktiv afbrudt
brydelse. periode. cyklus.
E04: USB-fejl USB ikke registreret/laes- | Udskift USB-dre-
bar/beskadiget. vet.
Afbrudt forbindelse Kontakt til tek-
mellem USB-port og nisk service.
elektronisk plade.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,



forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassd kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sihkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Ainoastaan toi-
mittaja tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilantei-
den ja loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdaminen,
vaurioituminen, kosketus [@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Laite on kytketty virtaldhteeseen niin kauan kuin
pistoke on pistorasiassa.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen etiketissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ala kosketa pistoketta/sahksliitantsja marilla tai kosteilla
kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu tek-
nikko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta
jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

¢ Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit katkaista laitteen virran valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa, ja pida johto poissa avotulen l&hei-
syydestd. Ald koskaan veds virtajohdosta irrottaaksesi sen
pistorasiasta, vaan vedd aina pistokkeesta.

o Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tysnn esineits laitteen koteloon.

« Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

e Tata laitetta saa kayttaa ravintolan, ruokalan tai baarin keitti-
6ssa koulutettu henkilékunta jne.

e Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missadn tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Ala koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperéisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al3 kayta tatd laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Ala aseta laitetta lmmityskohteen p3alle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Al4 peits laitetta kaytdssa.

o Ala aseta mitaan esineita laitteen paalle.

« Ala kiytd laitetta avotulen, rajhtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien dheisyydessd. Kaytd laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovi asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayttaa
vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
« Ala kiyts laitetta ruoan tai nesteiden valmistamiseen sulje-
tussa astiassa, silld astia voi rdjahtaa.
¢ Helposti syttyvid aineita siséltavia elintarvikkeita, kuten al-
koholipohjaisia elintarvikkeita, ei saa kypsentda. Itsesyttyvia
ilmidita voi esiintya, mika voi johtaa tulipaloihin ja rajahdyk-
siin uunitilassa.
HUOMIO! Laite on asennettava liesituulettimen alle, jotta
kaikki tydskentelyn aikana syntyva hoyry ja muut hoyryt paa-
sevat virtaamaan vapaasti.
HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen ldmpdtila on kaytén aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai [ampotilan vaantimia jne.
HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! Kiinnitd huomiota ruo-
ka-astioiden kasittelyyn kypsennyksen aikana ja sen jalkeen:
ne voivat olla erittdin kuumia. Kéytd asianmukaisia l[dmpo-
vaatteita palovammojen estdmiseksi.
o Ala irrota tuulettimen suojusta kéytén aikana, kun luukku
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on auki. Ald koske edelleen kuumiin liikkuviin tuulettimiin ja
vastuksiin.

. VAROITUS! Ala kayta nesteita sisaltavia taytettyjs saili-
6itd tai nestemaisia ruokia lammittamalla hyllyilla,
jotka on sijoitettu yli 1,6 metrin korkeudelle lattiasta.

Nain valtat kalkkeutumisen.

¢ VAROITUS! Kun avaat uunitilan luukun, uunista voi tulla kuu-
maa hoyrya.

o Ala ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus on mainittu
kohdassa "Tekniset tiedot™.

e Laite on kytkettava potentiaalintasausjarjestelmaan, jonka
tehokkuus on arvioitava soveltuvien maaraysten mukaisesti.
Tamd litdnta on asennettava laitteiden valille sopivan liitti-
men kautta, joka on merkitty symbolilla fJE'j Tasapotentiaa-
lijohtimen vahimmaislohkon on oltava 2,5 mm 2.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

e Laitteen mukana toimitettuja uusia letkusarjoja tulee kayttaa
ja vanhoja letkusarjoja ei saa kayttaa uudelleen.

e Liitd laite aina juomavesiliitantaan.

o Ala kaytd luukun kahvaa laitteen siirtdmiseen (mahdollinen
lasin rikkoutuminen).

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu ammattikayttéon, myds kaupal-
lisiin sovelluksiin, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden,
sairaaloiden ja kaupallisten yritysten, kuten leipomoiden,
butcheriesin jne. keittidihin, mutta ei jatkuvaan ruoan mas-
satuotantoon

Laite on tarkoitettu ainoastaan ruokien (taikinoiden, leivon-
naisten ja ruokien] kypsentdmiseen: tuoreet ja pakastetut
elintarvikkeet, jadhdytettyjen ja pakastettujen elintarvikkei-
den kunnostamiseen, lihojen, kalan ja vihannesten jne. val-
mistamiseen hoyrylld. Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai
aiheuttaa henkildvahinkoja.

Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

Padasialliset symbolit (kuva 1 sivulla 3)
A. PAALLE/POIS

B. VAHVISTA/KAYNNISTA

C. PYSAYTA/PERUUTA

D. Takaisin

E. Aloitusnaytto

F. Aktiivinen toiminto (p&alla)

G. Desactive-toiminto (pois paalta)

H. Arvon lisadminen

I.~ Arvon pienentdminen

J. Esilammitys / ajastettu kdynnistys valmis
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Yleiset néytot (kuva 2 sivulla 3)

. Valmiustila

. Aloitusnaytto

. Kayttoparametrit

. Jaahdytystoiminto

. Reseptikirja (ohjelmat]
Yleiset asetukset

mm oo W >

Kayttoparametrien ndyttd (kuva 3 sivulla 3)
Aika

. Lampdtila

. Kostutus

. Puhaltimen nopeus

. Vaiheen numero

Lisdparametrit

. Aika-asetuksen naytto

. Lampotila-asetuksen nayttd

isdparametrien ndytt6 (kuva 4 sivulla 4)

. Esilammitys

. Viivastynyt tahti

. Sykli ydinanturilla

. Ohjelman tallennus

. Ajastetun kaynnistyksen asetuksen nayttd
Aktivoidun ajastimen nayttd

. Esilammitysasetuksen nayttd

. Aktivoidun esilammityksen naytté
Kayttéparametrit aktivoidulla ydinanturilla
Ydinlampotilan asetuksen naytto

Aktivoidun syklin naytét (kuva 5 sivulla 4)
A. Vakio-ohjelma
B. Sykliydinanturilla

Reseptikirja (kuva 6 sivulla 5)
A. Ohjelman numeron valitseminen
B. Ohjelman valinta - valittu numero
C. Ohjelman tallennusnaytto

Jaahdytystoiminto
(Kuva 7 sivulla 5)

Yleisten asetusten naytto (kuva 8 sivulla 6)
. Paivamaara ja kellonaika

. Naytetyn [@mpatilan yksikéiden muuttaminen
. Jarjestelman tiedot

Nayton variteema

. USB - tuonti/vienti

HACCP-toiminto

. Paivdmaaran ja kellonajan asetusnaytté
. Muuttuvien yksikéiden naytté °C/F
N&yton varinvaihdon naytté
Vienti-/tuontinaytté

. HACCP-toiminnon aktivoinnin ndytto

Kayttoparametrit

1. Kypsennysaika (kuva 3A/36) - 1 minuutista 11 tuntiin 59 mi-
nuuttiin tai d4rettémaan aikaan (eo)

2.Kypsennyslampétila (kuva 3B/3H) - 30-270 °C (86-518 F)

3.Ydinlampétila (kuva 4C/4J) - 1-99 °C (33-210 F)

4. Kostutus (kuva 3C) - OFF-tilasta 100 %:iin (10 %:n valein)

5. Tuulettimen nopeus (kuva 3D) - 1 tai 2



Sahkoliitanta

(Kuva 10 sivulla 7)

o Pysyvdssa verkkoyhteydessa laitteen ja sahkdverkon valiin
on asennettava suojakaarikytkin, jossa on vahimmaisaukko
kuorman mittojen ja sovellettavien maaraysten (automaatti-
nen katkaisija) mukaisten ylijanniteluokan Il (4 000 V) kon-
taktien valilla.

e Liitdnndssa kaytettdvan suojakaaren kytkimen on oltava hel-
posti saavutettavissa laitteen asennuksen yhteydessa.

Vesiliitanta

¢ Veden enimmaislampétila ei saa olla yli 30 °C.

* Vedenpaineen on oltava 100-200 kPa (1-2 bar). Jos paine
ylittaa 2 baria, asenna paineenalennin laitteen ylavirtaan. Jos
paine on alle 1 baaria, nosta painearvoa pumpun avulla.

¢ Veden kovuuden tulee olla 0,5-3 °f. Vedenpehmentimen
kanssa asennettava laite kalkin muodostumisen vahentami-
seksi.

 Vedenpoisto on liitettava riittavan lukon kautta. Jos viema-
riputki kuljetetaan avoimeen lattiaviemariin putken ja pois-
topisteen valilld, sen tulee olla 25-30 mm:n vuorauksissa.
Seindan asennettava poisto on myds sallittu niin kauan kuin
tyhjennysputki sailyttaa tasaisen 4-5 %:n kaltevuuden.

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja foliot tai teipit.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

 Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan. Tasaa
laite saadettavilla jaloilla. Al3 pura jalkoja. Aseta laite vain
sopivalle alustalle - 4la aseta sita lattialle.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on
normaalia, eika se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu. On suositeltavaa suorittaa tyhjaa
ohjelmaa 40/50 minuutin ajan lampatilassa 220/230 °C. Talla
tavoin kaikki epamiellyttavat, mutta tdysin normaalit hajut,
jotka johtuvat l@mpderistyksen ldmmittamisestd, joka ymparoi
uunikammion ja sen ulkoiseen tiivistamiseen kaytetyn siliko-
nin, haviavat.

Kayttoohjeet

e HUOMIO! Valta pitkdaikaista pysyvyytta happamia aineita
sisaltavien elintarvikkeiden (kuten sitruunamehun, etikan
ja suolan] teraspinnoilla, jotka aiheuttavat syépymisen heik-
kenemista.

¢ Esikuumenna laite joka kerta ennen kypsennysta huippute-
hon saavuttamiseksi.

* Valta suolan lisdamista ruokaan kypsennystilassa.

PERUSkaytto
* Kytke laite paalle [sdhkovirransyoton kytkemisen jalkeen)
asettamalla painike ON-asentoon. Painike sijaitsee laitteen

vasemmalla puolella athaalla [kuva 9A sivulla 6] ja se on
merkitty erikoislevylld (kuva 9B). Ensin ndytossa nakyy tieto-
konekoodit, sitten paivimaara, aika ja symboli ON/OFF (kuva
1A) syttyvat - nakyy valmiustilassa.
Aktivoi néytto uudelleen koskettamalla ON/OFF-symbolia -
naytossa nakyy aloitusnaytts (kuva 2B).
Kytke valmiustila uudelleen paalle koskettamalla symbolia
ON/OFF. Valmiustila aktivoituu myds automaattisesti, jos lai-
te ei toimi yli 10 minuuttia. Naytdssa nakyy vain paivamaara,
kellonaika ja ON/OFF-symboli (kuva 2A).
Valitse tarkeimmat kayttdparametrit koskettamalla laitteen
symbolia (kuva 2C). Paaasiallisten kayttoparametrien naytto
tulee nakyviin (kuva 3). Voit muuttaa paakayttoparametrin
arvoa koskettamalla haluamaasi parametriin littyvia nume-
roita. Palaa aloitusndyttodn koskettamalla kotelon symbolia
[kuva 1E).
Voit valita ja asettaa lisdparametreja koskettamalla valikko-
symbolia (kuva 3F) - lisdparametrindytto tulee nakyviin (kuva
4). Palaa kayttGparametrindyttoon koskettamalla "TAKAI-
SIN"-symbolia (kuva 1D).
* Voit muuttaa yleisia asetuksia, kuten paivimaaraa, aikaa jne.
koskettamalla aloitusnayton asetussymbolia (kuva 2F).

AlKA-asetus

* Toimintaparametrien naytosta (kuva 3) aikasymboliin Liittyvat
kosketusnumerot (kuva 3A) - aika-asetusnaytté tulee naky-
viin (kuva 3G).

¢ Muuta arvoa naytossa nakyvalld nappaimistolla. Aseta dare-
ton aika (jatkuva jakso) koskettamalla symbolia .

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B).

e Ohjelman aikana ndytdssa nakyy nykyisen vaiheen jaljel-
1 oleva aika (jos asetettu useampaan kuin yhteen) ja koko
syklin jaljelld oleva aika.

LAMPGTILA-asetus

o Kayttoparametrien naytosta (kuva 3) lampatilasymboliin liit-
tyvat kosketusnumerot (kuva 3B) - l@mpétila-asetusnaytto
tulee nakyviin (kuva 3H).

¢ Muuta arvoa naytossa nakyvalla nappadimistolla.

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia #* (kuva 1B).

e Syklin aikana naytossa nakyy kammion nykyinen @mpétila ja
asetettu lampétila kullekin vaiheelle/jaksolle.

KOSTEUTTAMISEN/HOYRYN asetus

o Kayttoparametrien naytosta (kuva 3] kosketa kostutussym-
boliin liittyvia numeroita (kuva 3C) ja muuta arvoa kosketta-
malla symboleja "+ tai "-" (kuva TH-I).

* Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B).

TUULETTIMEN NOPEUS-asetus
o Kayttoparametrien naytosta (kuva 3) viuhkasymboliin (kuva
3D liittyvat kosketusnumerot 1 tai 2 - valittu nopeus syttyy.

OHJELMAN VAIHEET -asetus

e Kun olet asettanut kayttéparametrien arvot ensimmaista
vaihetta varten (vaihe 1), lisda seuraava vaihe koskettamalla
numeroa, joka vastaa seuraavan vaiheen numeroa (kuva 3E) -
kaikki kayttoparametrit voidaan asettaa uutta vaihetta varten.

o Lisandytossa vaiheen (vaiheen) numero nakyy vasemmassa
alakulmassa.

¢ Ohjelman aikana naytéssa nakyy aktiivisen vaiheen numero
ja vaiheiden kokonaismaara.
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VIIVASTYNYT KAYNNISTYS -asetus

o Lisaparametrien naytosta (kuva 4] nakyy kosketusnumeroita,
jotka liittyvat ajastimen symboliin (kuva 4B) - asetusndytto
(kuva 4E).

¢ Muuta arvoa ndytossa nakyvalla nappaimistolla.

* Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B).

e Ajastetun kdynnistymisen aikana jaljelld oleva aika nakyy lah-
t6laskentatilassa (kuva 4F). Laskennan loppumisesta ilmoi-
tetaan aanimerkilld ja symbolilla "VALMIS™ (kuva 1J).

HUOMAUTUS: Ajastin voidaan asettaa enintdan 23 tunniksi ja
59 minuutiksi. Kytke toiminto pois paaltd asettamalla arvoksi
00:00.

LAMMITYSTA EDELTAVA asetus

o Lisaparametrien naytosta (kuva 4) voit koskettaa esilammi-
tyssymboliin liittyvia numeroita (kuva 4A) - asetusnaytto tulee
nakyviin (kuva 4G); muuta arvoa kayttamalla nayt6lla nakyvaa
nappaimistda. Esilammitysarvo lisdtadn aina paalampotilaan
(jos esimerkiksi lampotila asetetaan 180 °C:seen ja esildam-
mitys 50 °C:seen, kammion @mpétila nousee 230 °C:seen).

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia #* (kuva 1B).

¢ Kytke toiminto pois paalta asettamalla arvoksi 0 °C.

o Aktivoidun esildmmitysvaiheen aikana kammion nykyinen
ampdtila ndytetdan nakyvalld esilammityslampdtilalla (kuva
4H).

¢ Saavutetusta l@mpatilasta ilmoitetaan danimerkilld ja sym-
bolilla "VALMIS" (kuva 1J). Poista halytys kaytosta avaamalla
ovi. Sulje luukku - padohjelma kaynnistyy automaattisesti.

HUOMAUTUS: Esilammitysldmpétila ei saa olla yli 270 °C
[summana).

YTIMEN LAMPOTILA-asetus

* Kosketa lisaparametrinaytosta (kuva 4) aktivointisymbolia
OFF-tilasta ON-asentoon (kuva 1F-G), joka liittyy ydinanturin
symboliin (kuva 4C).

o Vahvista asetus koskettamalla symbolia # (kuva 1B).

o Kayttoparametrien ndytté muuttuu: aika-arvo muuttuu ydin-
lampétila-arvoksi (kuva 41); kosketa numeroita, jotka vastaa-
vat ydinanturin symbolia - ydinlampotila-asetusnayttd tulee
nakyviin (kuva 4J].

¢ Muuta arvoa naytossa nakyvalla nappaimistolla.

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B).

¢ Ohjelman aikana naytdssa nakyy senhetkinen sisalampétila
ja kullekin vaiheelle/ohjelmalle asetetaan sisalampdtila.

HUOMAUTUS: Jos ydinlampé on asetettu, aika-asetus poistuu.
Jakson/nykyisen vaiheen (jos enemman kuin 1) loppu, kunnes
asetettu ydinlampotila saavutetaan.

HUOMIO: Taman asetuksen aikana paistoldmpdomittaria kayte-
taan ruoan sisalla. Valta sen joutumista kosketuksiin luiden
kanssa. Mittapaan kaapelin on kuljettava luukun tiivisteen lapi
pohjassa. Jos tydkierto asetetaan ilman parametrien ylitysta,
ydinanturi on asetettava tiettyyn liitdntaan. Jos ndin ei ole, nay-
téssa nakyy virhe.

Ohjelman KAYNNISTAMINEN tai LOPETTAMINEN

e Kaynnista ohjelma kaikkien parametrien asettamisen jal-
keen koskettamalla symbolia #* (kuva 1B). Syklin tyypista
riippuen (ilman ydinanturia tai sen kanssa) vastaava naytts
tulee nakyviin (kuva 5A-B).

¢ Jos haluat keskeyttaa aktiivisen jakson milloin tahansa, kos-
keta mita tahansa ndyton kohtaa ja kosketa sitten symbolia
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"X" (kuva 1C] ja esisyotd sita 3 sekunnin ajan.
* Kun ohjelma paattyy, danimerkki aktivoituu 1 minuutin ajaksi.
o Syklin aikana kaikkia parametreja voidaan muuttaa kosketta-
malla vastaavia numeroita. Palaa aktivoidun syklin nayttoon
koskettamalla "TAKAISIN"-symbolia (kuva 1D).

VASTAANOTA VARAUS

Laitteessa on reseptikirja, johon voidaan tallentaa jopa 100 oh-
jelmaa.

¢ Voit siirtyd oletusohjelmaluetteloon koskettamalla resepti-
kirjan symbolia (kuva 2E). Naytossa nakyy ohjenumerot, jotka
on valaistu valkoisella (tyhjat numerot] ja tummennetut nu-
merot (tunnistenumerot] - kuva 6A.

Valitse mika tahansa ohjelma koskettamalla vastaavaa nu-
meroa - numero merkitaan punaisella kehyksella (kuva 6B).
Nollaa otettu numero koskettamalla “poista” (valitun nume-
ron alla tallennettu ohjelma poistetaan).

Jos haluat tallentaa uuden ohjelman uusilla kayttéparamet-
reilla, valitse lisavalikko (kuva 3F) ja kosketa sitten "tallenna”
lisaparametrien naytolla (kuva 4D) - ndytdssa nakyy ohjel-
manumerot (kuva 6C). Valitse haluamasi numero ja kosketa
uudelleen "tallenna”.

HUOMAUTUS: Jos valitset tummennetun numeron (jokin ohjel-
ma on jo olemassa tdman numeron alla), uusi ohjelma korvaa
olemassa olevan [vanha ohjelma korvataan).

JAAHDYTYS-toiminto

 Kosketa aloitusnaytosta (kuva 2B) jaahdytystoiminnon sym-
bolia (kuva 2D). Sailién nykyinen lampétila nakyy jaahdytys-
toiminnon néytossa (kuva 7). Kaynnisté jaahdytys avaamalla
luukku.

 Toiminto voidaan peruuttaa milloin tahansa koskettamalla
symbolia "TAKAISIN” (kuva 1D). Muussa tapauksessa toimin-
to poistetaan kaytosta automaattisesti, kun [@mpétila kam-
mion sisalla laskee 40 °C:seen.

HUOMAUTUS: Jaahdytystoiminto on aktivoitu oven ollessa auki
- ala koske mihinkaan sailion sisalla olevaan elementtiin. PA-
LOVAMMOJEN RISKI.

PAIVAMAARA JA AIKA -asetus

* Yleisten asetusten naytosta (kuva 8) kalenteriin/kelloon Liit-
tyva kosketussymboli (kuva 8A). Paivamaaran ja kellonajan
asetusnayttd tulee nakyviin (kuva 8G).

¢ Muuta arvoa koskettamalla haluttua numeroa (numerot al-
kavat vilkkua). Muuta paivamaaras tai aikaa koskettamalla
symboleja "+" tai "-".

o Vahvista arvo koskettamalla symbolia % (kuva 1B). Voit
poistua tallentamatta koskettamalla symbolia "TAKAISIN”
(kuva 1D).

Vaihtaminen °C/F valilla

* Yleisten asetusten naytosta (kuva 8] kosketa symbolia, joka
liittyy °C/F:een (kuva 8B). Yksikéiden vaihtaminen -n&ytté tu-
lee nakyviin (kuva 8H).

o Yksikké °C on asetettu oletusarvoksi, joten yksikko F on ase-
tettu symbolilla "OFF"-asentoon (kuva 1G).Laitteen °F-kytki-
men symbolin asettaminen ON-asentoon (kuva 1F).

« Vahvista arvo koskettamalla symbolia # (kuva 1B).

TUO/VIENTI-ohjelmat USB:n kautta

o USB-portti sijaitsee luukun alasaranassa.

* Tuo uusia ohjelmia USB-asemalta koskettamalla USB-sym-
bolia (kuva 8E] yleisesta asetusnaytésta. Tuonti-/vientindytto



tulee nakyviin (kuva 8J) - kosketa “tuonti”-painiketta, jolloin
vahvistuksena annetaan vaimennushalytys.

¢ Ohjelmien vienti: kosketa "viennin" tuonti-/vientindytosta
(kuva 8J]) - vaimennushalytys annetaan vahvistuksena.

JARJESTELMAN TIEDOT

¢ Yleisasetusten ndytostd (kuva 8] kosketa symbolia “i" (kuva
8C). Kirjoita salasana 1234 ja vahvista koskettamalla symbo-
lia % [kuva 1B). Kymmenen sekunnin kuluttua naytté palaa
yleisten asetusten supistamiseen.

NAYTON asetuksen VARITEema

* Voit vaihtaa nayton varia koskettamalla mustavalkoisen ym-
pyran symbolia (kuva 8) yleisasetusnaytosts (kuva 8). Nayt-
t66n tulee varinvaihtonaytts (kuva 8l).

¢ Kosketa B-kirjainta, jos haluat asettaa mustan (tumman]
pekon, tai W-kirjainta, jos haluat asettaa valkoisen (vaalean)
taustan. Vahvista koskettamalla symbolia #* (kuva 1B).

HACCP-toiminto

¢ Jotta HACCP-toimintoa voidaan kayttaa jatkuvasti tydkierron
USB-muistitikun tietojen valvontaan, se on liitettava laitteeseen.

o Aktivoi toiminto koskettamalla yleisasetusnaytésté (kuva 8)
HACCP-toimintoon liittyvad symbolia (kuva 8F).

» Naytolla nakyvalld naytolla (kuva 8K) kytkimen aktivointisym-
boli "OFF"-asennosta "ON"-asentoon (kuva 1F-G).

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja ja3hdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kayta puhdistukseen vesisuinkua tai hoyrynimuria laka
tyonnd laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pideta hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kdytdn aikana.

Manuaalinen puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulko- ja sisdpinta mietoon saippualiuok-
seen kostutetulla liinalla tai sienella.

¢ Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

¢ Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta terasvil-
laa, metallisia vélineité tai terdvia tai terdvakarkisid esineita
puhdistamiseen. Al4 kdyta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

¢ Puhdista tuuletin asianmukaisilla kalkinpoistoaineilla kalkki-
kertymien muodostumisen varmistamiseksi.

e Irrota oven tiiviste ja pese se erikseen lampimalla saippuave-
delld. Huuhtele ja kuivaa pehmeélla liinalla.

Puoliautomaattinen puhdistus

e Levitd sopivaa pesuainetta kammion seinille, tuulettimen
suojuksille ja luukun sisélasille. Anna vaikuttaa noin 20 mi-
nuuttia.

¢ Aseta lampdtilaksi noin 100-120 °C ja kostutustasoksi 5.
Aseta ajaksi 15 minuuttia.

* Kun ohjelma on paattynyt, avaa luukku ja odota, ettd laite
jadhtyy. Huuhtele vedella.

* S3ilio kuivataan asettamalla ohjelma 10 minuuttiin ja ldmps-
tila noin 180-200 °C:seen [toista ohjelma tarvittaessal.

* J3ta luukku hiukan auki puhdistuksen jalkeen.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toi-
mittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi
e Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on irrotettu virtaldh-

teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.
e Sdilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.
o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.
o Al siirra laitetta sen ollessa kiynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytt toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Laite ei toimi
[ohjauspaneeli
kokonaan pois
paalta).

Viallinen liitantd
sahkoverkkoon.

Tarkista liitanta sahko-
verkkoon.

Jannitteen puute.

Palauta virtalahteen
jannite.

Palanut elektroninen
piirilevyn suojasu-
lake.

Ota yhteyttd tekniseen
palveluun.

hoyryntuotto ei
toimi.

Kypsennys- Ovi auki. Sulje luukku kunnolla.
tok\trpmto Orj Oven anturi on Ota yhteytta tekniseen
? tvinen - vaurioitunut. palveluun.

aite el toimi.

Kostutus / Viallinen vesiliitanta. | Tarkista litanta vesi-

johtoverkkoon.

Suljettu vesiventtiili.

Avaa venttiili.

Tukkeutunut veden
tulosuodatin.

Puhdista suodatin.

Vaurioitunut veden
tulon solenoidi-
venttiili.

Ota yhteytta tekniseen
palveluun.

Ovi kiinni.
Hoyrya vuotaa
tiivisteen lapi.

Tiivistettd ei ole
asennettu oikein.

Tarkista tiivistekokoon-
pano.

haisella nopeudella.

Moottorit eivat vaihda
suuntaa.

Lammityselementit
vaurioituneet.

Vaurioitunut tiiviste. | Ota yhteytta tekniseen
Kahva saddetty palveluun.
vaarin.
Ei-tasainen Jokin moottori on Ota yhteyttd tekniseen
kypsennys. viallinen tai toimiial- | palveluun.
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Sailion anturi vaurioitunut.

Sisdinen lamp- | Lamppu vaurioitunut | Vaihda polttimo.
pu ei toimi.
Lamposuojaus | Vaurioitunut ldmpd- | Ota yhteyttd tekniseen
aktivoituu suoja. palveluun.
jathuvasti. Saatotermostaatti
vaurioitunut.
Virhekoodin tunnistus
Virhekoodit Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
E01: Sailion Anturin ja elektronisen Ota yhteytta tek-
anturia ei levyn vélinen keskeytynyt | niseen palveluun.
havaittu. liitdnta.

E02: Ydinanturia

Anturin ja elektronisen

Ota yhteyttd tek-

teen katkos.

kuluessa.

el havaittu. levyn valinen keskeytynyt | niseen palveluun.
litanta.
Ydinanturi vaurioitunut.

E03: Virtaldh- | Paavirran puute ajan Reaktiivinen kes-

keytetty sykli.

E04: USB-virhe

USB:t4 ei havaittu/luetta-
va/vaurioitunut.

Vaihda USB-ase-
ma.

USB-portin ja elekt-
ronisen levyn valinen

Ota yhteytta tek-
niseen palveluun.

keskeytynyt liitanta.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sadstaémaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det tiltenkte formalet det ble konstru-
ert for, som beskrevet i denne handboken.
Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
drift og feil bruk.
FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere produktet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.
BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
koblingene og ledningen regelmessig for skader. Koble pro-
duktet fra stremforsyningen nar det er skadet. Eventuelle re-
parasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller kvalifisert
person for & unnga fare eller skade.
ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, skal du om ngd-
vendig fere strgmkabelen trygt frem for & unngd utilsiktet
trekking, skade, komme i kontakt med varmeflaten eller for-
arsake snublefare.
ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i stikkontakten, er appara-
tet koblet til strgmforsyningen.
ADVARSEL! S| ALLTID av apparatet fgr du kobler det fra
strgmforsyningen, rengjgring, vedlikehold eller oppbevaring.
Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er nevnt pé produktets etikett.
Ikke bergr plugg/elektriske koblinger med vate eller fuktige
hender.
Hold apparatet og elektriske stgpsel/tilkoblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du umiddel-
bart fierne strgmforsyningstilkoblingene. lkke bruk produk-
tet fgr det er kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende risikoer.
Koble strgmforsyningen til en lett tilgjengelig stikkontakt slik
at du kan koble fra produktet umiddelbart i ngdstilfeller.
Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna apen ild. Trekk aldri i
stremledningen for & koble den fra stikkontakten, trekk alltid
i stgpselet | stedet.
Beer aldri apparatet etter ledningen.
Prgv aldri & apne apparatets hus selv.
Ikke sett gjenstander inn i apparatets hus.
La aldri apparatet veere uten tilsyn under bruk.
Dette apparatet skal brukes av oppleert personell pa kjgkke-
net i restauranten, kantiner eller barpersonale osv.
Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer som
mangler erfaring og kunnskap.
¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.
o Oppbevar apparatet og dets elektriske tilkoblinger utilgjen-
gelig for barn.
* Bruk aldri tilbehgr eller annet utstyr enn det som fglger med
produktet eller anbefales av produsenten. Unnlatelse av &
gjgre dette kan utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren og



kan skade produktet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet ved hjelp av en ekstern timer eller
et flernkontrollsystem.

o Ikke plasser apparatet pa et varmeobjekt [bensin, elektrisk,
kullkoker osv.).

o Ikke dekk til produktet som er i bruk.

¢ |kke plasser gjenstander oppd produktet.

* Ikke bruk apparatet i naerheten av apen ild, eksplosive eller
brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en horisontal,
stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

¢ Produktet er ikke egnet for montering i et omrade der en
vannstrale kan brukes.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

o ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o |kke bruk apparatet til 3 tilberede mat eller veesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.
¢ Ingen matvarer som inneholder lett antennelige stoffer ma
tilberedes, for eksempel alkoholbaserte matvarer; selvfor-
brenningsfenomener kan oppstd som fgrer til branner og
eksplosjoner i kokekammeret.
0BS! Produktet md monteres under avtrekkshetten for &
sikre at all damp og annen damp som produseres under ar-
beidet, kjgres fritt.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hoy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne osv.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Ver oppmerksom pa
handtering av matbeholdere under og etter matlaging: de
kan veere veldig varme. Bruk egnede vernekleer for & unnga
brannskader.
Under drift, med dgren apen, ikke fjern viftedekselet; ikke
bergr de bevegelige viftene og motstandene som fortsatt er
varme.
ADVARSEL! For & unngd skalding, ikke bruk ladede
beholdere med vaesker eller matvarer som blir flyten-
de ved oppvarming i hyller plassert pa nivaer hgyere
enn 1,6 m over gulvet.
ADVARSEL! Nar du dpner dgren til kokerommet, kan varm
damp komme ut.
Ikke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
er nevnt i “Teknisk spesifikasjon”.
Produktet md kobles til et ekvipotensialsystem hvis effektivi-
tet ma vurderes hensiktsmessig i henhold til gjeldende for-
skrifter. Denne tilkoblingen ma settes opp mellom apparater
gjennom den egnede terminalen som er merket med sym-
bolet fJ=:} Ekvipotensiallederen md ha en minimumsseksjon
pd2,5mm?2.
Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 3 unnga fare.
De nye slangesettene som fglger med produktet skal brukes,
og de gamle slangesettene skal ikke gjenbrukes.
 Koble alltid apparatet til drikkevannstilfgrselen.
o |kke bruk dgrhandtaket til & flytte produktet (mulig glass-
brudd).

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er ment for profesjonell bruk, ogsa for kom-
mersielle bruksomrader, for eksempel i kjskken pa restau-
ranter, kantiner, sykehus og i kommersielle bedrifter som
bakerier, slakterier osv., men ikke for kontinuerlig masse-
produksjon av mat

* Produktet er kun beregnet for matlaging av mat (for alle typer
bakverk, bakevarer og mat): ferske og frosne; for gjenvinning
av avkjolt og frossen mat, for dampkoking av kjgtt, fisk og
grennsaker osv. All annen bruk kan fere til skade pa appara-
tet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel
Hovedsymboler (fig. 1 pa side 3)
A. PA/AV
B. BEKREFT/START
. STOPP / AVBRYT
. Tilbake
. Startskjerm
Aktiv funksjon (p3)
. Desaktiv funksjon (av)
. Dkende verdi
Redusert verdi
Forvarming / forsinket start fullfgrt

Generelle skjermbilder (fig. 2 pa side 3)
. Standby-modus

. Startskjerm

. Driftsparametere

. Kjolefunksjon

. Oppskriftsbok (programmer)
Generelle innstillinger

kjermbilde av driftsparametere (fig. 3 pa side 3)
Tid

. Temperatur

. Fukting

. Viftehastighet
Fasenummer
Ytterligere parametere

. Skjermbilde av tidsinnstilling

. Skjerm for temperaturinnstilling

kjermbilde av ytterligere parametere [fig. 4 pa side 4)
. Forvarming

. Forsinket stjerne

. Syklus med kjerneprobe

. Programlagring

. Skjermbilde av utsatt start-innstilling

Skjermbilde av aktivert forsinket start
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G. Skjermbilde av forvarmingsinnstilling

H. Skjermbilde av aktivert forvarming

I. Driftsparametere med aktivert kjerneprobe
J. Skjerm av kjernetemperaturinnstilling

Skjermbilder av aktivert syklus (fig. 5 pa side 4)
A. Standard syklus
B. Syklus med kjerneprobe

Oppskriftsbok (fig. 6 pa side 5)

A. Velge programnummer

B. Velge program - valgt nummer
C. Skjermbilde av programlagring

Kjolefunksjon
(Fig.7 pé side 5)

Skjerm med generelle innstillinger (fig. 8 pa side 6)
A. Dato og klokkeslett
. Endre enheter for vist temperatur
. Systeminformasjon
. Fargetema for skjermen
USB - Importer/eksporter
HACCP-funksjon
. Skjerm for innstilling av dato og klokkeslett
. Skjerm av endrede enheter °C / F
Skjerm for endring av skjermfarge
Skjermbilde av eksport/import
. Skjerm for aktivering av HACCP-funksjon
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Driftsparametere

1. Tilberedningstid (fig. 3A/3G) - fra 1 minutt til 11 timer 59 mi-
nutter eller uendelig tid (o)

2.Matlagingstemperatur (fig. 38/3H) - 30 °C-270 °C [ 86-518 F)

3.Kjernetemperatur (fig.4C/4J) - 1 °C-99 °C (33-210 F)

4.Fukting (fig. 3C) - fra AV til 100 % (10 % intervaller)

5.Viftehastighet (fig. 3D) - 1 eller 2

Elektrisk tilkobling

(Fig. 10 pa side 7)

* | den permanente tilkoblingen til stremnettet m& det instal-
leres en beskyttende polbryter mellom apparatet og stram-
nettet med minimums&pning mellom kontaktene i overspen-
ningskategori Il (4000 V), stgrrelse for lasten og i samsvar
med gjeldende forskrifter (automatisk effektbryter).

* Beskyttelsespolbryteren som brukes for tilkoblingen ma
veere lett tilgjengelig nér produktet er installert.

Vanntilkobling

* Maksimal vanntemperatur ma ikke overstige 30 °C.

o Vanntrykket ma vaere mellom 100 og 200 kPa (1-2 bar]. Hvis
trykket overstiger 2 bar, ma du installere en trykkreduksjon
oppstrems for produktet. Hvis trykket er lavere enn 1 bar,
bruk pumpen til & gke trykkverdien.

* Vannhardheten skal vaere mellom 0,5 °f og 3 °f. Apparatet ma
installeres med vannmykner for & redusere kalkdannelse.

e Vannavlgp ma kobles gjennom en tilstrekkelig felle. Hvis
avlgpsreret transporteres til et dpent guly, skal drenerings-
avstanden mellom rer og utlgpspunkt ha 25-30 mm i strek-
ninger. Veggmontert utlgp er ogsa tillatt sa lenge avlgpsraret
opprettholder en jevn helling pd 4-5 %.

® -

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og folie eller tape.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

« Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut. Juster apparatet med
justerbare fgtter. lkke demonter fgttene. Plasser apparatet
kun pa et egnet stativ - ikke plasser det pa gulvet.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt 3 oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

« Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.
MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett Lukt i lgpet av de forste bruksomrddene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert. Det anbefales & kjgre en tom syklus i 40/50
minutter ved en temperatur pd 220/230 °C. P4 denne maten
forsvinner alle ubehagelige, men helt normale lukter p& grunn
av oppvarming av den termiske isolasjonen som omslutter
kokekammeret og silikonet som brukes til den eksterne for-
seglingen.

Bruksanvisning

» 0BS! Unnga langvarig varighet pa staloverflatene til matvarer
som inneholder sure stoffer [sitronsaft, eddik, salt osv.) som
forarsaker korrosjonsforringelse.

e Forvarm produktet hver gang for matlaging for & oppna topp
ytelse.

¢ Unnga 4 tilsette salt i maten i kokekammeret.

GRUNNLEGGENDE drift

o For & sld pé produktet [etter at det er koblet til elektrisk
stremforsyning), still knappen til “PA"-posisjon. Knappen er
plassert p venstre side av produktet under bunnen (fig. 9A
pa side 6) og er merket med spesialplate (fig. 9B). For det
forste viser displayet datakoder, deretter vil dato, klokkeslett
og symbolet PA/AV (fig. 1A] lyse - vises i standby-modus.
Trykk pa AV/PA-symbolet for & reaktivere displayet - pé dis-
playet vises startskjermbildet (fig. 2B).

Trykk pa symbolet PA/AV for & aktivere standby-modus igjen.
Ventemodus aktiveres ogsa automatisk hvis produktet ikke
gér i mer enn 10 minutter. Displayet viser kun dato, klokke-
slett og PA/AV-symbol [fig. 2A).

For & velge hoveddriftsparametre, bergr produktsymbolet
[fig. 2C). Hovedskjermbildet for parametere som vises, vises
(fig. 3). Hvis du vil endre hovedverdien for driftsparameteren,
bergrer du sifre relatert til pnsket parameter. Bergr hussym-
bolet (fig. 1E) for & g tilbake til startskjermen.

Bergr menysymbolet (fig. 3F) for & velge og stille inn fle-
re parametere - flere parametere vises (fig. 4). Trykk pé
«BACK»-symbolet (fig. 1D) for & gd tilbake til skjermbildet
for driftsparametere.

Hvis du vil endre generelle innstillinger, som dato, klokkeslett
osv., trykker du pd innstillingssymbolet (fig. 2F) p& startskjermen.

TID-innstilling

* Fra skjermbildet for driftsparametere (fig. 3) trykker du pd
sifre relatert til tidssymbolet [fig. 3A) - skjermbildet for tids-
innstilling vises (fig. 3G).



* Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises. Bergr symbolet
oo for & stille inn uendelig tid (fortsatt syklus).

* Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

¢ Under syklusvisningen vises gjenvaerende tid for gjeldende
fase [hvis angitt mer enn én) og gjenveerende tid for hele sy-
klusen.

TEMPERATUR-innstilling

* Fra skjermbildet for driftsparametere (fig. 3) trykker du pa
sifre relatert til temperatursymbol (fig. 3B) - skjermbildet for
temperaturinnstilling vises (fig. 3H).

¢ Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises.

« Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

o Under syklusvisningen vises gjeldende kammertemperatur
og innstilt temperatur for hver fase/syklus.

FUKTIGHET/DAMP-innstilling
P& skjermbildet for driftsparametere (fig. 3] trykker du pa si-
fre relatert til fuktesymbolet (fig. 3C) og endrer verdien ved &

berpre symbolene "+ eller “-" (fig. 1H-I).
o Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

Innstilling for FAN SPEED

* Fra skjermbildet for driftsparametere (fig. 3) trykker du pd
sifre 1 eller 2 relatert til viftesymbolet [fig. 3D) - valgt has-
tighet vil lyse.

SYKLUS TRINN-innstilling

« For & legge til neste trinn i syklusen, etter & ha stilt inn gn-
skede verdier for driftsparametere for fgrste trinn (fase 1),
trykker du pa sifferet som tilsvarer neste fasenummer [fig.
3E) - alle driftsparametere kan stilles inn for nytt trinn.

P& tilleggsskjermen vises trinnnummeret (fasenummeret)
nederst til venstre.

o Under syklus vil displayet vise aktivt fasenummer og hele
antall faser.

FORSINKET START-innstilling

* P& skjermbildet for flere parametere (fig. 4] trykker du pa si-
fre relatert til forsinket start-symbolet (fig. 4B) - innstillings-
skjermen vises (fig. 4E).

e Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises.

o Bergr symbolet * (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

o Under aktivert utsatt start vises gjenvaerende tid for startsy-
klusen i nedtellingsmodus (fig. 4F). Slutten pa tellingen vil bli
informert av lydsignalet og symbolet «FULLF@RT» (fig. 1J).

MERK: Utsatt start kan settes til maksimalt 23 t 59 min. For &
deaktivere funksjonen, still verdien 00:00.

Innstilling for FOROPPHETING

¢ P& skjermbildet for flere parametere (fig. 4) trykker du pd
sifre relatert til forvarmingssymbolet (fig. 4A) - innstillings-
skjermen vises [fig. 4G). Endre verdien ved hjelp av tastaturet
som vises. Forvarmingsverdien legges alltid til hovedtempe-
raturen (hvis temperaturen for eksempel stilles pa 180 °C og
forvarming pa 50 °C, vil temperaturen i kammeret na 230 °C).
Berar symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

For & deaktivere funksjonen, still verdien 0 °C.

Under den aktiverte forvarmingsfasen vises gjeldende kam-
mertemperatur med synlig innstilt forvarmingstemperatur
(fig. 4H).

Oppnadd temperatur vil bli informert av lydsignalet og sym-
bolet «FULLF@RT» (fig. 1J). Apne daren for & deaktivere alar-
men. Lukk dgren - hovedsyklusen starter automatisk.

MERK: Forvarmingstemperaturen kan ikke overstige 270 °C i
sum).

Innstilling for KJERNETEMPERATUR

* P3 skjermbildet for ytterligere parametere (fig. 4] trykker
du pé aktiveringssymbolet fra AV til PA (fig. 1F-G) relatert til
kjerneprobesymbolet (fig. 4C).

* Bergr symbolet % (fig. 1B] for 3 bekrefte innstillingen.

e Skjermen for driftsparametere vil bli endret: tidsverdien vil
bli endret til kjernetemperaturverdi (fig. 41); trykk pa sifrenes
kjernesvar til kjerneprobesymbol - skjermbildet for kjerne-
temperaturinnstilling vises (fig. 4J).

e Endre verdi ved hjelp av tastaturet som vises.

* Bergr symbolet % (fig. 1B] for & bekrefte verdien.

¢ Under syklusvisningen vises gjeldende kjernetemperatur og
innstilt kjernetemperatur for hver fase/syklus.

MERK: Hvis kjernetemperaturen er innstilt, er tidsinnstillingen
ekskludert. Syklus-/gjeldende trinn (hvis mer enn 1] avsluttes
tilinnstilt kjernetemperatur er nadd.

0BS: Under denne innstillingen brukes kjerneproben inne i
maten. Unngd kontakt med bein. Probekabelen ma passere
gjennom dgrpakningen nederst. Hvis syklusen innstilles uten
ovennevnte parametere, ma kjerneproben plasseres i en spesi-
fikk kontakt. Hvis ikke, viser displayet en feil.

STARTE eller STOPPE syklusen

o For & starte syklusen, etter & ha stilt inn alle parametere, be-
ror symbolet W [fig. 1B). Avhengig av type syklus (uten eller
med kjerneprobe) vises tilsvarende skjermbilde (fig. 5A-B).

* For & avbryte den aktive syklusen ndr som helst, bergr et om-
rade pa skjermen og bergr og forhandsinnstill symbolet «X»
[fig. 1C) i 3 sekunder.

» Nar syklusen er ferdig, aktiveres lydalarmen i 1 minutt.

* Under syklusen kan alle parametere endres ved & trykke pa
tilsvarende sifre. Trykk p& «BACK»-symbolet (fig. 1D) for & ga
tilbake til den aktiverte syklusskjermen.

MOTTAKSBOK

Produktet har en oppskriftsbok hvor det kan lagres program-

mer opptil 100.

e For & ga til standard programliste, berar symbolet pd opp-
skriftsboken (fig. 2E); displayet viser oppskriftsnumre - lyser
hvitt (tomt tall) og merklagte tall (tatte tall] - Fig. 6A.

o For & velge et program, trykk pd tilsvarende nummer - tallet
vil bli markert med red ramme [fig. 6B). Trykk pd «slett» for
3 tilbakestille nummeret som er tatt (lagret program under
valgt nummer vil bli slettet).

* For § lagre nytt program med nye driftsparametere, velg til-
leggsmeny (fig. 3F) og trykk deretter pd «lagre» pd ytterligere
parameterskjerm (fig. 4D) - skjermen viser programnumre
[fig. 6C). Velg gnsket nummer og trykk pa «lagre» igjen.

MERK: Hvis du velger mgrklagt nummer [noe program finnes

allerede under dette nummeret], vil det nye programmet er-

statte eksisterende [gammelt program vil bli overskrevet].

KJOLE-funksjon
* Bergr symbolet for kjglefunksjon (fig.2D) p& startskjermbil-
det (fig.2B). Gjeldende kammertemperatur vises pa kjgle-
funksjonsskjermen (fig. 7). Apne dgren for & starte kjglingen.
* Funksjonen kan avbrytes nar som helst ved & trykke pa sym-
bolet “BACK” [fig. 1D). Ellers deaktiveres den automatisk nar
temperaturen inne i kammeret reduseres til 40 °C.
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MERK: Kjglefunksjon aktivert med dgren dpen - ikke bergr noe
element inne i kammeret. RISIKO FOR BURNS.

Innstilling av DATO OG TID

* Fra skjermbildet for generelle innstillinger (fig. 8] trykker du
pa symbolet relatert til kalender/klokke [fig. 8A). Skjermbil-
det for innstilling av dato og klokkeslett vises (fig. 8G).

o Trykk pa gnsket siffer for & endre verdi (tallene begynner &
blinke). Endre dato eller klokkeslett ved & trykke p& symbo-
lene "+" eller "-".

* Bergr symbolet % (fig. 1B) for 3 bekrefte verdien. For 4 av-
slutte uten & lagre, trykk pa symbolet «BACK>» (fig. 1D).

Veksle mellom °C/F

* Trykk pa symbolet relatert til °C/F (fig.8B) i skjermbildet for
generelle innstillinger (fig.8B). Skjermbildet Endre enheter
vises (fig. 8H).

e Enheten °C er satt som standard, s& enheten F er satt med
symbolet «AV» (fig. 16).For & sette enhetens °F-brytersymbol
i PA-posisjon fig. 1F).

o Bergr symbolet % (fig. 1B) for & bekrefte verdien.

IMPORT-/EKSPORT-programmer via USB

* USB-porten er plassert pa dgrens nedre hengsel.

o Nar du skal importere nye programmer fra USB-stasjonen,
trykker du pd USB-symbolet (fig. 8E) fra skjermbildet for
generelle innstillinger etter at du har koblet til stasjonen.
Skjermbildet Import/eksport vises [fig. 8J) - trykk pa «im-
port». En aktiveringsalarm sendes ut som bekreftelse.

e For & eksportere programmer: trykk pd «eksport» fra im-
port-/eksportskjermen (fig. 8J) - en aktiveringsalarm vil bli
sendt ut som bekreftelse.

SYSTEM INFO

* Fra skjermbildet for generelle innstillinger (fig. 8] trykker du
pa symbolet «i» (fig. 8C). Skriv inn passordet «1234» og trykk
pd symbolet % [fig.1B) for & bekrefte. Etter 10 sekunder vil
displayet ga tilbake til generelle innstillinger.

FARGETema FOR SKJERM-innstilling

o Trykk p& symbolet for svart og hvit sirkel (fig. 8D) for & endre
fargen pa skjermen fra skjermbildet for generelle innstillin-
ger (fig. 8D). Skjermen med skiftende farge vises (fig. 81).

o Trykk pd bokstaven "B” for & angi svart [mgrk] bacground
eller trykk pd bokstaven "W for & angi hvit (lys) bakgrunn.
Trykk p8 symbolet #* (fig. 1B) for 8 bekrefte.

HACCP-funksjon

e For & bruke HACCP-funksjonen til kontinuerlig overvaking av
data pa syklusen ma USB-stasjonen veere koblet til produktet.

* For 3 aktivere funksjonen trykker du pd symbolet relatert til
HACCP-funksjonen (fig. 8F) fra skjermbildet for generelle
innstillinger (fig. 8F).

* P3 skjermen (fig. 8K) vises aktiveringssymbolet for bryteren
fra «AV»-posisjon til «PA»-posisjon [fig. 1F-G).

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Huvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.
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* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Manuell rengjgring

* Rengjor den avkjglte utvendige og innvendige overflaten med
en klut eller svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres far og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjer viften med egnede avkalkingsmidler for & sikre at det
dannes kalkavleiringer.

¢ Fjern dgrpakningen og vask den separat med varmt sape-
vann, skyll og terk med en myk klut.

Halvautomatisk rengjgring

« Pafgr et egnet rengjgringsmiddel pa kammerveggene, vifte-
dekslene og det indre derglasset. La virke i ca. 20 minutter.

« Still temperaturen til ca. 100-120 °C og fuktenivaet til posi-
sjon 5. Sett tiden til 15 minutter.

 Nar syklusen er ferdig, dpner du dgren og venter til produktet
er avkjglt. Skyll med vann.

* For & tgrke kammeret, still syklusen til 10 minutter og tem-
peraturen til ca. 180-200 °C (gjenta syklusen om ngdvendig).

o Etter rengjering lar du deren st litt dpen.

Vedlikehold

 Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sla det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger deg og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Apparatet
fungerer ikke
[kontrollpanelet
er helt av).

Feilaktig tilkobling til | Kontroller titkoblingen
stromnettet. til strgmnettet.

Mangel pa spenning. | Gjenopprett spen-
ningen i stromforsy-

ningen.




Apparatet
fungerer ikke
[kontrollpanelet
er helt av).

Sikring for blast
elektronisk kort-
beskyttelse.

Kontakt med teknisk
service.

Tilberednings-
syklusen er ak-
tiv - produktet
fungerer ikke.

Dar &pen.

Lukk dgren ordentlig.

Darsensor skadet.

Kontakt med teknisk
service.

Fukting/dam-
pproduksjon
fungerer ikke.

Feil vanntitkobling.

Kontroller tilkoblingen
til vannnettet.

Stengt vannventil.

Apne ventilen.

Blokkert vanninn-
taksfilter.

Rengjor filteret.

Skadet vanninntak
magnetventil.

Kontakt med teknisk
service.

Dor lukket.
Damp slipper
ut gjennom
pakningen.

Pakningen er ikke
montert riktig.

Sjekk pakningsen-
heten.

Skadet pakning.

Handtaket er feil
justert.

Kontakt med teknisk
service.

Ujevn tilbered-
ning.

En av motorene er
defekt eller fungerer
ved lav hastighet.

Motorene reverserer
ikke retningen.

Varmeelementer
skadet.

Kontakt med teknisk
service.

Den innvendige
lampen funge-
rer ikke.

Lampen er skadet

Skift ut lyspaeren.

Termisk sikker-
hetsbeskyttelse
aktivert kontinu-
erlig.

Skadet termisk
beskyttelse.

Kontrolltermostat
skadet.

Kontakt med teknisk
service.

Identifisering av feilkode

Kjerneproben er skadet.

Feilkoder Mulig drsak Mulig lgsning
E01: Kam- Avbrutt forbindelse mel- | Kontakt med
merprobe ikke | lom sonde og elektronisk | teknisk service.
oppdaget. plate.
Kammerprobe skadet.

E02: Kjerne- Avbrutt forbindelse mel- | Kontakt med
probe ikke lom sonde og elektronisk | teknisk service.
oppdaget. plate.

E03: Strgmfor-
syning blackout.

Mangel pd makt over tid.

Reaktiv avbrutt
syklus.

oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er
det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det til et
EEEm | 2ngitt innsamlingssted. Manglende overholdelse
av denne regelen kan straffes i henhold til gjelden-
de forskrifter for avfallshandtering. Den separate innsamlingen
og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller gjen-
nom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

e Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo, ki je nastala
zaradi nepravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! TVEGANJE ZA ELEKTRICNI UDAR! Na-

prave ne poskusajte popraviti sami. Elektri¢nih delov

naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave ni-

koli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

OPOZORILO! Pri namescanju naprave napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da preprecite nenamerno vlecenje, po-

Skodbe, stik s grelno povrsino ali nevarnost spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

E04: USB-feil | USB ikke oppdaget/les- | Skift ut USB-sta- na napajanje.
bar/skadet. sjonen. ¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektriénega omreZja, Ci-
Avbrutt tilkobling mellom | Kontakt med $enjem, vzdrZevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO
USB-port og elektronisk | teknisk service. izklopite.
plate.  Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
A in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.
Garanti * Vti¢a/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,

znimi rokami.

Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeuposStevanje teh navodil bo

povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.
@



* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vro¢imi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

e Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢V nobenem primeru tega aparata ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte

samo originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

Naprave ne postavljajte na grelni predmet [bencin, elektri¢ni,

ogleni Stedilnik itd.).

Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksplozivnih

ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-

ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-

goce uporabiti vodni curek.

Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za

prezracevanje.

OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne

ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Naprave ne uporabljajte za pripravo hrane ali tekoCin v zaprti
posodi, saj lahko posoda eksplodira.

« 7ivila, ki vsebujejo lahko vnetljive snovi, ne smete kuhati, kot
so zivila na osnovi alkohola; lahko pride do samozgorevanja,
ki lahko povzroci pozare in eksplozije v komori za kuhanje.

¢ POZOR! Napravo morate namestiti pod izpusno napo, da
zagotovite prosto delovanje vse pare in drugih hlapov med
delom.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povréin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature itd.

* POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Bodite pozorni na ravnanje
s posodami za hrano med in po kuhanju: lahko so zelo vro-
Ce. Nosite ustrezna zascitna toplotna oblacila, da preprecite
opekline.

* Med delovanjem z odprtimi vrati ne odstranjujte pokrova
ventilatorja; ne dotikajte se premikajocih se ventilatorjev in
uporov, ki so Se vedno vroci.

. OPOZORILO! Da bi se izognili lus¢enju, ne uporabljajte

nalozenih posod s tekocinami ali kuhinjskimi izdelki, ki
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postanejo fluidni, tako da se segrejejo na policah, ki so visje

od 1,6 m nad tlemi.

OPOZORILO! Pri odpiranju vrat predelka za kuhanje lahko

pride do vroce pare.

Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev je

navedena v »Tehni¢ni specifikaciji«.

Naprava mora biti prikljucena na sistem enakovrednosti,

katerega ucinkovitost mora biti ustrezno ocenjena v skladu

z veljavnimi predpisi. To povezavo je treba med napravami

vzpostaviti prek ustreznega prikljucka, ki je oznaCen s sim-

bolom fJE‘,' Ekvipotencialni prevodnik mora imeti najmanjsi

del 25 mm?2.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-

zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da

se prepreCi nevarnost.

Uporabljajte nove komplete cevi, ki so priloZeni napravi, in

stare komplete cevi ne smete ponovno uporabiti.

» Napravo vedno prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

* Za premikanje naprave ne uporabljajte roCaja vrat (mozno
lomljenje stekla).

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi, tudi za ko-
mercialne namene, na primer v kuhinjah restavracij, menzah,
bolnisnicah in komercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesar-
stvo itd., vendar ne za stalno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za kuhanje hrane (za vse vrste
peke peciva, peCenega blaga in hrane): sveza in zamrznjena;
za obnovo ohlajene in zamrznjene hrane, za kuhanje v so-
pari, ribe in zelenjavo itd. Kakrna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas€itni razred | in mora biti pri-
klju¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

Glavni simboli (slika 1 na strani 3)
A. VKLOP/IZKLOP

. POTRDI/ZACETEK

. ZAUSTAVITEV/ PREKLIC

Nazaj

. Zacetni zaslon

_ Aktivna funkcija (vklop)

. Deaktivna funkcija (izklopljeno)
. Povecanje vrednosti
Zmanjsanje vrednosti
Predgrevanje/zapozneli zacetek je komplimentiran
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Splosni zasloni (slika 2 na strani 3)
A. Nacin pripravljenosti

B. Zacetni zaslon

C. Parametri delovanja

D. Funkcija hlajenja



E. Knjiga receptov [programi)
F. SploSne nastavitve

Zaslon parametrov delovanja (slika 3 na strani 3)
Cas

. Temperatura

. Zastrasevanje

. Hitrost ventilatorja

. Stevilka faze

Dodatni parametri

. Zaslon za nastavitev ¢asa

. Zaslon nastavitve temperature
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Zaslon dodatnih parametrov (slika 4 na strani 4)
. Predgrevanje
. Zakasnjena zvezda
. Cikel s sondo jedra
. Shranjevanje programa
. Zaslon nastavitve zamika vklopa
Zaslon aktiviranega zamika vklopa
. Zaslon nastavitve predgrevanja
. Zaslon aktivnega predgrevanja
Parametri delovanja z aktivirano sondo jedra
Zaslon nastavitve temperature jedra

Zasloni aktiviranega cikla (slika 5 na strani 4)
A. Standardni cikel
B. Cikels sondo jedra

Knjiga receptov (slika é na strani 5)
A. Izbira Stevilke programa

B. Izbira programa - izbrana Stevilka
C. Zaslon za shranjevanje programa

Funkcija hlajenja
(Slika 7 na strani 5)

Zaslon splosnih nastavitev (slika 8 na strani 6)
A. Datumin Cas

B. Spreminjanje enot prikazane temperature
C. Informacije o sistemu

D. Barvna tema prikaza

E. USB - uvoz/izvoz

F. Funkcija HACCP

G. Zaslon za nastavitev datuma in ¢asa

H. Zaslon spreminjajocih se enot °C / F

I. Zaslon spreminjajoCe se barve zaslona

J. Zaslon izvoza/uvoza

K. Zaslon aktivacije funkcije HACCP

Parametri delovanja

1.Cas kuhanja (slika 3A/36) - od 1 minute do 11 ur 59 minut ali
¢as neskonénosti [eo)

2.Temperatura kuhanja (slika 3B/3H) - 30 °C-270 °C (86 F-518
F)

3.Temperatura jedra (slika 4C/4J) - 1°C-99 °C (33 F-210 F)

4. Vlazenije [slika 3C) - od OFF do 100 % (10-% intervali)

5. Hitrost ventilatorja (slika 3D) - 1 ali 2

Elektricna povezava

(Slika 10 na strani 7)

e Pri stalni prikljucitvi na elektricno omreZje je treba med
napravo in elektricno omrezje namestiti zascitno stikalo z
najmanjso odprtino med kontakti prenapetostne kategorije

111 (4000 V), ki so primerni za obremenitev in v skladu z veljav-
nimi predpisi (avtomatski odklopnik].

e Stikalo zascitnega droga, ki se uporablja za prikljucitev, mora
biti lahko dostopno, ko je naprava namescena.

Prikljucek za vodo

* Najvisja temperatura vode ne sme presegati 30 °C.

* Tlak vode mora biti med 100 in 200 kPa (1-2 bara). Ce tlak
presega 2 bara, namestite reduktor tlaka navzgor od naprave.
Ce je tlak nizji od 1 bar, s ¢rpalko zvisajte vrednost tlaka.

e Trdota vode mora biti med 0,5 °f in 3 °f. Naprava mora biti
namescena z mehcalcem vode, da se zmanjSa nastajanje
vodnega kamna.

« Odtok vode mora biti povezan z ustrezno pastjo. Ce je odto¢na
cev prenesena na odprto razdaljo odtekanja tal med cevjo in
izpustnim mestom, mora biti pri skokih 25-30 mm. Stensko
praznjenje je dovoljeno tudi, ¢e odtocna cev ohranja enako-
merno naklon 4-5%.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalazo in folijo ali trakove.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode. Napravo izrav-
najte z nastavljivimi nogami. Stopal ne razstavljajte. Napravo
postavite samo na ustrezno stojalo - ne polagajte je na tla.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana. Priporocljivo je, da se prazen cikel izvaja
40/50 minut pri temperaturi 220/230 °C. Na ta nacin se odstra-
nijo vsi neprijetni, a povsem normalni vonji zaradi ogrevanja
toplotne izolacije, ki obdaja kuhinjsko komoro in silikon, ki se
uporablja za zunanje tesnjenje.

Navodila za uporabo

* POZOR! Izogibajte se dolgotrajni obstojnosti na jeklenih povr-
Sinah Zivil, ki vsebujejo kisle snovi (limonin sak, kis, sol itd.},
ki povzrocajo poslabsanje korozije.

¢ Napravo pred pecenjem predhodno segrevajte, da dosezZete
najvisjo ucinkovitost.

¢ |zogibajte se dodajanju soli Zivilom v komoro za kuhanje.

OSNOVNO delovanje

e Za vklop naprave (po prikljucitvi na elektri¢no napajanje)
nastavite gumb v poloZaj »VKLOP«. Gumb je na levi strani na-
prave pod spodnjim delom (slika 9A na strani 6] in je oznacen
s posebno plodco (slika 9B). Najprej se na zaslonu prikazejo
racunalniske kode, nato datum, ¢as, simbol VKLOP/IZKLOP
[slika 1A] pa zasveti - prikaze se v nacinu pripravljenosti.

e Za ponovno aktivacijo prikazovalnika se dotaknite simbola
VKLOP/IZKLOP - na prikazovalniku se prikaze domaci zaslon
[slika 2B).
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e Za ponovno vklop nacina pripravljenosti se dotaknite simbola
VKLOP/IZKLOP. Na€in pripravijenosti se vklopi tudi samodej-
no, ¢e naprava ne deluje ve¢ kot 10 minut. Na prikazovalniku
se prikazejo samo datum, ¢as in simbol za VKLOP/IZKLOP
[slika 2A).

Ce 7elite izbrati glavne parametre delovanja, se dotaknite
simbola naprave (slika 2C). Prikazal se bo glavni zaslon pa-
rametrov opeartinga (slika 3). Ce zelite spremeniti vrednost
glavnega parametra delovanja, se dotaknite Stevilk, poveza-
nih s parametrom Zelje. Za vrnitev na domaci zaslon se do-
taknite simbola hie (slika 1E).

Ce Zelite izbrati in nastaviti dodatne parametre, se dotaknite
simbola menija (slika 3F) - prikazal se bo zaslon z dodatnimi
parametri (slika 4). Za vrnitev na zaslon z delovnimi parametri
se dotaknite simbola »BACK« (slika 1D).

Ce Zelite spremeniti sploéne nastavitve, kot so datum, tas
itd., se na domacem zaslonu dotaknite simbola za nastavitve
(slika 2F).

Nastavitev ¢asa

* Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3] se dotaknite Ste-
vilk, povezanih s ¢asovnim simbolom (slika 3A) - prikazal se
bo zaslon za nastavitev ¢asa [slika 36).

¢ Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico. Za nastavitev
neskonénega ¢asa (celinski cikel] se dotaknite simbola .

o Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola # (slika 1B).

¢ Med prikazom programa se prikaZe preostali Cas trenutne
faze (¢e je nastavljen ve¢ kot en) in preostali ¢as celotnega
programa.

Nastavitev TEMPERATURA

* Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3] se dotaknite Ste-
vilk, povezanih s simbolom temperature (slika 3B) - prikazal
se bo zaslon za nastavitev temperature (slika 3H).

¢ Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico.

* Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola ** (slika 1B).

e Med prikazom programa se prikaze trenutna temperatura
komore in nastavljena temperatura za vsako fazo/cikel.

Nastavitev HUMIDIFIKACIJE / PARA

* Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3] se dotaknite Ste-
vilk, povezanih s simbolom za vlazenje (slika 3C), in spreme-
nite vrednost, ki se dotika simbolov »+« ali »-« (slika TH-I).

* Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola #* (slika 1B).

Nastavitev HITROSTI FAN

* Na zaslonu z delovnimi parametri (slika 3] se dotaknite Ste-
vilk 1 ali 2, povezanih s simbolom ventilatorja (slika 3D) - iz-
brana hitrost bo zasvetila.

Nastavitev ZAPIRANJE CIKLA

o Ce zelite dodati naslednji korak v ciklu, se po nastavitvi zele-
nih vrednosti parametrov delovanja za prvi korak (faza 1) do-
taknite Stevilke, ki ustreza Stevilki naslednje faze (slika 3E) -
vsi obratovalni parametri bodo lahko nastavljeni za nov korak.

¢ Na dodatnem zaslonu se v levem spodnjem kotu prikaze Ste-
vilka koraka (faza).

¢ Med programom se na prikazovalniku prikaze Stevilka aktiv-
ne faze in celotno Stevilo faz.

Nastavitev ZAMUDLJENEGA ZAGONA

¢ |z zaslona z dodatnimi parametri (slika 4] se dotaknite Stevilk,
povezanih s simbolom za zamik vklopa (slika 4B) - prikazal se
bo zaslon z nastavitvami (slika 4E).
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¢ Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico.

« Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % (slika 1B).

» Med vklopom zamika vklopa se v nacinu odétevanja (slika 4F)
prikaZe preostali ¢as do zacetka cikla. Konec Stetja se obvesti
z zvolnim signalom in simbolom »DONE« (slika 1J).

OPOMBA: Zamik vklopa lahko nastavite na najve¢ 23 ur 59 mi-
nut. Za izklop funkcije nastavite vrednost 00:00.

Nastavitev PREDHEating

* |z zaslona z dodatnimi parametri (slika 4) se dotaknite Stevilk,
povezanih s simbolom za predgrevanje (slika 4A] - prikazal
se bo zaslon z nastavitvami (slika 4G); spremenite vrednost
s prikazano tipkovnico. Vrednost predgrevanja se vedno doda
glavni temperaturi (na primer, ¢e bo temperatura nastavljena
na 180 °C in predgrevanje na 50 °C, bo temperatura v komori
dosegla 230 °C).

Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola %" (slika 1B).

Za izklop nastavljene vrednosti funkcije 0 °C.

Med aktivirano fazo predgrevanja bo prikazana trenutna tem-
peratura komore z vidno nastavljeno temperaturo predgre-
vanja [slika 4H).

DoseZena temperatura bo obveScena z zvocnim signalom
in simbolom »DONE« [slika 1J). Odprite vrata, da izklopite
alarm. Zaprite vrata - glavni program se samodejno zazZene.

OPOMBA: Temperatura predgrevanja ne sme presegati 270 °C
[v vsoti.

Nastavitev TEMPERATURA CORE

* 7 zaslona z dodatnimi parametri (slika 4) se dotaknite simbo-
la za aktivacijo od IZKLOP do VKLOP (slika 1F-G), ki se nana-
a na simbol sonde jedra (slika 4C).

« Za potrditev nastavitve se dotaknite simbola % (slika 1B).

e Zaslon z delovnimi parametri se bo spremenil: ¢asovna vred-
nost se bo spremenila v vrednost temperature jedra (slika 41);
dotaknite se Stevilk, ki ustrezajo simbolu sonde za jedro - pri-
kazal se bo zaslon za nastavitev temperature jedra (slika 4J).

¢ Spremenite vrednost s prikazano tipkovnico.

o Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % (slika 1B).

* Med prikazom programa se prikaze trenutna temperatura
jedra in nastavljena temperatura jedra za vsako fazo/cikel.

OPOMBA: Ce je nastavljena temperatura jedra, se ¢asovna na-
stavitev izkljuci. Korak cikla/tokov (¢e je ve¢ kot 1) se konCa,
dokler ni doseZena nastavljena temperatura jedra.

POZOR: Med to nastavitvijo se sonda jedra uporablja v hrani. Iz-
ogibajte se stiku s kostmi. Kabel sonde mora skozi tesnilo vrat
na dnu. Ce je cikel nastavljen brez zgornjih parametrov, morate
sondo za jedro namestiti v doloceno vti¢nico. V nasprotnem pri-
meru se na prikazovalniku prikaze napaka.

ZACETEK ali ZAUSTAVITEV cikla

e Za zacetek cikla se po nastavitvi vseh parametrov dotaknite
simbola % (slika 1B). Glede na vrsto cikla (brez sonde jedra
ali z njo) se bo prikazal ustrezen zaslon (slika 5A-B).

o Ce 7elite kadar koli prekiniti aktivni program, se dotakni-
te katerega koli obmocja zaslona, nato pa se za 3 sekunde
dotaknite simbola »X« (slika 1C) in ga predhodno pripravite.

¢ Ko se program konca, se za 1 minuto vklopi zvocni signal.

e Med ciklom lahko vse parametre spremenite z dotikom
ustreznih Stevilk. Za vrnitev na zaslon za aktivirani program
se dotaknite simbola »BACK« [slika 1D).



KNJIGA ZA ZAVRNITEV

Naprava ima knjigo receptov, kjer lahko shranite programe do
100.

* Za vnos na privzeti seznam programov se dotaknite simbo-
la knjige receptov (slika 2E); na prikazovalniku se prikazejo
Stevilke receptov - osvetljene v beli barvi (prazne Stevilke) in
zatemnjene Stevilke (zavzete Stevilke] - slika 6A.

Ce Zelite izbrati kateri koli program, se dotaknite ustrezne
Stevilke - Stevilka bo oznacena z rdedim okvirjem (slika 6B).
Dotaknite se moznosti »|zbriSi«, da ponastavite sprejeto Ste-
vilko (izbrisal se bo shranjen program pod izbrano Stevilko).
Ce Zelite shraniti nov program z novimi delovnimi parametri,
izberite dodaten meni (slika 3F] in nato na zaslonu z dodatni-
mi parametri (slika 4D) pritisnite »Shrani« - na prikazovalni-
ku se prikazejo Stevilke programov [slika 6C). Izberite Stevilko
Zelje in se ponovno dotaknite moznosti »Shrani«.

OPOMBA: Ce izberete zatemnjeno Stevilko (nekateri program
Ze obstaja pod to Stevilko), bo novi program nadomestil obsto-
jeco [stari program bo prepisan).

Funkcija HLAJENJA

» Na domacem zaslonu (slika 2B) simbol na dotik za funkcijo
hlajenja (slika 2D). Trenutna temperatura komore bo prikaza-
na na zaslonu s funkcijo hlajenja (slika 7). Za zacetek hlajenja
odprite vrata.

¢ Funkcijo lahko kadar koli preklicete tako, da se dotaknete
simbola »BACK« (slika 1D); sicer se samodejno izklopi, ko se
temperatura v komori zniza na 40 °C.

OPOMBA: Funkcija hlajenja je vklopljena z odprtimi vrati - ne
dotikajte se nobenega elementa v komori. TVEGANJE ZA
BURNS.

Nastavitev DATUMA IN CASA

¢ Na zaslonu s splo$nimi nastavitvami (slika 8] se dotaknite
simbola, povezanega s koledarjem/uro (slika 8A]. Prikaze se
zaslon za nastavitev datuma in ¢asa [slika 8G).

« Dotaknite se Stevilke Zelje, da spremenite vrednost (Stevilke
zacnejo utripati). Spremenite datum ali Cas tako, da se dotak-
nete simbolov »+« ali »-«,

« Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % [slika 1B). Za
izhod brez shranjevanja se dotaknite simbola »BACK« (slika
1D).

Preklapljanje med °C/F

 Na zaslonu s splo$nimi nastavitvami (slika 8) simbol na dotik,
povezan s °C/F (slika 8B). Prikazal se bo zaslon za spremi-
njanje enot (slika 8H).

¢ Enota °C je nastavljena kot privzeta, zato je enota F nastavlje-
na s simbolom v polozaju »IZKLOP« (slika 1G).Za nastavitev
simbola stikala enote °F v polozaj VKLOP (slika 1F).

o Za potrditev vrednosti se dotaknite simbola % (slika 1B).

Programi IMPORT/IZVOZ prek USB

* Vrata USB se nahajajo na spodnjem tecaju vrat.

o Ce elite uvoziti nove programe iz pogona USB, se po priklju-
¢itvi pogona dotaknite simbola USB (slika 8E) s splonega za-
slona za nastavitev. Prikazal se bo zaslon za uvoz/izvoz (slika
8J) - dotaknite se moznosti »uvoz«; kot potrditev se bo sprozil
zvocni alarm.

o Ce zelite izvoziti programe: dotaknite se moznosti »lzvoz« z
zaslona za uvoz/izvoz [slika 8J) - kot potrditev se sprozi zvocni
alarm.

INFO O SISTEMU

* Na zaslonu s sploénimi nastavitvami (slika 8) se dotaknite
simbola »i« [slika 8C). Za potrditev vnesite geslo »1234« in
simbol na dotik % (slika 1B). Po 10 sekundah se bo zaslon
vrnil na splosne nastavitve.

BARVITE MESTO nastavitve ZA PRIKAZ

o Ce Zelite spremeniti barvo zaslona, se na zaslonu s splo3nimi
nastavitvami [slika 8] dotaknite simbola ¢rno-belega kroga
[slika 8D). Prikazal se bo zaslon spreminjajole se barve (slika
8l).

« Dotaknite se &rke »Bx, da nastavite ¢rno (temno) bakto, ali
se dotaknite ¢rke »W«, da nastavite belo (svetlo) ozadje. Za
potrditev se dotaknite simbola # (slika 1B).

Funkcija HACCP

e Za uporabo funkcije HACCP za stalno spremljanje podatkov
pogona USB cikla morate prikljuciti na napravo.

* Za vklop funkcije se na zaslonu s splodnimi nastavitvami (sli-
ka 8] dotaknite simbola, povezanega s funkcijo HACCP (slika
8F).

* Na prikazanem zaslonu (slika 8K] simbol za aktivacijo stikala
iz poloZaja »IZKLOP« v poloZaj »VKLOP« (slika 1F-G).

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Cis¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno odié¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Rocno Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo in notranjo povrsino ocistite s krpo ali gobi-
co, rahlo navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

e Ocistite ventilator z ustreznimi detergenti za odstranjevanje
vodnega kamna, da zagotovite nastanek vodnega kamna.

e QOdstranite tesnilo vrat in ga operite loceno s toplo milnico,
nato sperite in posusite z mehko krpo.

Polavtomatsko ¢iscenje

¢ Na stene komore, pokrove ventilatorja in notranje steklo vrat
nanesite ustrezno pralno sredstvo. Pustite priblizno 20 minut.

¢ Temperaturo nastavite na priblizno 100-120 °C, raven vlaze-
nja pa na polozaj 5. Cas nastavite na 15 minut.

* Po koncu programa odprite vrata in poCakajte, da se naprava
ohladi. Sperite z vodo.

e Za susenje komore nastavite program na 10 minut in tem-
peraturo na priblizno 180-200 °C (po potrebi ponovite cikel.

e Po ¢iscenju pustite vrata rahlo odprta.
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Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne

nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-

bavitelja.

e Vsavzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-

cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava

odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.
¢ Napravo hranite na hladnem, cistem in suhem mestu.

¢ Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to

lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem

napravo izkljuite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave Mozni vzrok MozZna resitev
Naprava ne Okvarjen priklju- Preverite povezavo z
deluje (kon- Cek na elektricno elektricnim omrezjem.
trolna plosca omreZje.

J_ek;ioplqmor]na Pomanjkanje Obnovite napetost
1zxlopijenay. napetosti. napajanja.

Varovalka za zascito
elektronske plosce.

Stik s tehnicéno sluzbo.

Program kuha-

Vrata so odprta.

Pravilno zaprite vrata.

deluje.

Tja je aktiven Senzor vrat je Stik s tehnicno sluzbo.
naprava ne poskodovan.

deluje.

Proizvodnja Okvarjen prikljucek | Preverite povezavo

vlage/pare ne za vodo. z vodo.

Zaprt ventil za vodo.

Odprite ventil.

Zamasen filter za
dovod vode.

Ocistite filter.

Poskodovan seleno-
idni ventil za dovod
vode.

Stik s tehnicéno sluzbo.

Vrata so zaprta.
Izstop pare
skozi tesnilo.

Gasketa ni pravilno
namescena.

Preverite sklop tesnila.

Poskodovano tesnilo.

Nepravilno ravnajte.

Stik s tehni¢no sluzbo.

Neenakomerno
kuhanje.

Eden od motorjev je
okvarjen ali deluje
pri nizki hitrosti.

Motorji se ne
obracajo v nasprotno
smer.

Ogrevalni elementi
50 poskodovani.

Stik s tehnicno sluzbo.

Notranja svetil-
ka ne deluje.

Lucka je posko-
dovana

Zamenjajte Zarnico.

Varnostna
toplotna zascita
se neprekinjeno
aktivira.

Poskodovana toplo-
tna zasCita.

Kontrolni termostat
je poskodovan.

Stik s tehni¢no sluzbo.
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Identifikacija kode napake

Kode napak Mozni vzrok Mozna resitev
EO01: Sonda Prekinitev povezave med | Stik s tehni¢no
komore ni sondo in elektronsko sluzbo.
zaznana. plosco.

Sonda komore je posko-

dovana.
E02: Sonda je- | Prekinitev povezave med | Stik s tehni¢no
dra nizaznana. | sondo in elektronsko sluzbo.

plosco.

Sonda jedra je posko-

dovana.
E03: Izklop Pomanjkanje glavne moci | Reaktivni preki-
napajanja. v ¢asovnem obdobju. njeni cikel.
E04: Napaka USB ni zaznan/berljiv/ Zamenjajte pogon
usB poskodovan. USB.

Prekinitev povezave med | Stik s tehni¢no

vrati USB in elektronsko | sluzbo.

plosco.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gdngen.

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for det avsedda &ndamal den &r
avsedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig



drift och felaktig anvéndning.
. FARA! RISK FOR ELEKTRISK STOT! Forsck inte repa-
rera produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elek-
triska delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten
under rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet for even-
tuella skador. Koppla bort produkten fran stromforsérjning-
en nar den ar skadad. Reparationer far endast utforas av en
leverantor eller kvalificerad person fér att undvika fara eller
skada.
VARNING! Nar du placerar produkten ska du dra strémka-
beln sdkert om det behdvs for att undvika oavsiktlig dragning,
skador, kontakt med varmeytan eller snubbelrisk.
VARNING! S§ lange kontakten &r i uttaget ar produkten an-
sluten till stromforsérjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan du kopplar bort
den fran strémforsériningen, rengdring, underhall eller for-
varing.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pé produktens etikett.
Vidrér inte kontakten/elektriska anslutningar med vata eller
fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.
Anslut stromférsorjningen till ett attillgangligt eluttag s4 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran oppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur uttaget, dra alltid i kontakten
istallet.
Bar aldrig apparaten i sladden.
Forsok aldrig oppna produktens hélje sjalv.
For inte in foremal i produktens holje.
Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
Denna apparat ska anvindas av utbildad personal i koket pa
restaurangen, matsalar eller barpersonal osv.
Apparaten fér inte anvindas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.
Denna apparat far under inga omstandigheter anvandas av
barn.
Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.
Anvand aldrig tillbehdr eller andra extra enheter an de som
medfdljer produkten eller som rekommenderas av tillverka-
ren. Underldtenhet att gora detta kan utgéra en sakerhets-
risk for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehdr.
Anvand inte den har produkten med hjalp av en extern timer
eller ett fjarrkontrollsystem.
* Placera inte apparaten pa ett varmeobjekt (bensin, el, kolko-
kare osv.).
o Tack inte 6ver produkten under drift.
¢ Placera inga foremal ovanpa produkten.
* Anvand inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva el-
ler brandfarliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-

sontell, stabil, ren, varmebestandig och torr yta.

* Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrle kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar
e Anvand inte produkten for att férbereda mat eller vatskor i en
sluten behallare eftersom behallaren kan explodera.
* Inga livsmedel som innehaller l4ttantandliga amnen far till-
lagas, t.ex. alkoholbaserade livsmedel. Sjalvférbranningsfe-
nomen kan uppst& som leder till brander och explosioner i
matlagningskammaren.
OBSERVERA! Produkten méste installeras under utlopps-
huven for att sakerstalla att all anga och annan dnga som
produceras under arbetet kors fritt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden osv.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Var uppmérk-
sam pa hantering av matbehallare under och efter tillagning:
de kan vara mycket varma. Anvand ldampliga skyddande ter-
miska kldder fér att forhindra brannskador.
Ta inte bort flaktkapan nar luckan ar Gppen. Ror inte vid de
rorliga flaktarna och motstanden som fortfarande &r varma.
& VARNING! Undvik skallning genom att inte anvanda
laddade behallare med vatskor eller matgods som blir
flytande genom att varma upp dem i hyllor som &r pla-
cerade pd nivaer dver 1,6 m dver golvet.
VARNING! Nar luckan till tillagningsfacket dppnas kan varm
anga komma ut.
Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastning-
en namns i “Teknisk specifikation”.
Produkten maste anslutas till ett ekvipotentialsystem vars
effektivitet maste bedomas pa lampligt sétt enligt gallande
bestammelser. Denna anslutning maste upprattas mellan
apparater via ldmplig terminal som dr markt med symbolen
fJE_”j Ekvipotentialledaren méste ha en minsta sektion p& 2,5
mm?.
Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.
De nya slangseten som medféljer produkten ska anvandas
och gamla slangset ska inte ateranvandas.
e Anslut alltid apparaten till dricksvattenforsérjningen.
* Anvand inte luckhandtaget for att flytta produkten (eventuellt
glasbrott).

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for professionell an-
vandning, dven foér kommersiella tilldmpningar, till exempel i
kok pad restauranger, matsalar, sjukhus och i kommersiella
foretag som bagerier, slakterier etc., men inte fér kontinuer-
lig massproduktion av livsmedel

* Produkten &r endast avsedd for tillagning av mat (for alla ty-
per av bakverk, bakverk och mat]: farsk och fryst; fér rekon-
ditionering av kylda och frysta livsmedel, fér angkokning av
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kétt, fisk och grénsaker etc. All annan anvéndning kan leda
till skador pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel
Huvudsymboler (Fig. 1 pa sidan 3)
A. PA/AV
B. BEKRAFTA/STARTA
. STOPP/AVBRYT
. Tillbaka
. Startskarm
Aktiv funktion (p8)
. Desaktiv funktion (av)
. Okande varde
Minskande varde
Forvarmning/fordrojd start klar

T T o mmogo o

Allménna skirmar (Fig. 2 pa sidan 3)
. Standby-lage
. Startskarm
. Driftparametrar
. Kylfunktion
. Receptbok [program)
Allmanna installningar

Mmoo w >

karm med driftsparametrar (fig. 3 pa sidan 3)
. Tid
. Temperatur
. Befuktning
. Flakthastighet
. Fasnummer
Ytterligare parametrar
. Skarm for tidsinstallning
. Skarm for temperaturinstallning

. Forvarmning

. Fordrojd stjarna

. Cykla med karnsond

. Spara program

. Skarm for installning av fordréjd start
Skarm for aktiverad fordrojd start

. Skarm for forvarmningsinstallning

. Skarm for aktiverad férvarmning
Driftsparametrar med aktiverad karnsond

S

A

B

C

D

E

F.

G

H

Skirm med ytterligare parametrar (Fig. 4 pa sidan 4)
A

B

C

D

E

F.

G

H

I

J. Skarm for karntemperaturinstallning

Skarmar for aktiverad cykel (Fig. 5 pa sidan 4)
A. Standardcykel
B. Cykla med karnsond
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Receptbok (Fig. é pa sidan 5)

A. Valja programnummer

B. Valja program - valt nummer
C. Skarm for programbesparing

Kylfunktion
(Fig. 7 pa sidan 5)

Skarm med allmanna installningar (Fig. 8 pa sidan é)
A. Datum och tid

B. Andra enheter fér visad temperatur

C. Systeminformation

D. Fargtema pa displayen

E. USB - Importera/exportera

F. HACCP-funktion

G. Installning av skarm for datum och tid

H. Skarm for andring av enheter °C/F

| Skarm for att &ndra farg pa displayen

J. Skdrm for export/import

K. Skarm for aktivering av HACCP-funktionen

Driftparametrar

1.Tillagningstid (fig. 3A/3G) - fran 1 minut till 11 timmar 59 mi-
nuter eller oandlighetstid (eo)

2.Tillagningstemperatur (fig. 3B/3H) - 30 °C-270 °C (86-518 F)

3.Karntemperatur (fig.4C/4J) - 1 °C-99 °C (33 F-210 F)

4. Befuktning (fig. 3C) - fran AV till 100 % (10 % intervall]

5.Flakthastighet (fig. 3D) - 1 eller 2

Elektrisk anslutning

(Fig. 10 pa sidan 7)

e | den permanenta anslutningen till elndtet maste en
skyddspolbrytare installeras mellan produkten och elnatet
med minimal dppning mellan kontakterna i dverspannings-
kategori I1 (4000 V), dimensionerad for lasten och i enlighet
med géllande bestammelser [automatisk kretsbrytare).

* Skyddspolbrytaren som anvéands for anslutningen maste vara
lattillganglig nar produkten ar installerad.

Vattenanslutning

* Maximal vattentemperatur far inte overstiga 30 °C.

« Vattentrycket maste vara mellan 100 och 200 kPa (1-2 bar].
Om trycket overstiger 2 bar, installera en tryckreducerare
uppstroms fran produkten. Om trycket &r lagre &n 1 bar, an-
vand pumpen for att hoja tryckvardet.

Vattnets hardhet bér vara mellan 0,5 °f och 3 °f. Apparaten
maste installeras med vattenavhardare for att minska kalk-
bildning.

Vattenavloppet maste anslutas genom en lamplig falla. Om
avloppsroret transporteras till ett oppet golvavloppsavstand
mellan roret och utloppspunkten ska det ha vid lopp 25-30
mm. Vaggmonterad urladdning ar ocksa tillaten sa lange av-
loppsréret bibehaller den stadiga lutningen pa 4-5%.

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort alla skyddsforpackningar och folie eller tejp.

¢ Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

 Rengdr tillbehgren och produkten fore anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

o Se till att produkten &r helt torr.



o Placera produkten pa en horisontell, stabil och virmebestan-
dig yta som &r séker mot vattenstank. Nivajustera apparaten
med justerbara fétter. Ta inte isar fotterna. Placera produkten
endast pa lampligt stativ - placera den inte pa golvet.

 Behall forpackningen om du tanker frvara produkten i fram-
tiden.

« Behall anvandarhandboken fér framtida referens.

0BS! P4 grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge
en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt
och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad. Vi rekommenderar att du kor en tom cykel
i 40/50 minuter vid en temperatur pa 220/230 °C. Pa s3 satt
férsvinner alla obehagliga men helt normala lukter p& grund
av uppvarmningen av varmeisoleringen som omsluter mat-
lagningskammaren och silikonet som anvands for dess yttre
tatning.

Bruksanvisning

» OBSERVERA! Undvik langvarig besténdighet pd stalytor av
livsmedel som innehaller sura amnen (citronjuice, vindger,
salt, etc.) som orsakar korrosionsférsamring.

 Forvarm produkten varje gang fore tillagning for att uppna
basta prestanda.

¢ Undvik att tillsatta salt i maten i matlagningskammaren.

GRUNDLAGGANDE drift
* For att sl pa produkten (efter att ha anslutit till elnétet) ska
du stilla in knappen pé "PA". Knappen ar placerad pa pro-
duktens vanstra sida under undersidan (fig. 9A pa sidan 6]
och ar markt med specialplatta (fig. 9B). Forst visas datorko-
der, sedan visas datum, tid och symbolen PA/AV (fig. 1A tands
- visas i standby-lage.
For att &teraktivera displayen, tryck p3 PA/AV-symbolen - p&
displayen visas startskarmen (Fig. 2B).
Aktivera standby-laget igen genom att trycka p& symbolen
PA/AV. Standby-laget aktiveras ocksd automatiskt om pro-
dukten inte gar langre &n 10 minuter. Displayen visar endast
datum, tid och PA/AV-symbol (fig. 2A).
For att valja huvuddriftparametrar, tryck pa produktens sym-
bol (fig. 2C). Huvudskarmen fér parametrar som visas visas
(fig. 3). Andra huvudparametervérdet genom att trycka pé
siffror som &r relaterade till 6nskad parameter. For att tergd
till startskarmen, tryck pd hussymbolen (Fig.1E).
For att valja och stalla in ytterligare parametrar, tryck pa me-
nysymbolen (Fig. 3F) - skarmen fér ytterligare parametrar
visas (Fig. 4). Tryck pa symbolen "TILLBAKA" (fig. 1D) for att
aterga till skarmen med driftsparametrar.
o Andra allmanna installningar, t.ex. datum, tid osv. genom att
trycka pd instéllningssymbolen (fig. 2F) pd startskarmen.

Installning av TID

* Fran skarmen for driftsparametrar [fig. 3] trycker du pa siff-
ror som ar relaterade till tidssymbolen (fig. 3A] - skarmen for
tidsinstallning visas (fig. 3G).

o Andra virdet med hjalp av det tangentbord som visas. Fér att
stélla in odndlig tid (kontinuerlig cykel, tryck pd symbolen .

« Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).

* Under cykelvisningen visas aterstdende tid for aktuell fas (om
installd p& mer &n en) och aterstaende tid for hela cykeln.

TEMPERATUR-instéllning
o Fran skdrmen for driftsparametrar (Fig. 3] trycker du pa

siffror som &r relaterade till temperatursymbolen (Fig. 3B) -
skarmen for temperaturinstallning visas (Fig. 3H).

o Andra vardet med hjalp av det tangentbord som visas.

* Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % [fig. 1B).

e Under cykelvisningen visas aktuell kammartemperatur och
installd temperatur for varje fas/cykel.

FUKTIGHET/STEAM-installning

o Fran skarmen for driftsparametrar (Fig. 3) trycker du pa siff-
ror relaterade till befuktningssymbolen (Fig. 3C) och &ndrar
vardet genom att trycka pa symbolerna "+" eller "-" (Fig. TH-1).

* Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen ¥ (fig. 1B).

Installning for FLAKTHASTIGHET

o P& skiarmen fér driftsparametrar (fig. 3) trycker du pa siffror-
na 1 eller 2 for flaktsymbolen (fig. 3D) - den valda hastigheten
tands.

Instéllning av CYKELSTEG

e For att ldgga till nasta steg i cykeln, efter att ha stallt in ons-
kade varden for driftsparametrar for det forsta steget (fas 1),
trycker du pd siffran som motsvarar nasta fasnummer [fig.
3EJ. Alla driftsparametrar kan stéllas in for ett nytt steg.

* P3 ytterligare skarm visas stegnummer (fas] i det nedre
vanstra hornet.

¢ Under cykeln visar displayen aktivt fasnummer och helt antal
faser.

Instéllning for FORDROJD START

o Frén skdrmen med ytterligare parametrar (fig. 4] trycker du
pa siffror som &r relaterade till symbolen fér fordrojd start
[fig. 4B) - inst3llningsskarmen visas [fig. 4E).

o Andra virdet med hjalp av det tangentbord som visas.

* Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen ¥ (fig. 1B).

* Under aktiverad fordrdjd start visas aterstdende tid for att
starta cykeln i nedrakningslage (fig. 4F). Slutet av rakningen
informeras med en ljudsignal och symbolen "KLAR" (fig. 1J).

OBSERVERA: Férdrojd start kan stéllas in pd hogst 23 timmar
och 59 minuter. For att avaktivera funktionen, stall in vardet
00:00.

Instéllning for FORVARMNING

o Fran skarmen med ytterligare parametrar (fig. 4) pekar du pa
siffrorna for forvarmningssymbolen (fig. 4A] - installnings-
skarmen visas (fig. 4G). Andra virdet med tangentbordet som
visas. Forvarmningsvardet [dggs alltid till huvudtemperatu-
ren (till exempel om temperaturen stélls in p& 180 °C och
férvarmning pa 50 °C, kommer temperaturen i kammaren att
na 230 °CJ.

Bekréfta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).
For att avaktivera funktionen, stall in vardet 0 °C.

Under den aktiverade férvarmningsfasen visas aktuell kam-
martemperatur med synlig instélld forvarmningstemperatur
[fig. 4H).

Den uppnadda temperaturen informeras med en ljudsignal
och symbolen "KLAR" (fig. 1J). Oppna luckan for att avakti-
vera larmet. Stang luckan - huvudprogrammet startar auto-
matiskt.

OBSERVERA: Forvarmningstemperaturen far inte dverstiga 270
°C [totalt).

Instéllning av CORE-TEMPERATUR
e Fran skarmen med ytterligare parametrar (Fig.4) trycker du
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pa aktiveringssymbolen fran AV till PA (Fig.1F-G) som &r re-
laterad till kdrnprobsymbolen (Fig.4C).

* Bekrafta installningen genom att trycka pd symbolen # (fig.
1B).

e Skarmen for driftsparametrar dndras: tidsvardet dndras till
karntemperaturvardet (Fig. 41); tryck pa siffrorna som mot-
svarar karnprobens symbol - skdrmen for installning av
karntemperatur visas (Fig. 4J).

o Andra vardet med hjalp av det tangentbord som visas.

* Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).

e Under cykelvisningen visas aktuell kdrntemperatur och in-
stalld karntemperatur for varje fas/cykel.

OBSERVERA: Om karntemperaturen ar installd ar tidsinstall-
ningen utesluten. Cykel-/stromsteg (om mer an 1) avslutas tills
installd innertemperatur har uppnatts.

OBSERVERA: Under denna installning anvands karnsonden
inuti maten. Undvik kontakt med ben. Sondkabeln maste pas-
sera genom dorrpackningen langst ned. Om cykeln stalls in
utan ovanstdende parametrar maste kirnsonden placeras i ett
specifikt uttag. Om inte, visar displayen fel.

STARTA eller STOPPA cykeln

o Nar du har stallt in alla parametrar trycker du p& symbolen
' [fig. 1B). Beroende p3 typ av cykel [utan eller med karn-
sond) visas motsvarande skarm (fig. 5A-B).

e For att avbryta den aktiva cykeln nar som helst trycker du
pa valfri del av skarmen och trycker sedan pa och trycker pa
symbolen "X (fig. 1C) i 3 sekunder.

o Nar programmet ar klart aktiveras ljudlarmet i 1 minut.

e Under cykeln kan alla parametrar dndras genom att trycka
pé& motsvarande siffror. For att &terga till skarmen for aktive-
rad cykel trycker du p& symbolen “TILLBAKA" (fig. 1D).

MOTTAG BOOK

Produkten har receptbok dar kan lagras program upp till 100.

* For att g in i standardprogramlistan, tryck pa symbolen fér
receptboken [fig. 2E). Displayen visar receptnummer - upp-
lysta i vitt (tormma nummer) och mérklagda nummernummer
(upptagna nummer] - fig. 6A.

e For att valja ett program, tryck pd motsvarande nummer -
numret markeras med réd ram (fig. 6BJ. Tryck p& “radera”
for att aterstélla det tagna numret (sparat program under valt
nummer kommer att raderas).

* For att spara ett nytt program med nya driftsparametrar val-
jer du ytterligare meny (fig. 3F) och trycker sedan pa “spara”
pa skirmen med ytterligare parametrar [fig. 4D) - display-
en visar programnummer (fig. 6C). V&lj onskat nummer och
tryck pa “spara” igen.

OBSERVERA: Om du valjer mérklagt nummer [vissa program

finns redan under detta nummer] kommer det nya program-

met att ersatta det befintliga (gamla programmet kommer att
skrivas dver).

KYLNING-funktion

o Fréan startskarmen (fig. 2B] finns en touchsymbol f6r kylfunk-
tionen (fig. 2D). Aktuell kammartemperatur visas pa kylfunk-
tionsskarmen (fig. 7). Oppna luckan for att starta kylningen.

* Funktionen kan avbrytas nar som helst genom att trycka pa
symbolen "BACK" [fig. 1D). Annars inaktiveras den automa-
tiskt nar temperaturen inuti kammaren sjunker till 40 °C.

OBSERVERA: Kylfunktion aktiverad med Gppen dorr - vidror
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inte ndgot element inuti kammaren. RISK FOR BRANNSKA-
DOR.

Instéllning av DATUM OCH TID

« Fran skarmen for allmanna instllningar (fig. 8] trycker du pa
symbolen for kalender/klocka [fig. 8A]. Skarmen fér install-
ning av datum och tid visas (fig. 8G).

e Tryck p& dnskad siffra for att dndra varde (siffrorna borjar
blinka). Andra datum eller tid genom att trycka p& symbo-
lerna "+" eller "-".

o Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen % (fig. 1B).
For att avsluta utan att spara, tryck pd symbolen "BACK" (fig.
1D).

Vixla mellan °C/F

o Frén skidrmen for allmanna instéllningar (fig. 8) pekar du pd
symbolen for °C/F (fig. 8B). Skarmen Andra enheter visas
(fig. 8H).

* Enheten °C &rinstalld som standard, s& enheten F &r installd
med symbolen "AV” (fig. 1G).For att stilla enhetens °F-bry-
tarsymbol i lget PA (fig. 1F).

o Bekrafta vardet genom att trycka p& symbolen #* (fig. 1B).

IMPORT/EXPORT-program via USB

¢ USB-porten sitter pd dérrens nedre gangjarn.

* Om du vill importera nya program fran USB-enheten tryck-
er du pd USB-symbolen (Fig. 8E) fr@n skdrmen for allman
installning efter att du anslutit enheten. Import-/exportskar-
men visas (Fig.8J) - tryck pa “importera”. Ett uppsugnings-
larm avges som bekraftelse.

* Fr att exportera program: tryck pa “exportera” frén import-/
exportskarmen (Fig.8J) - ett acoustinglarm avges som be-
kraftelse.

SYSTEMINFO

e Frén skdrmen for allménna instéllningar [fig. 8] trycker du
pa symbolen “i" (fig. 8C). Skriv in l6senordet "1234" och tryck
p& symbolen % [fig. 1B) for att bekrafta. Efter 10 sekunder
atergar displayen till screnn med allmanna installningar.

FARGTema FOR DISPLAY-instillning

o For att andra farg pa skarmen, tryck p& symbolen for den
svarta och vita cirkeln [fig.8D) fran skarmen for allmanna
instéllningar (fig.8). Skarmen for byte av farg visas fig. 8l).

e Tryck pd bokstaven "B for att stilla in svart (morkt)
bacground eller tryck pa bokstaven "W" for att stalla in vit
(ljus) bakgrund. Tryck p& symbolen ¥ (fig. 1B) for att be-
krafta.

HACCP-funktion

e For att anvanda HACCP-funktionen for att standigt dvervaka
data for programmet méste USB-enheten vara ansluten till
produkten.

o Aktivera funktionen genom att fran skarmen for allmanna in-
stallningar (fig. 8) trycka pa symbolen for HACCP-funktionen
(fig. 8F).

* P& skiarmen (Fig. 8K] véxlar du aktiveringssymbolen fran (a-
get "OFF" till l3get "ON" (Fig.1F-G).

Rengéring och underhall

« OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén elnatet och
|3t den svalna fére forvaring, rengéring och underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och



elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte hélls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

« Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Manuell rengéring

* Rengor den kylda utvandiga och invandiga ytan med en trasa
eller svamp (5tt fuktad med en mild tvallgsning.

* Av hygienskal bor produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller l6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Rengor flakten med [@mpliga avkalkningsmedel for att sa-
kerstalla att kalkavlagringar bildas.

 Ta bort dérrpackningen och tvatta den separat med varmt
tvalvatten, skolj sedan och torka med en mjuk trasa.

Halvautomatisk rengoring

e Applicera lampligt rengdringsmedel pd kammarvaggarna,
flaktkdporna och innerddrrglaset. Lat verka i ca 20 minuter.

* Stillin temperaturen pa ca 100-120 °C och befuktningsnivan
pa ldge 5. Stallin tiden pd 15 minuter.

o Nar programmet ar klart 6ppnar du luckan och vantar tills
produkten svalnat. Skolj med vatten.

o For att torka kammaren, stall in programmet p& 10 minuter
och temperaturen p& ca 180-200 °C [upprepa programmet
om det behovs).

o Lamna luckan ndgot dppen efter rengdring.

Underhall

» Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhdll, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pé en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den ror sig och hall den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantoren
om du fortfarande inte kan l8sa problemet.

fungerar inte.

skadad.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning
Apparaten Felaktig anslutning | Kontrollera anslut-
fungerar inte till elndtet. ningen till elnatet.
lkontrollpa- Brist p& spanning. | Aterstall strémforsorj-
nelen ar helt ningsspanningen
avstangd). .
Skyddssakring for Kontakt med teknisk
elektronikkort. service,
Tillagningscy- | Dorr éppen. Stang luckan or-
keln ar aktiv dentligt.
- produkten Ddrrsensorn &r Kontakt med teknisk

service.

Befuktning/
angproduktion
fungerar inte.

Felaktig vattenan-
slutning.

Kontrollera anslut-
ningen till vattennatet.

Stangd vattenventil.

Oppna ventilen.

Blockerat vattenin-
loppsfilter.

Rengor filtret.

Skadad magnetventil
for vatteninlopp.

Kontakt med teknisk
service.

pan fungerar
inte.

Dorr sténgd. Packningen arinte | Kontrollera pack-
Angutslapp korrekt monterad. ningen.
g‘enngoen; pack- [ Skadad packning. Kontakt med teknisk
Handtaget har juste- service.
rats felaktigt.
0Ojamn tillag- Enavmotorernadr | Kontakt med teknisk
ning. defekt eller garpd | service.
g hastighet.
Motorerna gar inte i
motsatt riktning.
Varmeelementen &r
skadade.
Deninre lam- | Lampan dr skadad | Byt ut glodlampan.

Termiskt Skadat termiskt Kontakt med teknisk
sakerhetsskydd | skydd. service.
el Styrtermostaten &r

nuerligt. kadad.

Identifiering av felkod

Felkoder M@jlig orsak Méjlig losning
EO0T: Kam- Avbruten anslutning mel- | Kontakt med
marsond ej lan sond och elektronisk | teknisk service.
detekterad. platta.

Kammarsonden ar
skadad.

E02: Karnsond
e] detekterad.

platta.

Avbruten anslutning mel-
lan sond och elektronisk

Kontakt med
teknisk service.

Karnsonden &r skadad.

skadad.

E03: Strom- Brist pd makt i tiden. Reaktiv avbruten
tillforseln ar cykel.

blackout.

EO04: USB-fel USB e] detekterad/lasbar/ | Byt ut USB-en-

heten.

Avbruten anslutning
mellan USB-port och
elektronisk platta.

Kontakt med
teknisk service.
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Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
M=, ! Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
| genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [d&mna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. Mpouetete
BHWUMATeJIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBuUnaTa 3a 6e3onacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3non3eate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e [3non3gaiite ypeda camo no nmpefHasHadyeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HayeH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Mpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETU, MPUYMHEHN
0T HempaBunHa paboTa 1 HenpaswHa ynoTpeba.
OMACHO! PUCK OT ENEKTPUYECKM YOAP! He ce
onuTBaiTe fia peMoHTVpaTe ypeda camu. He notansii-
Te eNeKTPUYECKNTE YacTU Ha ypesa BbB BOAA UAN Apyru Tey-
HocTu. Hikora He ApbXTe ypeda nof Tevalia Boaa.
HUKOTA HE U3MON3BANTE MOBPELEH YPEL! Mposeps-
BaliTe PeLOBHO eNeKTpuYecKmuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e nopefeH, 13knioyeTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Benuku peMoHTH TpabBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo 0T
[0CTaBUMK WMAM KBanuduumpaHo auue, 3a Aa ce usberxe
0MACHOCT UK HapaHsiBaHe.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumornpate ypeda, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
fa n3berHeTe HEBOMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBBLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
o NMPEAYNPEXAEHWUE! [JokaTo LiencensT e B rHe3noTo, ype-
[T € CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
o MPEAYNPEXAEHUE! BUHATU nskniousaiite ypena, npeau
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@ ro U3KNKYMTe 0T 3aXpaHBaHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa UNn CbXpaHeHHeTo.

CebpxeTe ypefa KbM eNeKTPUYECKN KOHTAKT camo C Hanpe-

XEHUETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHM Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He pokocsaiite wiencena/enekTpuyeckute Bpb3kU C MOKpU

VAN BNAXHN pbLE.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Wencenn/spbaki ganey ot

BO/JA ¥ ipYrW TEYHOCTW. AKO YpesbT nonafHe BbB BOAa, He3a-

0aBHO OTCTpaHeTe Bpb3kuTe Ha 3axpaHBaHeTo. He usnons-

BaifTe ypesa, AokaTo He Bbje npoBepeH OT cepTUdULMpPaH

TexHuk. HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMW LWe Aosede Ao

XMBOTO3aCTPaLLABALLM PUCKOBE.

CBbpxeTe 3aXxpaHBaHETO KbM IECHO AOCTbMNEH €NEeKTPUYECKM

KOHTaKT, Taka 4Ye fa MoxeTe Ja WU3K/iounTe ypeaa He3abaBHO

B Cfly4all Ha CrewHocT.

YBepeTe ce, Ue kabenbT He BNK3a B KOHTAKT C OCTPU UAK rope-

LY NPeAMET 1 TO APbXTe Aaney oT OTKPUT orbH. Hikora He

IbpnaiiTe 3axpaHBalluus kaben, 3a fa ro U3kNOYUTE OT KOH-

TakTa, a BUHar bpnaiTe Liencena BMeCTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesja 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa 0TBapsTe KOpNyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaiiTe npemeTt B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He octasaiiTe ypeda be3 HaA3op mo Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsbBa fa ce ynpasnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B

KyXHsTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unu bapa v fp.

Tosn ypep He TpsibBa fia ce W3M0a3Ba OT MLA C HaManeHu

GU3NYeCKM, CETUBHI UNN YMCTBEHN Bb3MOXHOCTY UAW 1ML,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHWS.

To3n ypes, npu HuKaksn obcToaTencTea He Tpsbea Aa ce 13-

non3ea oT Aela.

CbxpaHsBaliTe ypefa 1 HeroBuTe enekTpuyecki Bpb3ku Ha

MSCTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.

Hukora He n3non3saiite akcecoapy UM OMBAHUTENHM YCTPON-

CTBa, Pa3fMYHI OT [OCTABEHNTE C Ypeaa Wiy NpenopbyaHi ot

npoussoauTens. B npotuseH cnydail ToBa Moxe Aa npepcTa-

BNSiBa pUck 3a be3onacHocTTa Ha notpebuTens v fa nospeau

ypepa. /3non3gaiite camo OpUrMHanHi YacTyt 1 akcecoapu.

He paboteTe ¢ 1031 ypes upe3 BbHLUEH TaliMep 1AW cuCTeMa

33 INCTAHUMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypena Bbpxy HarpesateneH npeamet (6eH3uH,

e1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpuBaliTe ypefa B ekcnnoataums.

He nocrassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He u3nonssaiite ypeaa 8 6a130CT 40 OTKPUT NAaMbK, eKCr0-

3WBHW UM 3ananumm Matepuanu. BuHaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOPW30HTafHa, cTabunHa, 4ncTa, TONoyCTOAYMBa U CyXa

MOBBPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AALL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe Aa ce

13non3Ba BOAHa CTPys.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okofo ypefda 3a

BeHTUNaL/s No BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCUKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
py Ha ypesa oT NpensTcTBUs.

CnewuuanHu MHCTPYKLMK 33 Ge3onacHocT

* He n3non3eaiiTe ypeda 3a NpUroTBaHe Ha xpaHa UK TeYHO-
CTW B 3aTBOpeH KOHTe\;IHEp, TbiA KaTo KOHTe\;IHepr MOXe na
eKcnnoampa.

* He Tpﬂ6Ba [a Ce rotBAT XpaHW, CbAbpXallin NecHo 3ananun-
MW BeleCTBa, KaTo HamnpvMep XpaHu Ha afikoxo/iHa OCHOBa;



MoraT fia ce MosiBAT ABIEHUA Ha camo3anansaHe, Bofelu 0 3a3zeMaABalLa MHCTaNaUmsa

noxapu 1 eKCni031n B kamepara 3a roTeeHe. To3n ypep e knacuduumpaH kaTo 3awuteH knac | v Tpabsa aa
* BHUMAHME! Ypenwt 1pabea aa ce MoHTMpa Noj acnuparopa, Bbile CBLP3aH KbM 3alllMTHO 3a3emMaBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
3a Ja ce rapaHTvpa, Yye Uanata napa v Apyru napu, nponsse- N51Ba prCKa OT TOKOB YAap, KaTo OCUTYpABa M3XOfEH NPOBOAHMK
IeH no BpeMe Ha paboTa, paboTaT ceobogHo. 3a eNeKTPUYECKNs TOK.
. BHUMAHME! PUCK OT U3FAPSIHUA! TOPELLM MO-  Tosy ypen e cHabaen cbe 3axpanBaly kaben che 3asemaBsall
BbPXHOCTU!  Temnepatypata Ha AOCTBMHWMTE MO-  (jencen i eneKTPUYECKU BPb3KM ChC 333eMABaLL NPOBOMHUK.
BBPXHOCTY € MHOTO BICOKa 110 BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocHeTe Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPaHU W 3a3eMeHN.

€aMo  KOHTPOSIHWA MaHen, APbXKUTE, MpeBKiloYBaTenuTe,
KonyeTata 3a ynpaBleHye Ha TaiiMepa WAM KonuyeTaTa 3a KoHTponeH naHen
yNpaBieHVe Ha TeMnepatypata n T.H. OcHoBHy cumBonu (Our. 1 Ha cTpaHmua 3)

o BHUMAHUE! PUCK OT U3FAPAHUA! ObbpHeTe BHUMAHME BKJ1./M3KJT.
Ha bopaBeHeTo C KOHTeliHepUTe 3a XpaHa Mo BpeMe Ha W Crej, NOTBBPXAEHVE / CTAPT
rotBeHe: Te MoraT fa 6vaat MHoro ropewu. Hocete nogxoas- CMUPAHE / OTMAHA
L0 3aLLMTHO TepMUYHO 061eKkN0, 33 Ja NpefoTBPaTUATE M3ra- Hasan

pAHUA.

lo BpeMe Ha paboTa, c 0TBOpeHa BpaTa, He CBansiiTe kanaka

Ha BEHTUNATOPa; He L0KOCBAATe ABUXELNTe Ce BEHTUNATOPY

11 PE3UCTOPU, KOUTO BCE OLLle Ca ropeLLy.
NPEOYNPEXAEHUE! 3a na nusberHete KoTneH Kambk,
He M3N0N13BaliTe HAaTOBAPEHN CboBE C TEYHOCTU UK
rOTBApPCKM CTOKM, KOWTO Ce MpeBpbLIaT B TEYHOCTH,

KaTo 3aTonnsaTe padroeTe Ha paToBe, Pa3NONOXEHU Ha

HMBa, NO-BUCOKM OT 1,6 M Haf noda.

MPEAYNPEXAEHUE! Korato oTBapsTe BpaTaTta Ha oTAene-

HWETO 3a roTBeHe, MOXe [Ja 13ne3e ropella napa.

He npeTtoBapBaliTe BbTpewHnTe padToBe. MakcManHuaT To-

Bap e cromeHar B , TexHuyecka cneundukaums”.

YpebT TpsibBa Aa Obe CBbP3aH KbM CUCTEMA 33 eKBUMOTEH-

LUWanHu NpoaykTh, Yusito edpekTuBHOCT Tpsibea fa bbae oue-

HauaneH ekpaH

AxTneHa dyHkuma (8K

[lesaktneHa GyHKuMs (M3kniouena)

. YBenuuasaHe Ha CToiHOCTTa

HamansBaHe Ha cToliHoCTTa

MpensapuTenHo 3arpasaxe / KOMNAUUMPAH OTI0XEH CTapT

—TIemMmMoOO W

06wwm ekpatu (Our. 2 Ha cTpanuua 3)
A. PexwM Ha rotoHocT
B. Hauanen ekpaH

C. PaboThn napametpu
D

E

F

OyHkuys 33 oxnaxaaHe
Knura ¢ peuentu (nporpamu)
06K HacTpoliku

EkpaH Ha paboTHuTe napameTpu (Our. 3 Ha cTpanuua 3)

HeHa Mo MoAXoAsil HaYMH B CLOTBETCTBME C MPUAOXMMUTE Bpeme
pasnopesbw. Ta3u Bpb3ka TpsibBa fa bbae HacTpoeHa Mexay Temneparypa
ypeauTe Npe3 NoAXoAsLMs TEPMUHAT, KOMTO e MapkupaH CbC OBnaxHasaHe

cuMBoONa fJa‘; EKBUNOTEHUMANHNAT NPOBOAHUK TpsibBa aa
Ma MUHMManHa cexkums ot 2,5 mm 2.

Ako 3axpaHBalmaT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
3aMeHeH OT MPOV3BOANTENS, HErOBUS CEPBW3EH areHT Unm
nuua ¢ nogobHa kBanudukaums, 3a 4a ce usberHe onacHocT.
HosuTe koMnnekT Mapkyuu, AoCTaBeHu ¢ ypeaa, Tpsibea Aa
Ce U3M0A13BaT W CTapyTe KOMMIEKTM MapKyyu He Tpsibsa fia ce EKpaH Ha fombaHuTenHu napaMetpu (Our. 4 Ha cTpanmua 4)
lpefBapuTenHo 3arpasaHe

3abaseHa 38e3pa

Linkbn ¢ coHpa 3a aapo

3ana3ssaHe Ha nporpama

ExpaH Ha HacTpoiikaTa 3a 0TN0XeH CTapT

EKpaH Ha aKkTVBMpaH 0TNOXeH CTapT

ExpaH Ha HacTpoiikaTa 3a NpeABapuTeNHO 3arpsiBaqe
EKpaH Ha akT1BMpaHo NpefBapuTeNHo 3arpasaHe
PaboTHu napameTpu ¢ akTMBMpaHa CoHAa 3a APO

EkpaH Ha HacTpolikaTa Ha TeMnepaTypaTa B CbpLeBMHaTa

CkopocT Ha BeHTWnaTopa

Homep Ha da3a

[lonbnnuTenHn napameTpu

HacTpoiika Ha ekpaHa Ha BpemeTo
ExpaH 3a HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa

Tommoo®>

113M0N3BaT NOBTOPHO.

BuHarv cBbp3BaiiTe ypeda kKbM BoL0CHabAABaHETO C NuTeiHa

BOfa.

* He n3nonsgaiiTe ApbxkaTa Ha BpaTata 3a npemecTBaHe Ha
ypeaa [Bb3MOXHO CuynBaHe Ha CTbko).

MpepHasHayeHune

e To3n ypen e npeAHasHadyeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba,
KaKTO 1 3a TbPrOBCKW MPUOXEHNS, HanpuMep B KyXHW Ha
pecTopaHTi, CTon0Be, BONHULM W TbProBCKM NpeanpusTUs
KaTo nekapHu, Mecapy 1 Ap., HO He W 3a HenpekbCHaTo Maco-
BO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa

 YpenwT e npefHazHaueH camo 3a roTeeHe Ha xpaHa (3a scny-
KW BUAOBE NedyeHe Ha CNagkuWM, neunsa 1 xpaHa): npsacHa

ST IOMmMoOO®>

EKpaHu Ha akTMBMpaH unkbn (Our. 5 Ha cTpaHmnua 4)
A. CraHgapTeH UMKbA
B. Lykba ¢ coHpa 3a aapo

V1 3aMpa3eHa; 3a Bb3CTaHOBsBaHe Ha OXNafeHa W 3ampaseHa Knura c peuentu (®ur. 6 Ha cTpaHuua 5)
XpaHa, 3a roTBeHe Ha Napa Ha Meco, puba 1 3eneHdyLn 1 ap. A. V3bop Ha Homep Ha nporpama

Besika apyra ynotpeba Moxe Aa AoBefe Ao NoBpeAa Ha ypeda B. WM36op Ha nporpama - n3bpax Homep
VNV 4O HapaHsBaHe. C. ExpaH 3a 3ana3BaHe Ha nporpama

* Pabotata c ypesa 3a BCAKaKBM ApYry Lienu ce cyuTa 3a 3/10-
ynotpeba ¢ ycTpoiictsoTo. Motpebutenst Hocn usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynoTpeba Ha ycTpolicTBoTO.

®yHKuMA 33 oxnaxpaaHe
(®wur. 7 Ha cTpaHuua 5)

o @



ExpaH Ha o6wure HacTpoiiku (®ur. 8 Ha cTpanuua 6)
[ara 1 vac

[TpoMsiHa Ha eMHULMTE Ha NOKa3aHaTa TeMnepaTypa
VHdopmaums 3a cuctemara

LiBeTHa Tema Ha Avcnnes

USB - MmnopTupaHe/ekcroptupare

Oynkuns HACCP

EkpaH ¢ HacTpoiika Ha gata 1 Yac

ExpaH Ha npoMeHawuTe ce eauunum °C / F
EkpaH 3a npoMsiHa Ha LBeTa Ha aucnnes

ExpaH Ha usHoc/umnopt

Expa 3a akTvBupaHe Ha dyHkumsta HACCP

X T IOMMOO >

PaboTHu napameTpu

1.Bpeme 3a roteene (Our. 3A/36) - o1 1 MuHyTa go 11 yaca 59
MUHYTW WN BpeMe 3a BeskpaitHocT (o)

2.Temnepatypa Ha rotsere (¢ur.3B/3H) - 30°C-270°C (86 F -
518 F)

3.Temnepatypa Ha cbpuesuHarta (Pur.sC/4J) - 1°C-99°C (33 F
-210F)

4. Osnaxnsisate (Our. 3C) - ot UBKJ1. go 100% (10% urTepsanu)

5.CkopocT Ha BeHTunatopa (¢ur. 3D) - 1 nan 2

EnekTpuyecka Bpb3ka

(Dur. 10 Ha cTpaHuua 7)

* B nocTosiHHaTa Bpb3ka KbM eflekTpuyeckata Mpexa Tpsbsa
7la Ce MOHTVPa 3aLUWUTeH NPEeBKIOYBATEN Ha NONIOCHTE MeXTY
ypena v Mpexata ¢ MUHUManNeH 0TBOP MeX[y KOHTaKTuTe oT
kateropust Il Ha cepbxHanpexerue (4000V), opasmeper 3a
TOBapa 1 OTroBapsilL Ha NPUNOXMMUTE pasnopeadu (asToma-
TUYEH aBTOMATM4EH NpekbeBay).

* [peanasHuUsT npeskloyBaTeN Ha CToiikaTa, M3Moa3saH 3a
cBbp3BaHeTo, TpsibBa fa bb/e NecHo JOCTLMNEH, KOraTo ypeasT
€ NHCTanupaH.

Cebp3BaHe ¢ Bopa

¢ MakcimanHara Temnepatypa Ha Bogata He Tpsibsa a HaaBu-
wasa 30°C.

HansraneTo Ha BogaTa TpsibBa fa bvae mexxay 100 1 200 kPa
(1-2 bar). Ako HanaraHeTo HagBMwasa 2 bar, nHctanupaiite
pefyKTop Ha HandraHeTo Haf ypega. Ako HansraHeto e mo-
Hucko oT 1 bar, n3non3saiite noMnara, 3a fia NOBULLIMTE CTOM-
HOCTTa Ha HansraHeTo.

TebphocTTa Ha BofaTa Tpsibea fa bbae mexay 0,5°f u 3°f. Ype-
4T TpabBa fa ce MOHTMpa C OMeKoTWTeN 3a BoAa, 3a Aa ce
Hamanu 0bpa3yBaHeTo Ha KOT/IeH KaMbK.

M3TnuareTo Ha Bofa TpsibBa fa ce CBbpXe Npe3 noaxoasiy
kanaH. Ako TpbbaTa 3a M3TOYBaHe e TpaHCMopTVpaHa Ao OT-
KpWTO pa3cTosiHue 3a W3TouBaHe Ha Moja MexAy Tpbbata u
TouKaTa Ha u3nyckaHe, TpsbBa Aa vMa Ha neta 25-30 mm.
Pa3paabT, MOHTMPaH Ha CTeHa, Cblo e Mo3BOJeH, [0oKaTo
Tpbbara 3a u3TouBaHe NoALbpPXa cTabunen HaknoH ot 4-5%.

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHU ONAKoBKM U GONINO UV NEHTU.

e [poBepeTe fanu ycTpolcTBOTO € B [0DPO CbCTOAHME U C
BCUYKM aKcecoapu. B cnydali Ha HembaHa unv nospeneHa
[l0CTaBka, Mos, CBbpXeTe ce He3abaBHO C focTaBukka. B
TO3U CNyYal He N3N0N3BalTe yCTPONCTBOTO.

e [TouncTeTe NpUHAANEXHOCTUTE U ypeda npedu ynoTpeba
(BuxTe ==> MNouuncTeaHe v NoaapbxKal.

®

 YBepeTe ce, Ye ypefbT € HAMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbpXy XOpK30HTanHa, cTabunHa u Tomnno-
yCTO4MBA MOBLPXHOCT, KOSTO € HesonacHa cpelly npbcku
Bofia. M3paBHeTe ypesa ¢ perynupyemu kpayeta. He pasrno-
baBaitTe kpayetata. [locTaBeTe ypeda camo Ha MoAxoAsLla
CTO/IKa - He ro NocTaBsiiTe Ha noaa.

¢ CbxpaHsBaliTe 0nakoBkaTa, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXxpaHsa-
BaTe ypeda cu B bbgelte.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelun cnpas-
KU,

3ABEJIEXKKA! lMopasn octaTsun 0T NPOM3BOACTBOTO, YpenbT
MOXe [a U3Nb4Ba NIEK MUPUC MO BPEMe Ha MbpBUTE HAKOKO
ynoTpebu. ToBa e HOPMaNHO 1 He NOKa3Ba HUKaKbB AedeKT unu
onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BeHTUAMpaH. Mpeno-
pbyBa Ce Ja ce U3MbHABA NpaseH kb 3a 40/50 MUHyTH npy
Temnepatypa 220/230°C. Mo T031 HAUMH BCHYKN HENPUSTHY, HO
HaMbHO HOPMANHI MUPU3MK, IbAIXALLM Ce Ha HAarpsiBaHETO Ha
Tonnon3onaumsTa, obrpbllalla kamMepara 3a roteHe u Cuan-
KOHa, M3M0N13BaH 3a BBLHLUHOTO /1 3aneyaTBaHe, ce pa3celisar.

WHcTpyKumm 3a pabota

o BHUMAHWE! V136qrBaiite npogbaxuTenHara TpaitHoCT BbpXy
CTOMaHEHWTe NOBBLPXHOCT/ Ha XPaHK, CbbPXaLLM KNCeNUH-
HU BELLECTBA [IMMOHOB COK, OLET, COM ¥ Aip.), KOUTO NPUUMHS-
BaT pa3pyllaBaHe Ha Kopo3uaTa.

* 3arpeliTe npefBapuUTeNHO ypeda BCeKW MbT Npeau roTeexe,
3a /1 NOCTUTHETe MaKCMaHa NpoM3BOAUTENHOCT.

¢ /13bsrBaliTe fobaBAHeTo Ha CON KbM XpaHaTa B kaMepaTa 3a
roTBeHe.

0CHOBHA pabota

* 3a BK/Il0YBaHeE Ha ypesa (cef KoHeKTMpaHe KbM eflekTpuye-
CKo 3axpaHBaHe) HacTpoitTe ByToHa Ha nosuuns . BKJ1.". Byto-
HBT € NOCTaBeH 0T I9BaTa CTpaHa Ha ypesia Nof A0HaTa vacT
[®ur.9A Ha cTpaHuua 6) 1 e MapkupaH CbC cneynanta nnoda
(®ur.9B). Mbpgo AMCNNEAT Lie NoKaxe KOMMIOTbPHY KOf0Be,
cnep Tosa aara, 4ac v cumsorst BKIL/MSKIL. (dur. 1A) we
CBETHE - LLe Ce MOoKaXe B PeXMM Ha rOTOBHOCT.

3a fa akTvBMpaTe OTHOBO AWCMAes, AOKOCHETe CHUMBONA
BKJT/VI3KJL. - Ha aucnnes wje ce Nokaxe HayanHWa ekpaH
(our. 2B).

* 3a Ja aKTuBMpaTe OTHOBO PEXMM Ha FOTOBHOCT, LOKOCHETe
cumeona BKJ1/M3KJ1. PexumbT Ha roToBHOCT CblO e ce
akTMBMpa aBTOMaTW4HO, ako ypeabT He paboTn noseye ot 10
MuHYTW. [ucnnesaT wie nokasea caMmo CMMBOJ 3@ fiaTa, 4ac u
BKJT./VI3K. (®unr.2A).

3a fa usbepete ocHoBHUTE paboTHW napaMeTpy, LOKOCHETe
cumBona Ha ypeaa (dur. 2C). Lle ce nokaxe ekpaHbT ¢ 0CHOB-
HuTe napameTpu 3a pabota (Pur. 3). 3a ga npomenuTe cToii-
HOCTTa Ha OCHOBHWs paboTeH napameTbp, LOKOCHeTe Uydpu-
Te, CBbP3aHU C NapaMeTbpa Ha xenaHueTo. 3a fia ce BbpHeTe
KbM HayalHNs ekpaH, lokocHeTe cuMBONa Ha aoma (dur.1E).
3a fa usbepete 1 3adafeTe [OMbAHATENHN NapameTpu, 4o-
KocHeTe cuMBona Ha MeHioTo (Our.3F) - we ce nokaxe ekpa-
HbT 33 gonbaHuTentu napametpu (Ourd). 3a pa ce sbpHeTe
KbM ekpaHa ¢ paboTHW napameTpu, foKocHeTe crmBona HA-
3AL" (dur. 1D).

3a Aa npoMeHUTe 0bLYATE HACTPONKM, KAaTo f4aTa, Yac v TH.,
LOKOCHETe CMBOAa 3a HacTponku (Pur.2F) Ha HayanHus e-
paH.



HacTpoiika Ha BpeMeTo

Ot ekpaHa c pabotHu napametpu (Our. 3) ceHsophu undpm,
CBbP3aHK CbC cMBosa 3a Bpeme (Pur. 3A] - we ce nokaxe
eKpaHbT 3a HacTpolika Ha spemerto (Pur. 36).

¢ [poMeHeTe CTOMHOCTTA C NOMOLLTa Ha NokasaHaTa Knasuary-
pa. 3a na 3apapete beskpaitHo speme (HenpekbcHaT UnKbA),
LOKOCHETE CUMBONA oo.

* 3a Jja NOTBLPANTE CTONHOCTTa, JOKOCHeTe cumBona ¥ (Dur.
1B.

¢ Mo BpeMe Ha LMKbAa L Ce NoKaxe 0CTaBalloTo BpeMe Ha Te-
Kywata da3a (ako e 3a4afeHo NoBeYe 0T eAHO) 1 0CTaBaWoTo
BpEME Ha LeNna UMKbI.

Hactpoiika Ha TEMIMEPATYPATA

e 01 expana ¢ pabotHn napametpu (Pur. 3) censopru urdpy,
CBbP3aHM CbC cuMBONa 3a Temnepatypa (®ur. 3B) - we ce
noKaxe ekpaHbT 3a HacTpoiika Ha Temnepartypata (Our. 3H).

* [pomMeHeTe CTONHOCTTA C NOMOLLTA Ha NOKa3aHaTa knasuaTypa.

* 33 /13 NOTBLPAMTE CTOMHOCTTA, foKoCHeTe cumpona % (Our.
1B).

« Mo BpeMe Ha UMKbAA LU Ce NoKa3Ba TekyllaTa Temnepary-
pa Ha KkamepaTa U 3ajajeHaTa TeMnepaTypa 3a Bcsika dasa/
LMKBA.

HacTpoitka 3a Bb3YLUHOCT / EKMN

* 0T ekpaHa ¢ pabotHu napametpu (Pur. 3) gokocHeTe undpy,
CBbP3aHK CbC CUMBONA 3a oBnaxHasaHe (Our. 3C) u npome-
HeTe CTOWMHOCTTa, gokocBalua cumsoante .+ uam .-~ (Qur.
TH-1).

* 3a 13 NOTBLPANTE CTONHOCTTA, JOKOCHeTe cumMBona ¥ (Dur.
1BJ.

Hactpoiika Ha FAN SPEED

o Ot expaHa ¢ pabotHn napametpu (Our. 3) ceHsopHu undpn
T unm 2, cBbP3aHM Cbe cMBONa Ha BeHTunatopa (®ur. 3D) -
n36paHaTa CKOpOCT LLje CBETHE.

Hactpoiika Ha CTbIKU HA LIUKBJIA

* 3a na nobasuTe cneallaTa CTbNKa B UMKBLAA, Clef 33ja-
BaHe Ha CTOMHOCTUTE Ha XenaHneTo 3a paboTHU napameTpu
3a nbpBata cThika (Pasa 1), AokocHeTe uMdpaTa CboTBETCTBA
Ha cneasaluus HoMep Ha dasata (Pur.3E) - Bcuukm pabothu
napaMeTpu Lie MOraT fia ce 3aaiaT 3a HOBa CTbMKa.

o Ha ponmbAmHnTeneH ekpaH HoMepbT Ha cTbnka (dasa) we ce
MoKaxe B 0/IHNS NFB bIbA.

o Mo BpeMe Ha UMKbAA Ha AUCTINeS Lie Ce Noka3BaT Homepa Ha
akTveHaTa dasa u Lenvis bpoit dasu.

3abaseHa HacTpoiika 3a CTAPT

¢ Ot ekpaHa ¢ gonbaHnTenHu napametpu (Our. 4) censopHn uy-
dpu, CBLP3aHN CbC CUMBONA 3a 0TNOXeH cTapT (Pur. 4B) - we
ce nokaxe ekpaHbT 3a HacTpoiika (ur. 4E).

* [poMeHeTe CTOMHOCTTa C NOMOLLTA Ha Moka3aHaTa knaBua-
Typa.

* 3a fla NoTBbPAWTE CTOMHOCTTa, loKocHeTe cuMBona W (Our.
1BJ.

* Mo BpeMe Ha aKTVBUPaH OTNOXEH CTapT 0CTaBaLLOTO BpeMe 3a
cTapTipaHe Ha UWKb/a e Ce Nokassa B PexuM Ha 0bpaTHo
bpoene (Dur. 4F). Kpali Ha BpoeneTo wie Bbae nHGopmmpan
upes 38yKoB curHan v cumson ,fotoso” (Our. 1J).

3ABETEXKA: 3abaseHnaT ctapT Moxe fa Obie HacTpoeH Ha
Makcumym 23 yaca u 59 MuHyTW. 3a Aa feakTvBupaTe QYHKUMSA-
Ta, 3apaute croiroct 00:00.

Hacrpoiika 3a MPEJBAPUTEJIHO HATPABAHE

o 0T eKkpaHa ¢ gonbaHnTenHu napametpu (Our. 4) cenzophn un-
$pu, CBbP3aHM CbC CMMBOJA 3a NMPeBApUTENHO 3arpsiBaHe
(®ur. 4A) - we ce nokaxe exkpaHbT 3a Hactpoiika (Our. 46);
npoMeHeTe CTOWHOCTTa C MOMOLLTA Ha nokasaHata knasua-
Typa. CTO/HOCTTa 3a NpeaBapuTesHO 3arpsiBaHe BUHarM ce
n06aBs KbM 0CHOBHaTa Temnepatypa (HanpuMep, ako Tem-
nepatypata We bbae 3aganeHa Ha 180°C v npepBapuTenHo
3arpsiBaHe Ha 50°C, TeMnepatypaTa B kamepaTa Lle AOCTUMHe
230°C).

* 3a ja NoTBLPANTE CTONHOCTTA, AOKOCHETe cUMBONa W (Dur.
1BJ.

* 3a fia AeakTuMpaTe dyHKLMATA, 3afaitte cTorHocT 0°C.

e Mo BpeMe Ha akTMBMpaHaTa hasa Ha npesBapuTenHo 3arps-
BaHe, TekylyaTa TemrnepaTypa Ha kamepara Lue ce nokassa ¢
BMAMMa 33iafieHa TeMnepaTypa Ha NpejBapuTenHo 3arpssa-
He (Our. 4H).

e [locturHatara Temnepatypa we bbae uHdopmmupana upes 3sy-
k0B curHan u cumson . fotoBo” (¢ur. 1J). OTopere Bpatara, 33
[a eakTusupate anapmara. 3aTBopeTe BpaTata - 0CHOBHUSAT
VKB L 3aM0YHe aBTOMaTHYHO.

3ABEJTEXKA: Temnepatypata Ha npefBapuTenHo 3arpsiBaHe He
Moxe fia Haaguwasa 270°C (g cyma).

Hactpoitka 3a TEMMEPATYPA HA KOPETA

o 07 ekpaHa ¢ gonbanuTentn napamerpu (®ur. 4] gokocHete
cumBona 3a aktusmpate ot U3KJ1. go BKJT. (Our. 1F-G), cBbp-
3aH CbC CUMBONA Ha coHpata 3a aapo (Our. 4C).

3a #a nmoTBLPAWTE HAacTpoiikaTa, MOKOCHETe cumBona W
(®ur. 1B).

ExpaHbT ¢ paboTHute napametpu we Bbae npoMeHeH: CTon-
HOCTTa Ha BpeMeTo Wje Gbie NpoMeHeHa B CTOMHOCTTA Ha
Temnepartypata B cbpuesuntata (Our. 41); gokocHete undpue,
CbOTBETCTBALLM Ha CMMBONA Ha COHAATA B CbplLieBMHaTa - Lije
Ce Mokaxe eKpaHbT 3a HacTpolika Ha TemnepaTtypara B Cbp-
uesnHata (Our. 4J).

lpoMeHeTe CTOMHOCTTa C NOMOLLTa Ha M0Ka3aHaTa Knasuatypa.
3a Jia NOTBLPAWTE CTOIHOCTTA, JOKOCHeTe cumBona ¥ (Dur,
1BJ.

Mo BpeMe Ha Noka3BaHeTo Ha LMKbAA Liie Ce NoKa3Ba Tekylua-
Ta Temnepatypa B CbpLeBMHaTa v 3afafeHara Temneparypa B
CbpLeBMHaTa 3a Bcaka hasa/umkb.

3ABEJIEXKA: Ako e 3apafeHa TemnepaTypa B CbpLeBUHaTa,
HacTporikata Ha BpeMeTo ce W3kmioyBa. LinkbabT/Tekywara
cTbrka (ako e noseve ot 1) npuknioysa, 4okaTo ce JOCTUTHE 3a-
JajeHata Temrneparypa B CbplLieB/HaTa.

BHUMAHWIE: Mo BpeMe Ha Ta3n HacTpoiika coHAaTa Ha CbpLie-
BMHaTa Ce U3MN0N38a B XpaHata. V3barsalite KoHTaKT C KocTuTe.
KabensT Ha coHpaTa TpbBa ia NpeMuHe npes yniabTHeHWeTo Ha
BpaTara B 0NHaTa YacT. AKO LMKbALT e 3adafeH bes ropHute
napameTpu, CoHAaTa Ha CbpuesuHata Tpsbsa Aa bbe noctase-
Ha B KOHKPETHO rHe3fo0. Ako He, ANCNENT Le nokaxe rpeLuka.

CTAPTUPAHE unu CMUPAHE Ha unkbna

* 3a Jla cTapTvpaTe UMKbAA, Clel 3afjaBaHe Ha BCUYKM napa-
MeTpu, fiokocHeTe cumsona W (Our. 1B). B 3asncumoct ot
TMNa Ha unkbna (6e3 nam cbe copa 3a Aapo) Lwe ce nokaxe
cboTBeTHUAT expaH (Pur.5A-B).

* 3a [la NpeKkbCHeTe akTUBHWSA LiNKbA N0 BCAKO BPeMe, JOKOC-
HeTe KOSTO 11 13 e 06nacT Ha ekpaHa 1 cnef ToBa JOKOCHeTe 1
HatncHete cumsona X" (Pur.1C) 3a 3 cekyHan.

“ @



* KoraTo UMKbAIBT NPUKNIOYM, 3BYkOBaTa anapMa Lie ce akTi-
Bupa 3a | MUHyTa.

* [No BpeMe Ha LkbNa BCUYKN NapaMeTpy MOraT Ja ce npoMe-
HAT Ype3 JOKOCBaHe Ha CboTBeTHWTE LUudpu. 3a Aa ce Bbp-
HeTe KbM eKpaHa C aKTMBMPaH LMKbA, [OKOCHeTe CuMMBONA
LHASAL" (®ur.1D).

KHWUA 3A NMOJTYYABAHE

Ype#bT UMa KHUTa C peuenTy, KbAeTo MoraT a Ce CbxpaHsasar
nporpamu o 100.

* 3a fja BleseTe B CMUCbKa C Nporpamu no nogpasbupate, 4o-
KoCHeTe cMBONa Ha KHurata ¢ peuenti (Pur.2E); gucnnest
LLje MoKaxe HOMepaTa Ha peLenTuTe - 0cBeTeru 8 Bsno (npas-
HU yncna) 1 3aTbMHeHn HoMepa (B3eTu yncna) - Our.b6A.

3a na wsbepeTe nporpama, AOKOCHETE CHOTBETHUA HOMeEp -
HOMepbT Liie Bbe MapkupaH C yepseHa pamka (Qur. 6B). [lo-
KoCHeTe ,M3TpuBaHe”, 3a A HynupaTte B3eTna Homep (3ana-
MeTeHaTa nporpama nog n3bpanua Homep e bbae ustpuTal.
3a fja 3anasuTe HOBa Nporpama C HoBYW PaboTHM NapameTpy,
n3bepete gonbanuTento merio (Pur3F) u cnen Tosa gokoc-
HeTe ,3anassaHe” Ha ekpaHa 3a [LOMBLAHWTENHM NapaMeTpu
(Our4D) - mncnneaT we nokaxe HoMepaTa Ha nporpamuTe
(®ur.6C). N3bepete HoMep Ha XenaHue v JoKocHeTe ,3anas-
BaHe" OTHOBO.

3ABEJIEXKA: Ako usbepete 3aTbMHeH HoMmep [HsikakBa npo-
rpama Beue CbLUecTBYBa Nog TO31 HoMep), HoBaTa Nporpama Le
3aMeHu CbllecTeyBallaTa (cTapata nporpama e 6bae npesa-
nvcanal.

®yHkumna OXJTAXKIAHE

o OT HauanHus ekpaH [Pur. 2B) pokockeTe cumona 3a dyHKuMs
3a oxnaxgate (@ur. 2D). Tekylyata Temnepatypa Ha kamepara
Lle Ce nokaxe Ha ekpaHa Ha ¢yHKuMaTa 3a oxnaxpate (Pur.
7). 3a a 3anouHeTe fa oxnaxzare, 0TBOpeTe BpaTarta.

o OyHkuuaTa Moxe fa bb/e 0TMeHeHa No BCAKO BpeMe ypes J0-
kocBaHe Ha cumsona ,HASAL" (Pur.1D); B npotuseH cnyvait
Cce [jeakTiBMPa aBTOMATWYHO, KOraTo TeMnepaTypaTa BbTpe B
kamepaTa cnagHe o 40°C.

SABENEXKA: QyHkunsta 3a oxnaxpnaHe e akTusupaHa npw
0TBOpEHa BpaTa - He [OKOCBANTe HUKOM eNeMeHT B kaMepaTa.
PUCK OT U3TAPAHNA.

HacTpoika Ha paTa v yac

e 0T ekpaHa ¢ 0buwu Hactpoiiku (®ur. 8] nokocHete cumeona,
cBbp3aH C KaneHaapa/yacosruka (Our. 8A). LLle ce nokaxe
eKpaHbT 3a HaCTpoiiKa Ha aata u yac (Pur. 86).

* [lokocHeTe LndpaTa 3a xXenaHue, 3a Aa NPOMeHUTE CTONHOCT-
1a (undposute undpn we 3anoyHat aa murat). Mpomerete
flaTaTa UK Yyaca, kaTo JOKOCHeTe CUMBOAUTE .+ Wi -

* 3a a NoTBLPANTE CTONHOCTTA, JOKOCHETe cuMBONa # (Dur.
1B). 3a na u3anesete, be3 fa 3ana3sate, AOKOCHETe CMMBOAaA
LHASAL" ($ur. 1D).

Mpeskniousate mexay °C/F

e Ot ekpaHa ¢ 0buwu Hactporiku (®ur. 8] nokocHete cumeona,
cBbp3at ¢ °C/F (Pur. 8B). LLle ce nokaxe ekpaHbT 3a NpoMsHa
Ha egunuumTe (Our. 8H).

e Envnnua °C e 3agageHa no nogpasbupaHe, Taka ye eauHuLa
F e 3agafeHa cbe cumson B nonoxenue ,M3KI." (Our. 16).3a
[a 3afiafieTe CMMBOIA Ha NpeBkitoYBaTens 3a eguuuua °F Ha
nosuumsa BKJ1. (Qur. TF).

¢ 3a fja NOTBbPANTE CTONHOCTTa, JOKOCHETE CUMBONIA v (Our.
18BJ.

®

Mporpamu 3a BHOC/EKCMOPT upes USB

* USB nopTsT ce HaMmupa Ha [0/1HaTa naHTa Ha BpaTaTa.

* 3a fia uMnopTupaTe Hosu nporpamu ot USB ycTpoiicTso, cneg
cBbp3BaHe Ha ycTpoiicTaoTo, gokocHete USB cumsona (Pur.
8E] ot expaHa 3a obwia HacTpoiika. LLle ce nokaxe exkpaHbT 3a
nmnopTupane/ekcnopt (¢ur. 8J) - gokocHeTe .uMnopTupaHe”;
KaTo NOTBbPXAEHNE LLie Ce U3fjafie 3BYKOBa anapMa.

¢ 3a fa excrnopTuparte nporpamu: JOKOCHeTe ,ekcrnopT” oT ek-
paHa 3a uMnoptupare/ekcnopt (Pur.8J) - kato noTebPXAEHNE
lLe Ce U3fafie 3ByKOBa anapma.

MH®O HA CUCTEMATA

Ot ekpaHa ¢ 06wy Hactporikn (Dur. 8) gokocHete cumsona ..i”
(®ur. 8C). Boeepete napona . 1234" 1 gokocHeTe cumBona W
(®ur.1B), 3a ga notebpaute. Cneg 10 cekyHam ancnnear we
Ce BbpHe KbM HaZpackBaHus Ha 0bLLMTe HACTPONKM.

LIBETETE Temata Ha HacTpoiikaTta Ha JMCINESA

* 3a Jla NpoMeHuTe LBETa Ha AKCrnes, oT ekpaHa ¢ oblin Ha-
cTpoiiku (Pur. 8] gokocHeTe cumBona Ha yepHo-6sn kpbr (Our.
8D). LLle ce nokaxe ekpaHbT ¢ npomenaul ce ugat (Our. 8l).

o [lokocHete byksata .B", 3a na 3agagete yepeH (Tbmen) be-
KCbH, v bykeata W", 3a na 3ananete 6an (ceetbn) doH. [lo-
KocHeTe cumBona % (Our. 1B), 3a ga notebpauTe.

®ynkuus HACCP

* 3a ga n3nonssate ¢pyHkumata HACCP 3a nocTosiHHo Habnio-
LeHVie Ha faHHuTe oT uukbna, USB yctpoiicTBoTo TpsibBa Aa
Oble CBbP3aHO KbM ypefa.

¢ 3a Ja aKTuBMpaTe GyHKLMATA, OT ekpaHa ¢ 0bLLW HacTpoiiku
(®ur. 8] mokocHeTe cumBona, cebpsaH ¢ dyHkumusia HACCP
(®ur. 8F).

¢ Ha nokasanus expat (Our. 8K] cumBonbT 3a akTieupaHe Ha
npesknioysarens ot noanuyns JM3KN" go nosuums BKI.”
(@ur. 1F-G).

MoyucreaHe 1 noaApbLKKA

o BHUMAHMUE! BuHaru nsknioysaiite ypesa ot enekTpo3axpa-
BaHETO 11 OXNaX/aiiTe Npeay CbXpaHeHue, NOYNCTBAHE U Noj-
IpbXKa.

* He u3nonssaliTe BofHa CTPys MW NapocTpyiika 3a NouncTaa-
He W He HaTWcKaliTe ypesa nog BOAATa, Thit KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKPST 1 MOXe f1a Ce MoJy4¥ TOKOB yAap.

* AKo ypefibT He ce NofAbpxa B 06po ChCTOsIHME Ha YNCTOTa,
TOBa MOXe /13 NoBAMsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
V1 13 fOBEfE [0 ONacHa CuTyauuns.

¢ OctaTbLiTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa Ce MO4YMCTBAT W
OTCTpaHsBaT 0T ypesa. AKO ypeabT He e MoYNCTeH NpaBuHo,
TOBA LLje HaMaNN HEroBMS eKCM0ATaLMOHEH XNBOT U MOXe Aa
70Be/le [10 0MacHo CbCTOSHWE No BpeMe Ha ynoTpeba.

PbyHo nouucteaHe

¢ [MouncTeTe oxnafeHata BbHLIHA W BbTPELIHA NOBBPXHOCT C
Kbpna nnu roba, 1eko HaBNaXHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

¢ Mo XUTMEHHN NPUYMHI ypedbT TpsibBa Aa ce NoYncTU Npeau
1 cneg ynotpeba.

¢ /136srBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTU.

* Hukora He noTansiiTe ypesjia BbB BOAA AW APYTU TEYHOCTH.

¢ Hukora He 13n0N3BaiiTe arpecuBHY NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpasnBHM bbM MAM NoYNCTBALLM NpenapaTyt, ChAbpXalliu
xnop. He 13non3gaiite cToMaHeHa BbAHa, MeTanHn Npubopu
WAV OCTPW AW OCTPW NpeaMeTU 3a nounctsare. He uanons-
BaliTe 6eH3WH 1w pasTsopuTenn!



® HukakBw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANHA MalLUUHa.

o lloyncTeTe BeHTUNATOPa C NOAXOAALLM NpenapaTh 3a 0TCTpa-
HsIBaHe Ha KOT/JIeH KaMbk, 33 Aa Ce rapaHTupa Cb3faBaHeTo
Ha KOTNEeH KaMbK.

¢ CBaseTe yNALTHEHNETO Ha BpaTaTa W ro U3MWIATE OTAEHO C
Tonna canyHeHa BOAa, C/efl TOBa M3MNakHeTe W NoAcylleTe
C MeKa Kbpna.

MonyaBTOMaTM4YHO NounUCTBaHe

* HaHeceTe nogxoasiy npenapat BbpXy CTEHUTE Ha kamepara,
KanauuTe Ha BEHTWNATOPa W BLTPELUHOTO CTBKO Ha BpaTaTa.
OcraBeTe 3a 0kono 20 MUHyTH.

¢ 3apalite TeMnepatypata Ha okono 100-120°C, a HuBOTO Ha
0BflaXxHsiBaHe Ha no3uuwua 5. 3apaiite BpeMeTo Ha 15 MUHYTH.

o Cnef NpuKII0YBaHe Ha LMKbA 0TBOPETE BpaTnykaTta v 13ya-
KaliTe ypeabT Aa ce oxnagu. ViannakHete ¢ Boda.

¢ 3a [ja u3cylunTe Kamepata, HacTpoiTe Lukbaa Ha 10 MuHyTH,
a Temnepatypata Ha okono 180-200°C (nosTopete umkbAa,
aKo e Heobxoaumo).

¢ Cnep nouncTBaHe ocTaBeTe BpaTaTa 1eko 0TBOPEHa.

MopAapbxKa

e lpoBepsBaliTe pefoBHo pabotata Ha ypeda, 3a fa npeno-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLMAEHTU.

o AKO BMZUTE, Ye ypeabT He paboT NPaBUAHO UK Ye MMa Npo-
6reM, crpeTe Aa ro U3non3sate, U3K/IOYETE [0 U Ce CBbpXeTe
€ 0CTaBYMKA.

* Beuuki fieitHocTv no NofAapbxKa, MOHTaX U peMoHT Tpsibea
[a Ce U3BbPLIBAT OT CMELMATU3NPaHN 1 YITbAHOMOLLEHN Tex-
HWLM UNW @ ce NpenopbyBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTupaHe 1 cbxpaHeHue

o [Ipeay cbXpaHeHVe BUHArK ce yBepsiaiiTe, Ye ypeasT e U3-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHETO 1 e HaMbIHO OXNafeH.

* CbxpaHaBaliTe ypeaa Ha XN1afiHO, YUCTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He mocTaBsiiTe Texku npeameTyt BbPXY ypeaa, Tbid
KaTo ToBa MOXe ia ro NoBpeay.

* He mectete ypesa, nokato pabotu. M3kniouete ypesa ot enek-
TPO3aXpaHBaHeTo, KOraTo Ce [BUXUTE, 1 r0 33[pbXTe B 0-
NIHaTa yacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3npaBHOCTHU

Ako ypedsT He paboTi NpaBKAHO, MOAR, NpoBepeTe TabauuaTa
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OLie He MOXeTe [ia pa3pelunTe
npobnema, Mossi, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/AOCTaByMKa Ha
yenyru.

OBnaxHsBaHeTo
/ npon3soacTso-
T0 Ha napa He
pabotu.

HeuanpasHa Bpb3ka
c BOa.

[posepeTe Bpb3KaTa
KbM BOZOMPOBOAA.

3atBOpeH BeHTUN
3a BOja.

OTBOpeTE KNanaka.

3aTpyaAHeH BXoeH
GunTbP 3a BoZa.

Mouncrete punTbpa.

MoBpeseH enekTpo-
MarHUTeH KnanaH Ha
BX0Za 32 BOJA.

CBbpxeTe ce C TexH-
yeckara cnyxba.

Bparara e 3a-
TBOpeHa. [Tpe3
YNABTHEHWETO
131133 napa.

[lpbxkarta e perynu-
paHa HenpaBuIHO.

YnabTHeHWeTO HPOBGDETE KoMnnekTa
He € MOHTMPaHOo Ha yNabTHEHNEeTO.
npasuIHo.

ﬂospeneHo ynawT- CBbp)KeTe Ce C TexHu-
HeHue. yeckaTa CJ'Iy>K63.

Mpobnemn Bb3amoxHa npuumnHa | BeamoxHo peteHite

HepasHomepHo | Eann ot moTopute CabpxeTe e C TexHu-
roTBeHe. e HeunpaseH unu | Yeckarta cnyxba.
paboTi Ha Hucka
CKOPOCT.
[lguratenurte He
0bpbLLaT nocokara.
MospeseHn Harpe-
BaTeSHN eNIEMEHTH.
BorpelHata MospeneHa namna CMeHeTe kpyLukaTa.
flamna He
paboty.
TepmnyHata [MoBpeneHa Tepmuy- | CBbPXETE Ce C TEXHM-
3aWyTa 3a Ha 3awuTa. yeckara cnyxba.
besonacHocT
loBpeaeH TepmocTaT
ce aKT1BMpa
3a ynpasneHue.
HernpekbCcHaTo.
UpeHTndMKauma Ha Kop 3a rpeLuka
Kopose 3a Bb3moxHa npuumnHa Bb3amoxHo
rpeLku peLueHme
E01: CoHpata lMpekbcHaTa Bpb3ka Mex- | CebpxeTe ce ¢
Ha KamepaTa He | fiy COHfaTa v eNekTpoHHa- | TexHuyeckara
€ oTKpuTa. Ta nnova. cnyxba.
CoHgaTa Ha kamepara e
nospezeHa.
E02: Hee MpekbcHaTa Bpb3ka Mex- | Cebpxete ce ¢
OTKpWTa COHla | Ay COHAATA M eNeKTPOHHa- | TeXHMYeckaTa
Ha A4poTo. Ta nnova. cnyxba.

loBpeseHa coHaa Ha
ARPOTO.

E03: M3knioysa-

Jvnca Ha ocHoBHa

PeakTusHo npe-

YpenwT He pabo-
™ [KOHTpONHHST
naHen e Hamb-
HO U3KITIOYEH).

HeusnpasHo cBbp3-
BaHe KbM eNekTpu-
yeckara Mpexa.

Mposeperte Bpb3KaTa
KbM enekTpudeckara
Mpexa.

He Ha enekTpo- MOLLHOCT 3a onpefenex KbCHaT UMKbII.

Jlunca Ha Hanpe-
XeHue.

BbacraHosete Harnpe-
XXEHWMEeTOo Ha 3axpaH-
BaHeTo.

N3ropsn npepnasu-
Tes 3a eNnekTpoHHa
nnatka.

CBbpxeTe ce C TeXHU-
yeckara cnyxba.

LInkbabsT Ha
roTBEHE € aKTh-
BEH - ypedbT He
pabotn.

Bpatata e oTBOpEHa.

3atBopeTe BpaTaTa
npaBusHo.

CeH30pbT Ha BpaTaTa
€ NoBpefjeH.

CabpxeTe ce C TexHN-
yeckata cnyxba.

3axpaHBaHeTo. | Nepuof oT Bpeme.
E04: Mpewika USB He e otkput/uetme/ | Cmenete USB
8 USB noBpeseH. YCTPOICTBOTO.
MpekbceaHe Ha Bpb3kaTa | Cebpxete ce ¢
mexzy USB nopta u TexHnyeckata
e/1eKTpoHHaTa noYa. cnyxba.
FapaHuus

Bcekn fedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTT Ha ypeaa, KouTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa rofuHa cnes nokynkara, we bbae
peMoHTMpaH upe3 6e3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, Npu ycnosue
e ypeanT e bun 13non3saH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKLMNTE 1 He e bun 3noynoTpebsisan unn ynotpebssat no
HWKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM npasa He ca 3acerHatn. Ako
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Cce U3MCKBa rapaHLs Ha ypeaa, nocouyeTe Kbie U Kora e 3aky-
neH v fobaseTe [10Ka3aTeNCcTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW He CU 3ana3Bame NpaBoTo fa NpoMeHs-
Me be3 npepu3BecTMe cnelnduKaLMUTe Ha NpoAyKTa, Onakos-
KaTa v [LoKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe U oKosHa cpeaa
M=, ! Mpn nssexpare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpomykTLT
He TpAbBa fa ce U3XBLPAA 3a€HO C Apyru B1ToBM
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala oTroBopHoCT e Aa
BN | 13XBbpAMTe 000pyABaHETO 3@ 0TNaAbLM, Kato ro
npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a C'bﬁvlpaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa 6b,ll€ CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE pa3nopen6w 33 M3XBbpNIAHE Ha
oTnagbLu. PazpenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Batweto
oﬁopyuBaHe 3a oTnafbun No BpeMe Ha U3XBBPAAHETO Lie no-
MOTHEe 3a 3ana3BaHeTo Ha NpPUpoLHNTE pecypcu 1 3a rapaHTun-
paHe Ha peunKInpaHeTo 1M No HavyuH, KONTO 3alluTaBa 4YoBel-
KOTO 3/ipaBe 1 0KoJHaTa cpefa.
3a noseye MHPopMaLs 3a ToBa Kbjle MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nagvumnTe CU 3a peunknnpaHe, Mongd, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHws 3a cbbupaHe Ha oTnadbuu. ponssoanTeniTe 1 BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaHe, TpetupaHe
W N3XBbpJIAHE Ha OKO/IHATa Cpefa, HUTO AWPEKTHO, HUTO 4pes3
obLecTBeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxaeMblit knneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpouuTailTe AaHHOe PYKOBOACTBO MoJib30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Ge3onacHocTH, NpeXae YeM yCTaHaBAUBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepabIii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe GesonacHocTn

e Vlcnonb3yiite npnbop ToNbKO N0 Ha3HaueHuo, ANs KOTOporo
OH NpeAHa3HayeH, Kak oMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* M3roToBuTENb HE HEceT OTBETCTBEHHOCTW 3a nioboi yuiepb,
BbI3BAHHbIN HENPABWILHOW 3KCMNyaTaLMeid U HenpaBMabHbIM
CMONb30BaAHUEM,

. A OMACHO! PUCK MOPAXEHWUS 3NEKTPUYECKUM

TOKOM! He nbiTalitec caMocTosiTeNIbHO OTPEMOHTH-
poBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue 4actv npnbo-
pa B Bogy unn Apyrvie xuakoctu. Hukorga He gepxure npu-
Bop Nog NpoToYHOM BOAON.

* HUKOFJA HE WCMOb3YUTE MOBPEXAEHHLIA MPU-

BOP! PerynsipHo npoBepsiiite anekTpuyeckmne CoefMHeHNs 1

LWHYp Ha Hanuuue nospexaeruit. Ecau npubop nospexpaeH,

OTCOEAMHNTE €ro 0T UCTOUHMKA NUTaHWs. Jliobble peMoHTHbIe

paboTbl JOMKHBI BBINOAHATCS TOMBKO MOCTABLUMKOM UV KBA-

JMOUUMPOBAHHbBIM CMELManUCToM Bo 13bexaHne onacHoCTH

UK TPaBM.

MPEOYNPEXIOEHUE! Mpwn pasmewequn npubopa npokna-

AbiBaliTe kabenb nuTanns besonacHo, eciv 3To HeobxoanMo,

uTobbl M3bexaTb HempefHaMepPeHHOro BbITArMBaHUS, Mo-

BPEeXZEHWS, KOHTaKTa C HarpeBaTebHoM NoBEPXHOCTLIO NN

0MacHOCTM CMOTbIKAHNS.

NMPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka Haxogutcs B pO3ETKe,

npubop NOAKNIYEH K NCTOYHIKY NUTAHNS.

®

NPEAYNPEXOEHUE! BCEITIA Bbiknioualite nprbop nepes
OTK/NIOYEHNEM OT MCTOYHWKA NUTAHWS, OYWUCTKOW, TeXHWYe-
CKMUM 0BCnyXnBaHEM UK XPaHeHWEM.

Mopknioyaiite Nprbop K 3neKTprUYeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NPSKEHNEM 11 4aCTOTOM, yka3aHHBIMI Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiiecs K WTencesbHbIM/3NeKTpUYeckUM CoeuHe-
HUSIM BA@XHBIMY VAW BAGXKHBIMU PYKaMi.

XpaHuTe npubop 1 3nekTpudeckue BUNK1/pasbemsl BLanm ot
BoAbI 1 Apyrux kupkocTeit. Ecnn npubop ynan B Bofy, Hemes-
NEHHO 0TCOEAMHWTE COEAMHEHUs UCTOYHMKA nuTaHus. He
“cnonb3yiTe npubop, Noka oH He byfeT npoBepeH cepTudu-
LMpOBaHHBIM TeXHWYeckUM cneumnanuctoM. Hecobnioferne
3TUX UHCTPYKLWA NPUBEAET K 0NACHbIM 15 XU3HU pUCKaM.
MopknioynTe NCTOYHNK NUTAHNS K NErkofoCTyNHOM 3neKTpu-
4eckol poseTke, YTOBbI Bbl MOFM HEMEAJIEHHO OTKMKYNTL
npubop B cayyae YpessblvaiiHoON CUTyaLUM.

YbefuTech, YTO LUHYP He KOHTAKTUPYeT C OCTPLIMU UV rOpsi-
UMK NpeaMeTaMn 1 XpaHUTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWS, YTODbI 0TCOEANHNTL €70
0T P03eTkM, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSKY.

Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a LHyp.

Hukoraa He nmbitaiiTech OTKpLITH kopnyc npubopa camocTos-
TenbHO.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa BO BpeMms
1ICMONB30BaHUA.

MMpnbop KonmxeH sKkcnyaTpoBaTbCs 0bydeHHbIM NepcoHanom
Ha KyxHe pecTopaHa, cTonoBebIX, bapa n T. 4.

[aHHbiit npubop He HOMXEH 3KCMNyaTVpPOBaTbCH NMLAMU C
OrpaHNYeHHBIMN GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMI MW YMCTBEH-
HbIMK CMOCOBHOCTAMY, @ TakKe NMLAMK, He UMEILLIMI Ofbl-
Ta U 3HaHW.

[aHHbiit npnbop HK Npyn Kakyx 0bcToATENbCTBAX He AOMXEH
1ICMONB30BATHCA JETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero snekTpryeckne COeANHEHNS B HEO0-
CTYNHOM N5 fieTelt MecTe.

Hukorpa He 1cnonb3yiTe NPUHaANEXHOCTU UAK Kakie-n1bo
LONOSHUTENIbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX C Mpy-
BopoM unu pekomeHoBaHHbIX Npou3ssoanTenem. Hecobnio-
neHue 3toro TpeboBaHMA MOXeT NpeAcTaBAfTb Yrposy Ans
be3onacHocTM Monb3oBaTens U NPUBECTW K MOBPEXAEHUIO
npubopa. Micnonb3yiite Tonbko OpuUrMHanbHble feTanyt v npu-
HaANEeXHOCTH.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ noMolusio BHeLWHero TaiiMepa
VAN CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIpaBaerus.

He yctaHaBnvsaitte npubop Ha HarpesaTenbHbIl npeamet
(BeH3MH, 3NeKTPONANTY, YroasHYIo NAUTY U T. 4.).

He 3akpebiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knapuTe kakue-nnbo npesmeTsl Ha npubop.

He wcnoneayitte npubop B6AM3NM OTKPLITOrO OTHS, B3pbIB-
4aTbiX WA NerkoBoCnaaMeHsLWyxcs MaTepuanos. Beerga
aKcnnyatupyite npnbop Ha ropuU3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA,
YICTOA, TEMNOCTOKOM W CYXO NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NoAXOANT NN YCTAHOBKM B MECTaX, Ffje MOXKHO UC-
NoNb30BaTh BOASHOMN XMKNep.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHns octaBbTe BOKpyr npubopa npo-
CTpaHCTBO He MeHee 20 cM ANs BEHTUARLMUN.
NPEAYNPEXAEHUE! He nonyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.



CneuvanbHble MHCTPYKLMKM No TexHuKe 6esonacHocTy Ha napy 1 T. . Jlioboe apyroe MCMonb30BaHMe MOXeET Npuse-

* He ncnonb3yiite npubop ANs NpUroTOBAEHNS MULLW MK XNT- CTV K 0BPEX/EHNIO Npubopa i TpasMe.
KOCTeil B 3aKpbITOM eMKOCTH, Tak Kak eMKOCTb MOXET B30p- * Jkcnnyatauns npubopa B Niobbix Apyrux Lensx cuuTaetcs
BaThCH. HenpaBWsbHbIM 1cronb3oBaHuem npubopa. Monb3osaTens
o 3anpeLuaeTcs roToBUTb MPOAYKTH, COAEPXaLlMe NerkoBoc- HeCceT efJNHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38 HEeHaAnexallee nc-
nnaMeHsLLecs BeLLecTBa, Takie kak NpodyKTbl Ha CnpTo- N0/1630BaHME yCTPOICTBA.
BOV OCHOBE; MOTYT BO3HWKHYTb ABIEHUS CaMOCTOPaHs, Npu-
BOAALLME K NOXAPaM 1 B3pbIBaM B KaMepe NPUroTOBNEHMS. YcTaHoBKa 3a3eMneHust
o BHUMAHME! Mpubop fonxeH BbITb ycTaHOBAEH MOf, BbITAX- [laHHbIit npubop oTHocKTCs K knaccy 3awwmThl | 1 gonxeH bbb
HbIM KonnakoM, 4tobel obecneyuts cBOOOAHLIN NOTOK Napa u MOAKMNIONEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMiennio. 3a3emnenue CHIXaeT
[pyriiX Napos, 06pasyiolxcs Bo BpeMs paBoTsi. PUCK MOPaxXeHWst 3NeKTPUYECKNM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXKOrOB! FOPSIYUE MOBEPX- HIS OTBOAALLLEr0 NPOBOJA 151 3NEKTPUYECKOro ToKa.

HOCTU!  TemnepaTypa [OCTYNHLIX NOBEPXHOCTEN [Mpnbop ocHaLleH WHYPOM NUTaHWSA C BUAKOM 3a3eMaeHns unn
0YeHb BbICOKa BO BpeMs 1CMo/b30BaHs. Mpukacaiiteck Tob- 3NEKTPUHECKMMI  COEIMHEHNAMM C NPOBOAOM  333EMNIEHMS.
KO K NaHenu ynpasfeHus, pydkam, Nepekmiouatensiv, pyukan CoepnHeHNs JOMKHE BbITb NPABUABLHO YCTAHOBEHBI W 333eM-
TallMepa 1Au pyykam perynnpoBku TeMnepaTypsl 1 T. f. JIeHbI.

OCTOPOXXHO! PUCK OXKOIOB! Obpaluaiite BHUMaHWe Ha
oBpalietie ¢ MULLEBLIMU KOHTeliHepaMy Bo BpeMs v nocne  11AHEJb YNPaBReHuns
NPUroTOBEHUS: OHM MOTYT BbITb O4YeHb ropsuumi. [ns npe- OctoBHble cumBonbl [puc. 1 Ha cTp. 3)

[0TBPALLEHNA 0XOT0B HaAeBaiiTe COOTBETCTBYIOWYI0 3aLLMT- BKJI/BbIKN
HYI0 TEPMOOAEXAY. MOLATBEPLMTL / HAYATb
« Bo Bpems paboTbi Npy OTKPHITON ABEpLIE He CHUMAlITe KpbiLli- OCTAHOBKA / OTMEHA

3aaHa9 YacTb

[naBHbIlt 3KpaH

AktneHas ¢yHkums (8Kn.)

OyHkuma geaktvsaumu (Boikn.)

. YBenn4yeHmne LUeHHoCTH

YMeHblLEeHHas CTOMMOCTb

MpeasapuTenbHbI Harpes/3afepxka nycka BbinoHeHsl

Ky BEHTUNATOPA; HE MPNKAcaNTECh K MOABMUXHbIM BEHTUANSTO-
paMm 1 peancTopam, KOTopble BCe ellie ropsiuve.
NPEAYNPEXAEHWUE! Bo nsbexanne Hakunu He uc-
Nosb3yiTe 3arpyXeHHble KOHTEHepPbl C XWAKOCTAMM
VAN KYXOHHBIMU TOBpaMu, KOTOpbIE CTaHOBSTCSH XUA-
KOCTAMM, HarpeBast UX Ha NoJikax, pacrnosioXeHHbIX Ha BbicoTe
Bonee 1,6 M Hag nonom.
NPEOYNPEXXOEHWUE! Mpu oTkpbiTn ABepLbl paboyei kame- 0
pbl MOXET BbIXOAUT rOPSYMiA Nap. A
He neperpyxaiite BHyTpeHHMe nonku. MakcuManbHas Ha- B
rpy3ka ykasaHa B pasgene «TexHn4ecKue xapakTepucTukm». c.
D
E
F

ST IOMmMOO W

6uwme skpabl (puc. 2 Ha cTp. 3)
Pexum oxugatma

[naBHbIN 9KkpaH

Paboune napametpsl
OyHKUMS OXN@XAEHNS!

Khura peuentos (nporpammbi)
ObLme HacTpoiiku

[Mpnbop RofXeH BbITb NOAKAIYEH K 3KBUMOTEHLMANBHOW CH-
cTeme, 3hpGeKTUBHOCTL KOTOPOW AOMXHAE ObiTh Haffexalyum
06pa3oM oleHeHa B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU MpaBu-
namu. [laHHoe coefHeHne JOMKHO BbiTb YCTAHOBNEHO MeXaY
np1bopamy Yepes NoAXOAALLYIO KNeMMY, OTMEUeHHYIO CUMBO-
oM :'J,:,' IKBUNOTEHLMANbHBIN NPOBOLAHNMK LOMXKEH WUMETh
CeKuMIo He MeHee 2,5 MM 2.

Ecnn WwHyp nuTaHns noBpexaeH, OH [ONXeH DbiTb 3ameHeH
13rOTOBWTENEM, €70 areHTOM Mo 06CAYXMBaHWIO AW NMLAMY
C aHanornyHoi keanudukalmer Bo nsbexarue onacHoCTy.
CnepyeT MCnonb30BaTh HOBbIE KOMMJIEKTh LUAAHIOB, NOCTaB-
nsieMble BMecTe ¢ npubopoM, 1 He UCNONb30BaTh CTapble KOM-
NAEKTbI LWAGHTOB MOBTOPHO.

¢ Bcerzna nogkiiouaiite npubop K UCTOUHNKY NUTHEBOM BOAbI.

® He ncnonbayiite pyyky ABepubl Ans nepemelieHns npubopa
[Bo3MOXHO, CTeknaHHas nonomkal.

KpaH pabounx napametpos (puc. 3 Ha cTp. 3)
Bpems
Temnepatypa
YBnaxHeHue
CkopocTb BeHTUASITOPa
Homep da3bl
[lononHuTenbHele napameTpbl
IKkpaH HacTpoikn BpeMeHn
3KpaH HacTpoku TeMnepaTypbl

[TpenBapuTenbHbIl Harpes

OTnoxeHHas 38e3fa

Llnkn ¢ cepALeBIHHBIM 30HA0M

CoxpaHeHue nporpammsi

9KpaH HaCTPOIKN OTCPOYEHHOTO NycKa

JKpaH aKTMBMPOBAHHOIO OTCPOYEHHOIO Mycka

9KpaH HaCTpOiiKM NpeABapUTebHOrO Harpesa

KpaH aKTMBMPOBAHHOIO NPeABapUTENLHOTO Harpesa

Paboune napameTpbl C aKTUBMPOBaHHbIM 30HA0M aKTUBHOI 30HbI m

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [lanHbii npubop npepHasHaveH Ans NpodeccuoHanbHoro
MCNONb30BaHWA, a TakxXe Ana KOMMepyeckoro npuMeHeHnq,
HanpuMep, Ha KyXHsX pecTOpaHoB, CTONOBbLIX, B DONbHMLAX W
Ha KOMMepyeckux npeanpuaTuax, Takux Kak nekapHu, 6yKﬂe*
Tol U T. 4., HO He A9 HENpPepbIBHOro MaccoBOro Npon3BoLCTBa
NULLEeBbIX NPOAYKTOB

9
A
B
C
D
E
F.
G
H
JKpaH AOMONHUTENbHBIX NapaMeTpoB (puc. 4 Ha cTp. 4)
A
B
C
D
E
F.
G
H
I
e [pnbop npepHasHayeH TOAbKO AR MPUTOTOBMEHWS MUY J

3KpaH HacTpoliku TemnepaTypbl BHYTPY NPOAYKTa

(1719 BCEX BMAO0B BLINEYKM, BbINEYKM U NPOLYKTOB): CBEXEN 1 JKpaHbl aKTUBMPOBaHHOIO UnKna (puc. 5 Ha cTp. 4)
3aMOPOXEHHOM; 415 BOCCTAHOBNEHWS OXNaXAEHHON 1 3amo- A. CraHaapTHbI Umkn
POXEHHOI MU, ANS NPUTOTOBAEHNS MsCa, Pbibbl 1 0BOLLEH B. Llukn ¢ cepaLeBuHHbIM 30HL0M

- @



Knura peuentos (puc. 6 Ha cTp. 5)

A. Beibop HoMepa nporpammei

B. Beuibop nporpammsl - BbibpaHHbIl HoMep
C. 3kpaH coxpaHeHusi Nporpammel

DyHKLMS OXNAKAEHNS
(Puc. 7 Ha cTp. 5)

JKkpaH 0bLwmx HacTpoek (puc. 8 Ha cTp. 6)

A. [ata v Bpems

V13MeHeHve enHIL M3MepeHiis oTobpaxaemoil TemMnepaTypsl
VHpopMaums o cucteme

LiBeToBas Tema aucnnes

USB — nMnopt/skcropt

OyHkuns HACCP

3KpaH HaCTpoiKK AaThl 1 BpeMeHu

3KpaH nameHeHns eanHuL, usmepenns °C / F
IKkpaH N3MeHeHus LBeTa Ancnes

SKkpaH akcnopTa/mmnopTa

3KkpaH akTnBaLmuu ¢pyHkuun HACCP

X T IOTMMOOW

Pa6ouune napameTpebl

1.Bpems npurotosnenns (Puc. 3A/3G) — ot 1 MunyTsl fo 11 ya-
€08 59 MUHYT K beckoHeuHoCTb (o)

2. Temnepatypa npurotosnerus (Puc. 3B/3H) - 30°C-270°C [ 86
F-518F)

3.Temneparypa siapa [Pvic. 4C/4J) - 1°C-99°C (33 F - 210 F)

4.Ysnaxrenue (puc. 3C) — ot BbIKIT go 100 % (10 % wuntep-
BaNbl)

5.CkopocTb BenTunsTopa (puc. 3D) — 1 vnn 2

3AneKTpuyecKoe coeguHeHne

(Puc. 10 Ha ctp. 7)

o [py NOCTOSAHHOM MOAKIIOUEHII K 31EKTPOCETH MeXay npnbo-
POM 1 31eKTPOCETHIO AOMKEH BbITb YCTAHOBIEH 3aLLMTHBIN NO-
JIOCHBI BEIKIOYATENb C MAHUMAaNbHbLIM Pa3MbIKaHNEM MEXAY
KoHTakTamu kateropun nepenanpsxenna Il (4000 B), pac-
CYNTAHHBI Ha Harpy3ky W COOTBETCTBYIOLLMIA MPUMEHNMbIM
HOpMaM (aBTOMaTVYECKNI aBTOMATAYECKNI BbIKIOYaTEND).

e Mpn ycraHoske npubopa fonxeH BbiTb nerko [ocTyneH 3a-
LLUMTHBIA NOKCHBIA BbIKNOYATENb, UCNOAb3YEMbI AN MOA-
KIoYeHus.

MopknioyeHune Boabl

e MakcymanbHash Temnepatypa BOAbl He [OMKHa npeBbiliaTh
30°C.

o [lasnenve Bogpl fonxHo coctasnsath ot 100 go 200 kMa (1-2
6ap). Ecv nasnewve npessilwaet 2 bap, ycraHoBUTE pedykTop
nasnexvs nepeg npubopom. Ecnun pasnenne Hike 1 6ap, uc-
NoNb3yiTe HAcoC 419 MOBbILIEHUSA 3HAYEHNs LaBNEHNS.

e Teepaoctb Bofbl fJomkHa coctasnate or 0,5°f go 3°f. Onq
yMeHbLUeHUs 0bpa3oBaHNs U3BECTKOBOTO HaneTa Heobxoau-
MO YCTaHOBWTL NPNBOP C CMATYUTENEM AN BOAI.

o CnuB BOAbI JOMKEH DObiTb COBAMHEH Yepe3 COOTBETCTBYIOLLYIO
noBywWKy. Ecu causHast Tpyba TpaHCnopTupyeTcs Ha OTKpbI-
Toe [HO, paccTosiHie Mexay Tpyboit v TouyKoW HarHetaHus
[ONXHO cocTaBnsaTh 25-30 MM. HacTeHHbIN BbINycK Takxe f0-
nyckaeTcs, ecnu caneHas Tpyba noaaepXkuBaeT yCTORUMBEIN
HaknoH 4-5%.

MoaroToBKa nepen ucnonb3oBaHMeM
o CH/MWTE BCIO 3aLLUMTHYI0 yNaKoBKy U GONbry MAN NeHTbI.
* YbesuTech, YT0 YCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSHNN

®

11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMI. B ciyyae HenonHoit nau no-
BPEX/EHHO [OCTABKM HEMEJIEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B 3TOM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTPOMCTBO.

Mepes MCNONb30BaHNEM OYUCTIATE MPUHAANEXHOCTA U NpU-
6op (cM. ==> OuncTka v TexHuyeckoe obcayxmsaHme).
YbepuTech, 4To NprUbOP NONHOCTBLIO CYXOil.

lMomecTute NpUbOp Ha ropuU3oHTaNbHYIO, YCTONYMBYIO W Tep-
MOCTOIKYl0 MOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans Opbi3r
BoAibl. BbipoBHANTE Nprbop ¢ NOMOLLbI0 PeryampyeMbix Ho-
xek. He pasbupaiite Hoxku. YcTaHaBnusaiite npnbop Tonbko
Ha NOAXOAALLYIO NOACTABKY — He CTaBbTe ero Ha non.
CoxpaHnTe ynakoBKy, eCiv nnaHupyete XpaHuTb npubop B
byayuwem.

CoxpaHnTte pyKOBOACTBO MONb30BaTENs AN [anbHelilwero
1ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHWE! 13-3a npov3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB NpKbop Mo-
XET U3NyyaTb Nerkuii 3anax Bo BpeMsi NepBblX HECKObKUX Npy-
MeHeHuI. 3T0 HOpManbHO 1 He yKa3blBaeT Ha Kakoii-nnbo fedext
1A onacHocTb. YbeauTech, YTo NpUBOP XOPOLLO BEHTUAMPYETCS.
PekoMeHpyeTcs BbINONHATL NYCTON LMK B Tedewne 40/50 MuHyT
npu Temnepatype 220/230 °C. Takim 06pasom, Bce HenpusaTHble,
HO MOSIHOCTBIO HOpPManbHbe 3anaxv 13-3a Harpesa Temaon3o-
NALUMM, 0XBaTbiBalOLLE/ KaMepy NPWUroTOBNEHWS, 1 CUAVKOHE,
1CMOMB3YEMOTO [i/151 €€ BHELHEro YM0THEHNS, PacCenBaloTcs.

WHCTpyKumMK no akcnnyaTauum

o BHUMAHMUE! MN36eraiite annTenbHOro KOHTakTa co CTabHbi-
MU MOBEPXHOCTAMI NPOAYKTOB, COAEPXALLMX KMCbe Bele-
CcTBa [IMMOHHBIN COK, YKCYC, COMlb W T. 1), KOTOpbIE BbI3bIBAIOT
YXyALIEHUE KOpPO3NN.

o Kaxnablit pa3 nepef, NpurotoBaeHneM Harpesalite npubop no
LOCTUXEHWS MaKCUMasbHON NPOV3BOAUTENLHOCTH.

* He pobasnsiite conb B NpoayKThl B KaMepe NpUroToBAEHMS.

0CHOBHA{ pab6ota
o [1n9 BKlodeHus npubopa (Mocne NOAKNIOUEHNA K NCTOYHUKY
3NIEKTPONUTAHNS] YCTaHOBMTE KHOMKY B nosoxexue «BKJ».
KHonka pacrionoxeHa Ha neBoit cTopoHe npubopa nog HUX-
Heit yacTbio [puc. 9A Ha cTp. 6] 1 nomeueHa cneunansHom
nnactuHolt (puc. 9B). Bo-nepesix, Ha aucnnee otobpaxaroTcs
KOMMbIOTEPHbIE KOAbI, 3aTeM 3aropaloTcs AaTa, BPeMs U CiM-
gon BKJI/BBIKIT (Puc. 1A) — ancnneit B pexume oxupaHns.
[Ins noBTOpHOM akTMBauMM AUCMNEs KOCHUTECH CUMBOMA
BKJI/BbIKJT - Ha aucnnee nossutcs rasHbil skpaH (Puc. 2B).
Yto6bl CHOBa BKIOYNTL PEXUM OXMAAHNS, KOCHUTECH CUM-
sona BKJ1/BLIKJI. Pexxum oxmaaHns Takke BKNIOYAETCH aB-
ToMaTuyecku, ecnu npubop pabotaeT He bonee 10 MuHYT. Ha
ancrnee otobpaxatoTcs TobKO Aata, Bpems u cumson BKI1/
BbIKJT (Puc. 2A).
[insi BbI6Opa 0CHOBHbIX paboynx NapameTpoB KOCHUTECH CUM-
gona npubopa (puc. 2C). MosBuTCH 3KpaH 0CHOBHbLIX Napame-
TpoB pabotsl (puc. 3). [nst 3MeHeHWst 3HaYEHUA OCHOBHOIO
paboyero napameTpa KOCHUTECH LUdP, CBA3AHHbIX C HY>KHbIM
napameTpoM. YTobbl BEpHYTLCS K FNaBHOMY 3KpaHy, KOCHM-
Tecb cumBona goma (Puc. 1E).
Yrobbl BbIOpaTL U 33AaTh AOMOSHUTENbHBIE NapaMeTpsl, Ha-
xmuTe cumeon Mewio (Puc. 3F) — nosisutcs akpaH gonotu-
TenbHbIX NapameTpos (Puc. 4). Ytobbl BepHyTbCS K 3KpaHy pa-
Boyux napameTpos, KocHuTecs cumsona «<HA3AL (puc. 1D).
* Y7066l N3MEHNTb 0BLLME HACTPOIIKN, Takue KaK AaTa, Bpemsi 1 T.
L., KocHuTeCh cumBona Hactpoek (Puc. 2F) Ha rnasHoM akpaHe.



HacTpoiika BPEMEHU

* Ha skpaHe pabounx napametpos (Pic. 3] ceHcopHble undpel,
oTHoCsLWMeCs K cumBony Bpemerut [Puc. 3A) — otobpaxaetcs
3akpaH HacTpoiiku Bpemenn (Puc. 3G).

* /13MeHuTe 3HaueHMe C NOMOLLbI0 0ToBpaxaeMoit KnaBuaTypbi.
Y106b1 ycTaHOBUTS BeckoHeyHoe Bpems (HenpepbIBHbI Ly,
KOCHWUTECH CUMBONA oo,

o [1nA NoATBEPX/AEHNS 3HaUEHNS KOCHUTECH cMBona ¥ (puc.
1BJ.

¢ Ha gucnnee Bo Bpems Lukna bynet oTobpaxaTtbes ocTaBLee-
s Bpems Tekylyel Gassl (ecnu ycTaHosnero Gonee ogHoro) u
oCTaBLUeecs BpeMs BCEro LnKAa.

Hactpoiika TEMMNEPATYPbI

 Ha akpaHe pabounx napametpos (Pic. 3) ceHcopHble undpel,
oTHocsLLMecs k cumBony TemnepaTypsl (Puc. 3B) — otobpa-
XaeTca 3KpaH HacTpoiiku Temnepatypsl (Puc. 3H).

* /13MeHuTe 3HaYeHMe C NOMOLLbIo 0TOBpaxaeMolt knasuaTypel.

o [1n7 NOATBEPX/AEHNS 3HAUEHNS KOCHUTECH cuMBona ¥ (puc.
1BJ.

¢ Bo Bpems uukna Ha aucnnee byaet otobpaxaTscs Tekylas
TeMnepaTypa B kamepe 1 3afiaHHas TeMnepatypa Ans Kaxaoi
dasbi/umkna.

YBNAXHEHME / Hactpoitka MAPA

 Ha skpaHe pabounx napametpos (puc. 3) KocHuTecs Ludp,
OTHOCSILLMXCS K CUMBOJTY yBAaxHeHus [puc. 3C), u usmennte
3HaYeHMe, Kacasch CUMBONOB «+» Uin «-» (puc. TH-1).

o [1n9 NOATBEPXACHNA 3HAUEHA KOCHUTECH cMBona ¥ (puc.
1BJ.

Hactpoitka CKOPOCTU BEHTUNATOPA

* Ha skpate pabounx napametpos (Puc. 3) kochutecs undp 1
WA 2, OTHOCALLNMXCS K cumBony BenTunsTopa (Puc. 3D), npu
3TOM 3aropuTcs BbibpaHHas cKopocTb.

Hactpoiika 3TANOB UMKNA

® YT0bbl 400aBUTL CnedyloWmin War B LUWKA, NocAe yCTaHoB-
K1 KenaeMblx 3HayeHuit paboyux napameTpos A8 NepBoro
wara (da3a 1), kocHuTeCh LMPLI, COOTBETCTBYIOWEN Cnedy-
iowemy Homepy dassl (puc. 3E] — Bce pabouvne napameTpb
ByyT MMeTb BO3MOXHOCTb 3a4aTb ANs HOBOTO Lara.

¢ Ha 1ononHnTensHoM akpaHe B 1EBOM HIXKHEM Yrily NOsIBUTCS
Homep wara (dasbi).

¢ Bo Bpems unkna Ha gucnnee bypet otobpaxarscs HoMep ak-
TWBHOI dasbl 1 Lenoe Yncno ¢as.

Hactpoiika SALEPXXKA NMYCKA

* Ha akpaHe gononHutensHbix napametpos (Puc. 4) ceHcopble
UMOPBI, OTHOCALLMECS K CUMBOJY OTCPOYeHHOro nycka (Puc.
4B) — oTobpaxaeTcs akpaH HacTpoiiku (Puc. 4E).

* /13MeHuTe 3HaueHMe C NOMOLLbio 0TobpaxaeMoit KnaBuaTypbi.

o [1n7 NoATBePX/EHNS 3HaYEHNS KOCHUTECH cMBona ¥ (puc.
1B.

e Bo BpeMms aKTMBMPOBAHHOMO OTCPOYEHHOTO Mycka BpeMms,
ocTaBlueecs 10 Havana uukna, byaet otobpaxarbes B pexu-
Me obpaTHoro otcueta (Puc. 4F). Mpu okoHYaHWM noacuyeta
Bynet sbigaH 38ykosoi curtan n cumson «0TOBO» (puc. 1J).

MPUMEYAHWE: OTnoxeHHbIi# Nyck MOXHO YCTaHOBUTb Mak-
cMyM Ha 23 4 59 MuH. [Ins oTknoYeHrs GyHKUMM ycTaHoBUTE
3HaveHne 00:00.

Hacrpoiika MPEJJBAPUTEJIbHOIO HATPEBA

* Ha akpaHe sononHutenshsix napametpos (Puc. 4) cencopble
UNGPBI, OTHOCSLLMECS K CUMBONY NPEABAPUTENLHOIO Harpesa
[Puc. 4A) — oTobpaxaetca skpaH HacTpoiku (Puc. 4G); ns-
MEeHUTE 3Ha4eHne C NomolLbio 0Tobpaxaemoii KNaBnaTypsl.
3HayeHue nNpes;BapuTeNbHOrO HarpeBsa Beeraa obasnseTcs k
0CHOBHOI TemnepaType (Hanpumep, ecn Temnepartypa byaet
ycTaHosnena Ha 180 °C, a npegBapuTensHbli Harpes — Ha 50
°C, Temnepatypa 8 kamepe gocturret 230 °C).

o [InA NOATBEPX/EHNS 3HAUEHNS KOCHUTECH cuMBona % (puc.
1BJ.

o [ins oTknioveHns GyHKUMM ycTaHoBuTe 3HadeHne 0°C.

* Bo BpeMs aKTWBMPOBaHHOK a3kl NpeABapUTENbHOIO Ha-
rpesa Temneparypa B kamepe Toka byaeT oTobpaxartbcs ¢
BUANMOII YCTAHOBNEHHOW TeMNepaTypoil NpeaBapuTeNbHOrO
Harpesa (Puc. 4H).

e JlocTurHytas Temnepatypa byaeT 0603HaueHa 3ByKOBbIM CUT-
HanoM u cumsonom «[OTOBO» (puc. 1J). Otkpoitte gsepuy,
uTobBl OTKAIOYMTL CUrHanM3aLMio. 3akpolite ABepLy — oc-
HOBHO LKA 3anyCTUTCH aBTOMaTUYeCKN.

MPVYIMEYAHWE: TemnepaTypa npefBapuTenbHoro Harpesa He
MoxeT npessiwats 270 °C (cymma).

HacTpoiika OCHOBHOW TEMIMEPATYPbI

* Ha akpaHe gononHutensHbix napameTpos (Puc. 4] kocHutech
cuMBONa aktueauum u3 nonoxenus BbIKJT. B nonoxeHue
BKJ1. [Puic. 1F-G), cBSI3aHHOTO C CUMBONIOM 30HAA CEpAEYHN-
ka [Puc. 4C).

[lns NoATBePKAEHUA HACTPOIKM KOCHUTECH cUMBONa W
[puc. 1B).

3kpaH pabounx napameTpos DyAeT N3MeHeH: 3HaueHne Bpe-
MeHU DyfeT M3MEHeHO Ha 3HauyeHue TemmepaTypsl BHYTpU
npoaykta (Puc. 41); kocHuTECH LMGP, COOTBETCTBYIOLLMX CUM-
BOJY flaTuviKa BHYTPW NPOLYKTA - MOSBUTCS 3KpaH HacTpOiku
Temnepatypsl BHyTpK npoaykTa (Puc. 4J).

VI3MeHNTe 3HaueHMe C NOMOLLbI0 0TODpaxkaeMolt kiaBuaTtypsl.
[lns NoATBePXAEHMA 3HAUEHINS KOCHUTECH CMBONa ¥ (puc.
18B).

Bo Bpems uukna Ha ancnnee byaet oTobpaxaTtbes Tekylias
TemnepaTypa BHyTpW NPOoAYKTa 1 3a/jaHHas Temnepatypa BHy-
TPY NPOAYKTa ANnst Kaxaoh dassl/umkna.

MPUMEYAHUE: Ecnu 3apaHa TemnepaTypa BHYTPY MpoaykTa,
yCTaHoBKa BpeMeHn vckniodaetcs. Linkn/rekywmii stan (ecan
Bonee 1) 3akaHuMBaeTCA [0 OCTVKEHNS 3a4aHHON Temnepary-
pbl BHYTPY NPOAYyKTa.

BHV/IMAHWE! Bo Bpems 3T0it HAacTpoiiku 30HL CepAeyHuKa 1c-
nonb3yeTcs B NPOAyKTax nuTaHus. V3beralite KoHTakTa ¢ KoCTs-
Mu. Kabenb 30HAa AONXEH NPOXOANTL Hepe3 NPOKNaAky ABepLbl
B HUXHel yacTu. Ecnn umkn yctaHoBneH 6e3 Bbilieyka3aHHbIX
NapaMeTpoB, 30HA CepAedHiKa [OMXeH ObiTb yCTaHOBMEH B
cneynanbHoe rHesfo. B npotieHoM ciyyae Ha aucnnee oto-
bpasutcs owmbka.

HAYAJO nunu OCTAHOBKA uunkna

e UTobbl HayaTb LK/, MOCie YCTaHOBKM BCEX MapameTpos
KocHuTech cumsona % (puc. 1B). B 3aBucuMocTi oT Tvna
unkna (6e3 6aszoBoro 3oHaa uau ¢ HUM) Byaet oTobpaxarbes
cooTBeTCTBYOWMI 3kpaH [puc. 5A-B).

¢ YT06bI NpepBaTh akTMBHbIN LKA B ioboe BPeMs, KOCHUTECH
niobolt obnacTu skpaHa, a 3aTeM HaxmuTe 1 yaepxusaiite
cumBon «X» [puc. 1C) 8 Teuerme 3 cekyHa,

o @



e [10 OKOHYaHUM Lykna B TedeHne 1 MUHYTHI BKNKOYAETCS 3BY-
KOBOW CUrHan.

* Bo Bpems unkna Bce napameTpel MOXHO U3MEHMNTb, KOCHYB-
WNCb COOTBETCTBYIOLLMX Lndp. YTOOBI BEPHYTBCS K 3KpaHy
aKTWBUPOBAHHOMO LMKNa, KoCHUTeCh cumBona «HAZAL»
[puc. 1DJ.

KHWIA PELLENTOB

Mpubop 1MeeT xypHan peLienToB, B KOTOPOM MOXHO XPaHUTb A0
100 nporpamm.

 Yrobbl NepeiiTi B CNMCOK NPOrpaMM Mo yMONYaHMIO, KOCHM-
Tech cumBona kHuru peuentos (Puc. 2E); Ha gucnnee oto-
bpasarcs HoMepa pelienToB, ocBelyaeMble GenbiM LBETOM
[nycTble HoMepa) 1 3aTeMHeHHbIMI HOMepamu (3axBaueHHble
Homepal - Pric. 6A.

Y1060l BEIOPaTH Nt0BYI0 NPOrPaMMy, KOCHUTECH COOTBETCTBYIOLLE-
r0 YiCna, ¥ uncno ByaeT noMeyeHo KpacHol pamkoit [Puc. 6B).
Haxmute «Ynanuts», utobbl cBpociTL NPUHATSIN HoMep (coxpa-
HeHHast porpamma nog, BbibpaHsIM HoMepom byneT ynanena).
YT0bbI COXPaHUTL HOBYIO MPOrpamMy C HOBbIMM Paboyumm
napameTpamu, Bbibepute gononHuTensHoe Mewio (Puc. 3F),
a 3aTeM HaxmuTe «CoxpaHUTb» Ha 3KpaHe AOMONHUTENbHbIX
napametpos (Puc. 4D). Ha gucnnee otobpasstca Homepa
nporpamm (Puc. 6C). BeibepuTe HoMep xenaHus U Haxmute
«CoxpaHuTb» elle pas.

MPAMEYAHWE: Ecnu 8ol BbIGepeTe 3aTeMHeHHbIN HoMep (He-
KOTOpast IPOrpamMMa yxe CyLecTByeT Nof, 3TUM HOMepoM), HoBast
nporpaMMa 3aMeHuT CyliecTayloLuyio (cTapas nporpamma byset
nepesanucana).

OyHkuus OXNAXKAEHUA

* Ha rnasHom akpaHe (puc. 2B) kocHuTech cumBona dyHKLMM
oxnaxgenus [puc. 2D). Tekywas Temnepatypa kamepsl byaet
oToBpaxarsea Ha akpaHe dyHkuuu oxnaxaerus (puc. 7). Yro-
Obl HauaTb OXNaX/eHue, OTKpOWTe fBEpLY.

o OyHKUMI0 MOXHO OTMEHWUTb B Nt060€ BpeMs, KOCHYBLUNCH CM-
sona «HA3AD» (Puc. 1D); B NpoTBHOM Cllyyae oHa OTKNo-
4aeTcs aBTOMATUYECKN NPU CHUXEHUM TeMMepaTypbl BHYTpU
kamepsl fo 40°C.

NMPUMEYAHVE: ®yHkums oxnaxpeHns akTuBUpOBaHa npu oT-
KpbITOV iBEpLE — He NPMUKAcaNTech K anemMeHTaM BHYTPU Kame-
pbl. PYCK 0XXOroB.

YctaHoska [JATbl U BPEMEHU

* Ha akpare obwmx Hactpoek (Puc. 8] kocHutech cumBona,
cBA3aHHOTO C Kanewgapem/yacamn (Puc. 8AJ. Mossutcs
3KpaH HacTpoliki aaThl u Bpemennt (Puc. 8G).

o Haxmute undpy xenanua, 4tobel N3MeHnTs 3HaueHne (umd-
pbl HAYHYT MUraT). Vi3aMeHnTe 4aTy uam BpeMs, KOCHYBLUMCh
CUMBOJIOB «+» NN «=».

o [109 MOATBEPKAEHNA 3HAYEHMA KOCHUTeCh cuMBOna ¥ (puc.
1B). [ing sbixona 6es coxpaHeHns Haxmute cumson «HA3AL»
[puc. 1D).

MepeknioueHune Mexxay °C/F

* Ha skpaHe 06wy HacTpoek [puc. 8] kocHuTeCH CuMBONa, CBS-
3anHoro ¢ °C/F (puc. 8B). MosiButcs skpaH u3meHerus eau-
HUL n3Mepenns (puc. 8H).

e Equnnua °C ycTaHoBeHa Mo yMOAYaHMio, No3ToMy eauHuLa
F ycTaHosneHa ¢ cumBonom B nonoxexnn «BblKJT» (Puc. 16).
YcTaHoBKa cuMBOna nepeknioyatens °F B nonoxenune BKJI
[Puc. 1F).

®

. ,D,J'IH NOATBEPXAEHNA 3HAYeHNHA KOCHUTECh CMBONa v lpVIC.
1B.

MporpamMmbl UMMNOPTA/3KCMOPTA yepes USB

o USB-nopt pacnonoxeH B HUXHE 4acTv netnn 4sepubl.

® YT0bbl MMNOpTMPOBaTL HOBble Mporpammbl ¢ USB-Hakonu-
Tenq, nocse NofKIYeHNs K HeMy KocHuTech cumsona USB
[puc. 8E) Ha akpaHe obux HacTpoek. MosABUTCA SKpaH UM-
nopta/akcnopta (Puc. 8J) — HaxmuTe «uMMopT»; B KayecTse
noaTBEpXAeHUS byeT nosaH 3BYKOBOWA CUTHAT.

o [N 3Kcropra mporpamM: HaxMuTe «3KCMOPT» Ha 3KpaHe
umnopra/akcnopra (Puc. 8J) — 8 kauectse noaTsepxaeHNs
ByseT BblAaH 3ByKOBOW CUrHan.

WHOOPMALINA 0 CUCTEME

* Ha skpate obwmx HacTpoek (puc. 8] kocHuTech cumBona «i»
(puc. 8C). BeeauTe naponb «1234» 1 KocHUTeCh cumBona W
[puc. 1B) ana noptsepxaenns. Yepes 10 cekyHa ancnnein
BepHeTCs K 0bLLMM HacTpolikaM.

TEMA LIBETOBOI0 JMUCNJIESA

o YT106bI M3MEHUTH LBET AWCMNes, Ha 9KpaHe 0bLiMX HacTpoek
[puc. 8) kochuTech cumeona yepHo-benoro kpyra (puc. 8D).
MoasuTca 3KpaH U3mMeHeHns ugeta (puc. 8l).

o KocHutech Byksbl «B», 4Tobbl yCTaHOBUTL YepHbIi (TeMHBbI])
GOH, nan KocHuTech BykBbl «W», 4ToBbI ycTaHOBKTL benbiit
(cBeTnbiit) doH. KocHutech cumsona % (puc. 1B) ana nog-
TBEPXKAEHUS.

®yHkumus HACCP

* YT06bl Mcnonb3osath dyHkUmMio HACCP ans noctosiHHoro mMo-
HUTOPUHra AaHHbiX Ha USB-Hakonutene umnkna, Heobxopgnmo
noaKNo4NTL K Npnbopy.

® YT06bl akTMBMPOBATL GYHKLMIO, Ha 3KpaHe 0bWMX HacTpoek
[puc. 8] kocHuTecs cumona, caazarHoro ¢ dyrkumen HACCP
(puc. 8F).

* Ha otobpaxaemom 3kpae (puc. 8K) cumeon aktusaumm ne-
pekntoyatens v3 nonoxenns «BbIKJT» B nonoxenne «BKJT»
(puc. 1F-G).

OuucTka U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHMUE! Mepes xpaHeHWeM, 0YNUCTKOW U TeXHUYeCKUM
obcnyxuBaHveM Bcerga oTkfiouaiTe npubop T MCTOYHWKA
NUTaHUsA W oxnaxpaaiite ero.

He ucnonbayiite BOASHOM XMKNEP WA NapoOUUCTUTENb A5
0YNCTKM 1 He TonkalTe npubop nof BOAOM, Tak Kak AeTanu
MOTYT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTM K MOPAXeHNIo 3nek-
TPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npubop He Haxo4uTCs B XOPOLLEM COCTOSHUM, 3TO MOXET
HeraTMBHO Cka3aTbCa Ha cpoke cnyxbbl npubopa u npusectn
K ONacHol cutyaymm.

Ocafku NpoayKToB CAeayeT PerynspHo o4nliaTh W yAanaTs
13 npubopa. Ecnn npubop He ounlieH BOMXHBEIM 0bpa3oM,
OH COKPATWT CPOK ero cAly>bbl 1 MOXET NPYUBECTU K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMONb30BAHMS.

PyyHas ouncTka

* Quuctute OXNaXAeHHY0 BHELHIOW 1N BHYTPEHHIO NOBEPX-
HOCTb TKaHblo MAM rybKoii, cnerka CMOYEHHON B MSrKoM
MblJIbHOM pacTBope.

o B uensax cobnogeHns ruruersl npubop cnedyert YnucTuTb 4o 1
nocne Ncnosib3oBaHUA.

 [136eraitTe nonagaHus Bofbl Ha 9NEKTPUYECKUE KOMMOHEHTSI.



* Hyikoraa He norpyxalite npubop B Bogy Unvt ipyrue XUAKoCTH.

o Hykorfia He Ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasuBHble rydKV MUAKM YUCTALLME CPefcTBa, cofepxalumne
xnop. He ncnonb3yiite Aas 04NCTKM CTanbHYl0 LUEPCTb, MeTas-
JMYeCcKMe MPUHAANEXHOCTU UKW OCTPble UAK 330CTPEHHbIE
npesMmeTsl. He ncnonbayiite 6eH3nH unu pactsoputenu!

® Hu ofiHa feTanb He MOAXOAWT ANS MbITbst B MOCYAOMOEYHOM
MalunHe.

o QuncTnTe BEHTUNSTOP NOAXOAALLMMM MOKLLMMM CPefCTBaMU ANs
yraneHus Hakunu, 4tobel 0becneunTs 0bpazoBaHme Hakumu.

o CHUMWTe NpoKNaAKy ABepubl W NpoMoiiTe ee OTAENbHO Te-
N0 MbINbHOM BOAOW, 3aTeM NPOMOIATE 1 BbICYLIMTE MATKOM
TKaHbl0.

MonyaBToMaTH4eckas o4ncTKa

* HaHecute nopxopsilee Mowollee CPeCTBO Ha CTEHKM kaMe-
pbl, KPbILUK/ BEHTUNSTOPOB U BHYTPEHHEE CTEKNO ABEpLibI.
OcTaBbTe NpyiMepHo Ha 20 MUHYT.

 YcTaHoBWTe TeMnepaTypy npubausutensHo 100-120 °C, a
YPOBEHb yBNAXHEHUS — B NosoxeHue 5. YcTaHoBUTE Bpems
Ha 15 MUHyT.

* [Mocne 3aBeplleHus LnKna OTKpoWTe ABEPLY M MOJOXANTE,
noka npubop ocTbiHeT. MpomoiiTe BOAON.

o [Ins BbicbixaHus kamepbl ycTaHosuTe Unkn Ha 10 MUHYT 1
Temnepatypy npumepto Ha 180-200 °C (npu HeobxognmocTn
nosTopuTe UMKA).

* [locne 04MCTKM OCTaBbTe ABEpLLY Clerka OTKPbITOM.

TexHuueckoe obcnyxxmBaHue

¢ PerynspHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexanwe ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX Cly4aes.

o Ecnv Bbl BUAUTE, Y4T0 NpMbop He paboTaeT LOMKHBIM 0bpa3om
WM YTO BO3HMKNA npobaema, NpekpaTuTe ero MCnoab3osa-
Hue, BbIKITIoUMTe ero 1 0bpaTnTech K NOCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbi No TexHUuueckoMy obCayxMBaHmio, yCTaHoBKe W
PEMOHTY [L0MXHBI BbINOAHATLCH CMELMAnU3NPOBAHHBIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKIMU CNeLManicTaMn uim pe-
KOMeH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUPOBKa U XpaHeHue

* epepn xpaHeHuem ybeputecs, 410 NpUBOP OTKMIOYEH OT CETH
1 MONHOCTbIO OCTBIA.

o XpaHuTe npubop B NpoXNafHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

 Hukorna He knapuTe Tsixenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXeET NOBPEAUTb €ro.

¢ He nepemeuyalite npubop Bo Bpems pabotel. Mpyn nepemete-
HWW OTKJloyaliTe Npubop OT UCTOYHWKA NUTAHWS U AepXuTe
€ero BHU3Y.

Mounck 1 ycTpaHeHWe HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT fonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellie He MOXeTe peLunTs
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

AKTUBEH LK

[lBepb oTKpbITa.

3akpoiite ABepLy Haa-

MPUroTOBEHMS nexallym 06pasom.
— npubop He

aﬁgTaeTp [atunk asepn Obpatuteck B cyxby
P i NOBPEX/EH. TeXHMYeCKo nof-

LepXKM.

YBnaxHeHue HencnpasHoe coe- | MposepsTe nogksioue-
/ npou3sog- ZMHEHVe C BOJON. HUe K BOAOMPOBOLY.
CTBO Napa He 3aKpbIT BOAAHOM OTkpoiiTe knanaH.
pabotaer.

KnanaH.

3acopeHHblit GpuLTP
BNyCKa BOAbI.

Qunctute dpunsTp.

[MoBpexaeH
BNYCKHOI 3neKTpo-
MarHuTHbIN KnanaH
1015 BOfbI.

Obpatuecs B cnyxby
TeXHNYeCKol Mog-
LEpPXKM.

[lBepb 3akpbiTa.

Mpoknaaka ycTaHoB-

MposepbTe Npoknanky

Beibpoc napa NeHa HenpasunbHo. | B cbope.
yepes npo-
Kﬂg P P [NoBpexneHa npo- Obpatutecs B cyxby
AKY- Knajka. TeXHMYeCcKol nof-
EPXKKH.
HenpasunbHo Aep
oTperynuposaHxa
pyKosiTKa.
HepasHomepHoe | OguH n3 geurateneir | Obpatutecs B cnyxby
NpUroToBAEHHe. | HencnpaseH uan TeXHNYECKOM MOg-
paboTaeT Ha HU3KoI | AepXKM.
CKOPOCTH.
[lguratenu He me-
HSlOT HanpasseHue
LBUXEHNS,
MospexaeHsl
HarpesaTesbHble
3N1eMeHTbI.
BHyTpeHHss Jlamna nospexaeHa | 3amenuTe namny.
n1aMna He
pabotaer.
3auuta ot MospexaeHHas 0bpatuteck B cyxby
neperpesa TennoBas 3almTa. | TEXHUYECKon nog-
BK/lOYaeTCH LEPXKN.

HenpepbIBHo.

Tepmocrtat ynpasne-
HUS MOBPEXJEH.

UpeHTUdMKauma Kopa owmnbkm
Kogpi ownbok | BoamoxHas npuunta BoamoxHoe
pelueHue
E01: Oarunk MpepBaHHoe coeanHenne | Obpatutecs B
Kamepel He Mexay AaT4iKoM 1 3nek- | cayxBy TexHnye-
0bHapyxeH. TPOHHOIA NNACTUHOMN. CKOW NOAAEPXKN.
30z Kamepbl NOBPEXAeH.
E02: flatunk lpepBaHHoe coeanHenne | Obpatutecs 8

A4pa He obHa-
PYXeH.

MeXay AaTYnKOM 1 3ek-

TPOHHOW NNACTUHO.

cnyx6y TexHnye-
CKOW NOAAEPXK.

MoBpexzeH 30HA sapa.

E03: Oknioye-
He NUTaHNS.

HeﬂOCTaTOK 3/1eKTPO-
3HEeprnu B te4eHne

onpesesenHoro neproaa

BpeMeHu.

PeakTusHbIi npe-
PBaHHbIN LK.

XKEeHU.

Mpobnemsl Bo3moxHas npuynHa | BosmoxHoe peteHie
Mpubop He pa- | HencnpasHoe lpoBepsTe nopktoye-
BotaeT [NaHens | MoAKMIoUeHHe K CETI | HUe K CETM 3MeKTpo-
yrpaBeHus 3NEKTPOMNUTAHMS. nuTaHms.
MONHOCTbIO

OtcytcTBre Hanps- | BoccTaHoBuTe Hanps-
BbIK/IOYeHa).

XeHue NUTaHNS.

Meperopen npefo-
XpaHuTenb 3alnThl
3N1EKTPOHHOM NNaThI.

ObpatuTecs B cnyxby
TeXHUYeCKow nog-
LEPKKN.

E04: Owwnbka
UsB

USB-Hakonutens He

0bHapyxeH/He unTaetcs/

NoBpeXaeH.

3ameHnTe
USB-HakonuTens.

MpepBaHo coepuHeHne

mexzy USB-noptom u
3NEKTPOHHOM NAaToi.

Obpatutecs B
cnyxby TexHuue-
KOV MoAAePXKM.
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FapaHTHa
Tlobble pedekTsl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHLIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHOro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS HE MO HA3HAYEHWIO UMW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxute, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U MpUAOXITe MOATBEPXAEHWEe Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).
B cooTBeTCTBMM C HalLel NoANTUKON HenpepbiBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSTL Cneundn-
KaLMK NpoayKumMu, yNakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.
YTunusaums v 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=, | Ipu BbiBofEe Npubopa W3 aKcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBATL BMeCTe C ApYruMU BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3a yTMAM3auuio Baluero obopyaosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobniopeHue atoro npasuna MoxeT NoBneyb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMbIMI NPaBUNaMA
yTunu3aumm otxonos. OTaensHblit cbop u nepepabotka Balero
060py0BaHs 19 0TXOL0B BO BPEMS YTUNN3ELIMN MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypchbl 1 obecneynTts ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbI 3aLWMTUTL 300POBbE YenoBeka 1 oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ns nonydenns [onoaHUTENbHON MHGOPMALMK O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl Anst nepepaboTki, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Tx008. MPOM3BOANTENN U MMNOPTEPSI He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonoru-
yeckue yTUAM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYIO crcTeMmy.
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drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2024 HENDI Polska Sp. z 0. 0. Robakowo - Poland

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1201, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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